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Пульс Рори Койна грохотал у него в ушах. Он не очень хорошо переносил высоту — а когда стоишь на пятнадцатисантиметровом карнизе крыши здания в пять этажей, возникает небольшая проблема.

   Он старался не смотреть вниз, но особого выбора тут не было. Слева и справа открывался вид на Дублин, правда, под таким углом, который только подчеркивал, что Рори теперь часть этого пейзажа. Он пытался зажмурить глаза, но предательское воображение вновь и вновь рисовало землю, летящую навстречу. Он сожалел о четырех пинтах, которые выпил до того, как сюда залезть. Четыре — либо слишком много, либо слишком мало, но в любом случае не то количество, которое ему было необходимо. Он остался достаточно трезвым, чтобы испугаться, и опьянел ровно настолько, чтобы захотелось заплакать.

   На парапет возле него присел голубь и о чем-то заворковал. Рори попытался сосредоточить внимание на птице.

   Голубь глянул на Рори, затем опустил глаза и многозначительно посмотрел вниз.

   — Иди ты на хрен!

   Потные руки еще крепче вцепились в парапет, когда осенний ветер стал трепать его куртку-бомбер. Ветер пугал сильнее, чем вид. Рори дождался, когда ветер утихнет, затем быстро оторвал от парапета левую руку и вытер ее о джемпер. Движение вызвало вздох толпы внизу. От волнения Рори испытал тошнотворно-головокружительный шок, прежде чем рука вновь уцепилась за белый камень.

   Он стоял тут примерно двадцать пять минут, первые десять из которых его никто не замечал. Когда торчишь на карнизе на высоте пяти этажей, возможность привлечь чье-либо внимание весьма ограничена — ну, за исключением одного очевидного и крайне драматичного способа. В конце концов его заметили какие-то испанские студенты. Довольно большая их группа собралась в кучку и принялась возбужденно болтать, глядя вверх, в то время как местные только фыркали и обходили их с двух сторон. Толпа иностранных студентов, мешающая потоку пешеходов, не является чем-то необычным для Графтон-стрит. Затем одна молодая сотрудница компании HMV[1], решив дерзко покурить на рабочем месте, высунула голову из окна верхнего этажа и встретилась взглядом с Рори. Лишь после ее пронзительного крика все завертелось по-настоящему. Теперь внизу выстроилось кольцо полицейских в форме, пытающихся перекрыть улицу, что, в свою очередь, немедленно привлекло толпу. Ситуация с Рори объединила сразу две вещи, которые так ценят дублинцы: драму и бесплатное шоу. Стоявший сбоку уличный музыкант развлекал зевак далеко не сочувственным исполнением песни I Believe I Can Fly[2] Ар Келли.

   Рори снова взглянул вниз. Посреди оцепленной зоны стоял высокий стройный мужчина с характерной копной темно-каштановых волос. Он спокойно смотрел вверх, засунув руки в карманы кашемирового пальто.

   — Это ты, Гринго? — крикнул Рори.

   — Для тебя, Койн, я детектив-сержант Спейн.

   — Вот дьявол…

   Не то чтобы он сильно возражал против Гринго. По меркам копов, он был далеко не худшим. Нет, дело, скорее, в том, кто явился вместе с ним.

   — Здорова, Рори! Как висится?

   Оказывается, на крыше у него появилась компания. Периферийным зрением Рори примерно в четырех метрах от себя заметил ухмылку детектива Банни Макгэрри, которая больше напоминала улыбку Чеширского Кота. Мужчина, небрежно облокотившийся о парапет, словно в ожидании дружеской беседы о футболе, был крупным и неуклюжим на вид. Он говорил с сильным коркским акцентом и имел неряшливый, потасканный вид. Возрастом он был чуть за тридцать, ростом — метр девяносто, и был толст, правда, не чрезмерно. Мужчина носил на себе такую массу, которой легко можно выбивать двери (или вкладывать ее в удар в случае необходимости). Левый глаз его сильно косил, что создавало у окружающих впечатление, будто он чуть-чуть не в себе. Забавно, но впечатление часто подтверждалось его поведением.

   — Я так и думал. — Рори кивнул вниз, в направлении земли. — Вы двое, как вонь и говно, никогда не бываете один без другого.

   — Ты, как всегда, поэтичен, Рори, — заметил Банни. — Ну что, как житуха?

   — Не приближайся, Банни, я серьезно.

   — Не дергайся, малыш Рори, я и не собирался подходить. Просто беспокоюсь о тебе, вот и все.

   — Ага, конечно…

   — Ты мне очень дорог как память, Рори. Разве не ты стал одним из первых мною задержанных, когда я только-только выпустился после учебы в Темплморе?

   — Ты проволок меня сквозь стену.

   — Будем справедливы: та стена рухнула во время задержания. Если мне не изменяет память, я прервал вас с Джеко Риганом в тот момент, когда вы воровали линолеум в «Коврах Дес Келли»[3]. Кстати, как там Джеко?

   Рори не ответил. Риган уже перепрыгивал через стену, когда Банни ухватил его за ногу. В последовавшем отсутствии у него потомства Джеко до сих пор винил тот прискорбный случай. Хотя, если честно, жена бросила Ригана сразу, как только тот вернулся в тюрьму, а это само по себе не способствует деторождению.

   Одним плавным движением Банни уселся на парапет, свесив ноги вниз. Это была еще одна вещь, поражавшая в Макгэрри: он двигался с большей грацией и скоростью, чем можно было от него ожидать. Подсознание не могло примириться с тем, что эта огромная краснорожая обезьяна с волосатой жопой была способна перемещаться с такой изящной ловкостью. Примерно как увидеть слоненка верхом на трехколесном велосипеде.

   — Я сказал, не приближайся.

   — Успокойся, ладно? Хочешь прыгнуть? Прыгай. Я тебя не держу. Но я весь день провел на ногах. Теперь уже четыре часа дня, а я до сих пор не съел сэндвичи.

   Подкрепляя слова делом, Банни вытащил из кармана теплой куртки сверток и принялся разворачивать фольгу.

   — Машина снова в ремонте, так что пытаюсь экономить деньги — ношу на работу собственный обед.

   — Я не хочу с тобой разговаривать.

   — Холодновато, правда? — продолжил Банни, уже привыкший, что люди не хотели с ним общаться. — Наверное, оттого, что тут нет зданий, способных прикрыть от ветра или типа того…

   — А где сержант Картрайт?

   — Наша уполномоченная переговорщица сейчас на свадьбе сестры. Хочешь оставить ей напутствие?

   — Хочу поговорить с кем-нибудь другим.

   — Хорошо, хорошо. Господи, до чего ты нервный, Рори! Даже пошутить с тобой нельзя.

   Банни вытащил из другого кармана рацию и поднес ее ко рту.

   — Майор Том[4] вызывает наземный штаб, прием…

   Рори увидел, как стоявший внизу Гринго поднес рацию к губам.

   — Вас понял, майор Том. Как дела наверху?

   — Если честно, Гринго, не очень. Мистер Койн чересчур взволнован. Он желает поговорить с кем-нибудь другим. — Банни отодвинул рацию ото рта и обратился к Рори: — Ты не против пообщаться с сержантом Спейном?

   — С кем угодно, только бы не с тобой.

   — Обидно, Рори, очень обидно. Ты же можешь довести меня до самоубийства, и тогда я целиком украду момент твоей славы. — Банни вновь поднес рацию к губам. — Сержант, он говорит, что предпочел бы общаться с тобой. Ты еще подрабатываешь блузкой для большой девочки, которая боится высоты?

   — Увы.

   Банни положил рацию возле себя и сосредоточился на распаковывании сэндвичей.

   — Боюсь, это означает нет. Не принимай близко к сердцу, Рори. Как правило, Гринго очень общителен — по меркам дублинца, я имею в виду.

   — Тебе следует говорить со мной серьезнее.

   — А стоит ли? На самом деле, если ты сиганешь с крыши, я получу недельный отпуск по причине «эмоционального стресса». Я, кстати, уже подумываю о Мальдивах или, может, о Греции. Ты не в курсе, это там разбивают тарелки после каждого приема пищи? Всегда мечтал попробовать.

   — Ты бессердечная сволочь, Банни. Я эмоционально страдаю, а ты продолжаешь шутить?

   — Хочешь сэндвич?

   — Нет.

   — Уверен? Он с джемом и сыром.

   — Да я… Погоди… насколько надо быть ёбнутым, чтобы есть джем с сыром?

   — Мы на пороге нового века, Рори. Открой разум для новых впечатлений. Свой первый коктейль я попробовал на прошлой неделе. Безо всякого удовольствия, замечу, но все же…

   — Мне плевать на твои сраные сэндвичи и гейские напитки, понял?

   — Ай-яй-яй, Рори. Для твоей пещерной гомофобии совершенно нет причин. Я к тому, что мы недавно посещали специальные курсы…

   Банни поднес рацию ко рту и заговорил в нее, продолжая жевать:

   — Сержант Спейн, вынужден доложить, что в ходе беседы со мной во время исполнения мною служебного долга мистер Койн использовал гомофобные выражения.

   — Очень неприятно слышать, детектив Макгэрри. Пожалуйста, передайте мое замешательство по поводу его закоснелого мировоззрения, которое демонстрирует данный выбор языковых средств.

   — Безусловно. — Банни убрал рацию ото рта. — Гринго хочет, чтобы ты перестал вести себя как мудило.

   — Почему бы тебе тогда не пойти потрахаться со своим приятелем-гомиком и не оставить меня в покое?

   Банни, набивший полный рот сэндвичем, ответил не сразу. Рори наблюдал, как подчеркнуто тщательно он жевал, прежде чем проглотить.

   — Хочу поставить тебя в известность: сержант Спейн несчастливо женат, по крайней мере еще несколько недель. А что касается меня… Ну, я пока не встретил подходящую девушку. Хотя твоя Эйслин вполне привлекательна, если подумать…

   — Не впутывай в это мою жену.

   — Вдову. Ты хотел сказать вдову. Во всяком случае, уже скоро. Она не производит впечатление женщины, которая надолго останется одинокой. Как я понимаю, она из тех, кого можно назвать «избалованными»?

   Рори не ответил. Накатила волна тошноты, и он почувствовал привкус желчи в горле.

   Рация Банни запищала.

   — Ты уже задал ему вопрос?

   — Если хочешь его расспросить, почему бы тебе не подняться ко мне, Гринго?

   — Потому что, детектив, я стою внизу и координирую усилия по противодействию толпе, чтобы быть уверенным, что смертельное падение Рори не убьет никого из зевак или — не дай бог! — уличного артиста.

   — Господи! — воскликнул Банни. — Думаешь, нас накажут, если мы подставим какого-нибудь мима под траекторию его полета? От души ненавижу этих жутких ублюдков.

   — Сочувствую тебе, Банни, но наша роль не включает в себя критику искусства.

   — Очень-очень жаль.

   К Рори вернулся дар речи.

   — Вы не могли бы перестать брюзжать, как пара старичков? Это реально раздражает.

   — Хорошо, — ответил Банни. — Только не волнуйся, Рори. Кстати, это «Блюз психоза конца тысячелетия»[5] так действует на вас, суицидников?

   — Что ты несешь?

   — Гринго просил тебя об этом порасспрашивать. Скажу честно, в последнее время он сделался немного одержимым. Как посмотрел одну из этих передач на цифровом канале — про то, что конец 1999 года может стать концом света, — так ни о чем больше не может думать. Ну, знаешь, «проблема 2000 года» и всякое такое. Самолеты падут с небес, в сектах начнутся массовые самоубийства и тому подобное. — Осененный мыслью Банни оторвал взгляд от сэндвичей. — Только не говори, что ты захотел уйти до того, как наступит «час пик»…

   — Заткнись.

   — Сейчас ведь еще октябрь. Я думал, ты фанат Рождества и всякого такого?

   — Я в эмоциональном расстройстве — и ты вот так пытаешься мне помочь?

   Банни пожал плечами.

   — Ну извини, у меня нет специальной подготовки. Ее отменили из-за семинара по гомофобии. Стоило министру юстиции отпустить дерьмовую шутку на банкете, как внезапно нас всех посылают на курсы. Хотя я всегда фантастически ладил с геями. По статистике, это самая законопослушная социальная группа парней.

   Бип!

   Рация с треском ожила.

   — Ну, что он сказал?

   — Извини, Гринго, он говорит, что это не имеет отношения к миллениуму. Кажется, он в простом эмоциональном расстройстве.

   — Блин, жаль.

   Банни убрал рацию ото рта.

   — Рори, а разве не ты пытался пару месяцев назад спрыгнуть с «Макдоналдса» немного дальше по улице? Мне казалось, добрые торговцы Графтон-стрит уже научились запирать двери на крыши своих магазинов.

   — Они не могут по закону, — ответил Рори. — Из-за пожарных лестниц — для безопасности, так что…

   Рори вдруг замолчал.

   Четыре пинты храбрости, которые он выпил, уже давали о себе знать — как через мочевой пузырь, так и через мерзкое ощущение в желудке. Пищевод сжало спазмом, и Рори ощутил тошноту.

   — Что с тобой, Рори?

   Но прежде чем Рори успел ответить, рот его открылся, и недопереваренный стаут[6] извергся наружу.

   — Христос на дромадере! — выругался Банни. — Посмотри, что ты наделал!

   Физиологический конфуз Рори совпал с порывом ветра, пронесшимся вдоль Графтон-стрит на север, что оказалось очень неудачным обстоятельством для части толпы зрителей.

   — Да блядь…

   — Животное!..

   Вытерев рот, Рори оглянулся и увидел Банни, уже приближавшегося к нему.

   — Назад!

   Банни поднял руки и медленно отступил на прежнюю позицию.

   — Расслабься, Рори, просто расслабься. Ты хорошо себя чувствуешь?

   — Какое тебе дело? От тебя никакого проку.

   — Хорошо, — ответил Банни. — А как насчет того, чтобы зайти внутрь и заполнить форму жалобы по всем правилам? Я даже тебе помогу. Хватит уже глупостей, тебе не кажется?

   Бип!

   — Банни?

   — Извини, Гринго. Рори немного поплохело.

   — Просто хочу сказать, что он несколько растерял симпатию своей аудитории.

   Из толпы зевак раздался голос:

   — Давай прыгай уже, мудак!

   — Эй! — крикнул Банни. — Полегче там! Неужто не видно, что этот бедный дурачок в состоянии эмоционального стресса? — Банни повернулся к Рори. — Не принимай близко к сердцу, Рори. Некоторым людям не хватает воспитания.

   — Кто бы говорил… — буркнул Рори, делая глубокие вдохи. — И вообще, почему ты здесь? Когда Графтон-стрит успел стать вашим с Гринго участком?

   — А он и не наш. Мы оказались здесь случайно, поскольку получили сообщение из одного из магазинов о джентльмене, пытающемся интимно сблизиться с манекеном.

   — Господи! Опять Энди Дудж?

   — Я тоже так подумал.

   — Извращуга!

   — Не стоит его осуждать. Он страдает агалматофилией, если правильно помню.

   — Это когда…

   — …с манекенами. Да. Психиатр выдал ему справку, которая теперь постоянно при нем. Бедный маленький извращенец.

   В этот момент порыв ветра дернул Рори за куртку. Вскрикнув, он еще крепче вцепился в каменную кладку.

   — Ты выглядишь очень бледным, Рори.

   — А разве ты не должен отговаривать меня или что-нибудь в этом роде?

   — Не исключено. Когда ты пытался спрыгнуть с крыши «Макдоналдса», что тебе сказала сержант Картрайт?

   — Картрайт — большая молодец. Ей хотя бы не все равно.

   — Согласен, милая девчушка. Я приглашал ее на свидание несколько месяцев назад, и она меня очень мягко отшила. Могу дать совет: вспомни, что она тебе тогда внушала, и попытайся как бы воспроизвести в своей голове.

   — Огромное спасибо.

   Бип. Бип.

   — Извини, Рори. Да, Гринго?

   — Задержание проведено, амиго.

   — Слава богу! Я тут уже все яйца отморозил.

   Банни сунул рацию в карман и, перенеся одну ногу через парапет, развернулся лицом к Рори.

   — Пора заканчивать, Рори. Как говорят американцы, «не можешь срать — слезай с горшка». Ты спустишься коротким путем или пойдешь со мной по лестнице?

   — Иди ты в жопу, Банни.

   — Кажется, в прошлый раз, несмотря на прекрасную работу сержанта Картрайт, только твоя вовремя появившаяся Эйслин сумела упросить тебя прийти в чувство?

   — Ага.

   — Боюсь, в этот раз она не придет.

   — Откуда ты знаешь?

   — Потому что она и… ты, главное, держись! — Банни поднял рацию и нажал на кнопку. — Кто был с Эйслин, сержант?

   Банни выставил рацию в направлении Рори.

   — Две ее сестры, мама, племянница Кэрол и трое племянников, не запомнил имен…

   Внезапно Рори ощутил еще большую тошноту.

   — Должен признать, — сказал Банни, — отличная была идея. Предполагаю, она принадлежала Эйслин: ты для этого недостаточно умен. Человек хочет спрыгнуть с крыши — конечно же, персонал и охранники магазинов начнут таращиться в окна. Человеческая природа, сам понимаешь. Точно так же водители тормозят, чтобы поглазеть на аварию. И вот, пока ты здесь пытаешься изобразить Хитрого Койота[7], твоя возлюбленная и ее большая семья совершают серию краж в «Браун Томасе»[8]. Хорошая афера. Но пытаться провернуть один и тот же трюк дважды?.. Жадность никого до добра не доводила. Каждого полицейского Дублина проинструктировали на случай, если вы попытаетесь повторить.

   — Да блин… А я ведь говорил ей, но она не захотела слушать.

   — Что ж, у твоей женщины дорогие запросы, — кивнул Банни. — Ладно, давай, что ли, в тепло зайдем, хорошо?

   Рори вздохнул.

   — Чего уж теперь…

   Банни спрыгнул на крышу, исчезнув из поля зрения.

   Рори по-прежнему стоял, глядя себе под ноги.

   Спустя несколько секунд голова Банни появилась вновь.

   — Проблемы?

   — Я… Я чувствую себя… как-то странно. Я стоял тут, стоял… и теперь…

   Рори посмотрел вниз, и вдруг зрение его стало размываться. Один вид толпы хаотично наплывал на другой. Он закрыл глаза и ощутил, как голова стала клониться вперед…

   Раздались крики. Глаза его открылись. Пришел момент головокружительной невесомости, когда земля завертелась под ним, а потом…

   Чужая рука поймала его сзади за куртку. Тело дернулось назад, но куртка соскользнула с безвольных рук, и тело вновь наклонилось вперед.

   Вторая рука ухватила за пояс.

   На секунду в голове Рори прояснилось, мочевой пузырь опорожнился, и он вцепился в державшие его руки.

   — Все хорошо, я тебя поймал, — сказал Банни.

   Рори дернулся в попытке развернуться и дотянуться до парапета. Паника охватила каждый его нерв.

   — Да успокойся же, блин…

   Одна нога соскользнула с выступа, дернув обоих вниз. Рори удвоил беспорядочные усилия, пытаясь ухватиться за все что угодно, лишь бы удержаться.

   ЖИТЬ! ЖИТЬ! ЖИТЬ! — выло в голове подобно сирене.

   — Перестань бороться со мной, придурок!

   Снизу донеслись крики.

   Напряженное лицо Банни Макгэрри метнулось к Рори.

   А затем…

   Удар.

   Темнота.

   И ничто.
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Детектив-сержант Тим Спейн (одни называли его сержантом, другие — Гринго и никто — Тимом) оторвал взгляд от клавиатуры и посмотрел на напарника, с которым он работал уже три года. Положив ноги на стол, Банни Макгэрри ковырял в зубах разогнутой скрепкой.

   — Затем у подозреваемого по неизвестным причинам закружилась голова, он утратил ориентацию в пространстве…

   — Почти наверняка это оттого, что он идиот, — прокомментировал Банни.

   — Заткнись. И вообще, ты должен заниматься отчетом.

   — Черта с два, Гринго. Если ссышь лезть на крышу, будь готов писать отчет. Таковы правила.

   — Какой оригинальный способ обращения к вышестоящему офицеру.

   — Простите, ваше величество.

   — И, как следствие, потерял равновесие. В ходе предпринятых детективом Макгэрри усилий…

   — Прекрасное выражение.

   — Спасибо… В ходе предпринятых усилий по перемещению подозреваемого на безопасную поверхность он впал в паническое состояние…

   — Подозреваемый…

   — …подозреваемый впал в паническое состояние и начал бороться с детективом Макгэрри, подвергнув опасности свою жизнь и жизнь детектива, тем самым не оставив офицеру полиции иного выбора, кроме как нейтрализовать подозреваемого через… путем…

   — Ударом головой в рыло до полной отключки придурка.

   — …путем проведения нетрадиционного, но эффективного приема самообороны. Затем подозреваемому были обеспечены безопасность и медицинская помощь в больнице Коннолли, смотреть приложение, бла-бла-бла… Офицер Макгэрри проявил себя как настоящая легенда и даже нашел время сожрать свои мерзкие сэндвичи, каковые ему определенно не дозволяется есть в машине.

   — Это всё?

   — Всё.

   — Отлично, — ответил Банни. — Что ж, это было волнительно. Пойду-ка я домой, съем заслуженное карри и лягу спать пораньше.

   — Ну пипец, — сказал Гринго. — Ты забыл, какой сегодня день?

   — Девятнадцатое октября 1999 года. Если ты опять заведешь свою шарманку про апокалипсис и всякое такое…

   — Нет… А впрочем, да… Мы не должны терять ни единой предоставленной нам секунды, пока весь ад не вырвался наружу, но… нет. Девятнадцатое октября! Только не говори, что эта дата ни о чем тебе не напоминает.

   Банни уставился на Гринго.

   — Господи, только не это!

   — Оно самое. Сегодня твой день рождения!

   — Нет!

   — Это только ты так считаешь.
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— Но у меня все ноги вспотели!

   Малхолланд глубоко вздохнул и постарался не высказывать то, о чем бы он обязательно пожалел.

   — Мне плевать. Ты не снимешь обувь в машине. Это и мое рабочее место, если вдруг ты забыл!

   Дилейни сердито взглянул на него с пассажирского сиденья.

   — И как ты меня остановишь?

   — Опасный вопрос, когда рядом с тобой вооруженный человек.

   Детективы Гарри Дилейни и Боб Малхолланд на мгновение встретились взглядами, затем отвернулись каждый к своему окну. Данное парное дежурство стало для них уже третьим, и это был не тот опыт совместной работы, после которого хочется обмениваться рождественскими открытками. Во всем, что касалось личной гигиены, Дилейни напоминал умственно отсталого бабуина. Всякий раз, когда Малхолланд бросал на него взгляд, палец Гарри оказывался в каком-нибудь новом отверстии: в ухе, глазу, ноздре или во рту. Ощущение возникало такое, будто Дилейни впервые выдали человеческую голову и он пытается понять, как она работает. Боб готов был мириться со многим, но снятая обувь стала той чертой, которую он ни за что не позволит пересечь.

   День тянулся неимоверно долго, а ведь еще даже не наступило время обеда. «Печка» в машине была сломана, отчего оба сидели в пальто и мерзли, если не считать необъяснимо теплых ног Дилейни. Управлять машиной сопровождения и в лучшие дни скучновато — это означало просто следовать за броневиком, пока он доставляет ценные грузы, — но теперь было и скучно, и холодно одновременно. Боб знал, что получил данный наряд в виде наказания за то, что перепутал документы по делу О’Бирна. Что натворил Дилейни, он понятия не имел. Может быть, ничего. Может, кто-то уже был не в силах лицезреть рожу Гарри Дилейни с его пальцами, непрерывно совершающими таинственное путешествие по телу, и захотел услать куда подальше. Как бы то ни было, но теперь страдал Боб, вынужденный сидеть с ним в одной машине, застрявшей в пробке. Был только час дня, а Набережные уже встали намертво. По идее, инкассаторским фургонам и сопровождению следовало разрешать ездить по чертовой автобусной полосе, но властям на их проблемы было насрать. Поэтому теперь они торчали здесь, в конце длинного затора, наблюдая, как на каждый зеленый свет светофора проезжают не более четырех машин зараз. Более того — им было запрещено следовать по другим улицам. В качестве меры безопасности за каждым фургоном было закреплено по три потенциальных маршрута, и приказ, по какому именно ехать, они получали утром в день поездки. А приказы, как известно, не обсуждаются.

   Полицейскому сопровождению стали уделять особое внимание с тех пор, как летом прошла волна ограблений инкассаторских фургонов. В наше время никто не совершает налеты на банки. Грабители действуют либо через похищение и удержание в заложниках членов семей банковских служащих, либо «шваркая» инкассаторов. Казалось бы, капсулы с краской и маркеры создают столько проблем для грабителей, что дело не стоит хлопот, но, видимо, в Дублине завелась по меньшей мере одна банда, относившаяся к ограблениям иначе.

   — Только глянь на этого ебаната, — сказал Дилейни, вынимая мизинец из уха и вытирая его о брюки.

   — Что? — не понял Боб.

   — Мотоциклист херов. Мчится через пробку зигзагами, будто он один тут опаздывает.

   Взглянув в боковое зеркало, Боб заметил курьера с водительской стороны, ехавшего по направлению к ним вдоль неподвижного ряда машин. И лишь когда мотоциклист почти поравнялся с ними, Бобу в голову пришла неожиданная мысль: «Если мотоцикл с моей стороны, то как его видит Дилейни?» Ответ очевиден: мотоциклистов было двое.

   Сзади раздались два одновременных глухих стука. Повернувшись, Боб увидел присоску, прилепленную к стеклу задней двери позади Дилейни. Если бы он посмотрел назад, то увидел бы еще одну — прикрепленную к стеклу двери позади него. Но его внимание оказалось полностью прикованным к байкеру с пассажирской стороны, притормозившему рядом с передним колесом и целившемуся в них из пистолета.

   — Господи, — пробормотал Дилейни.

   Краем глаза Боб уловил движение, когда Дилейни потянулся к кобуре, и немедленно хлопнул его по руке, чтобы тот не стал причиной убийства их обоих.

   — Не будь идиотом, он застал нас врасплох.

   Второй байкер появился со стороны Боба. С чем-то в руке он запрыгнул на капот. Это оказалась третья присоска, которую байкер аккуратно прилепил к центру лобового стекла. От нее тянулся шнур к присоскам с двух сторон автомобиля.

   — Что за х…

   Второй байкер достал что-то из курьерской сумки и показал им. Боб ни разу не видел их в реальной жизни, однако он смотрел достаточно фильмов, чтобы опознать гранату. Подобно опытному фокуснику, байкер нарочито широкими движениями нажал на предохранительный рычаг сбоку гранаты и продемонстрировал им. Затем осторожно поместил гранату в нечто похожее на увеличенную рюмку для яйца, приделанную к передней присоске, после чего медленно убрал руки. Малхолланд кивнул, когда байкер указал на рычаг, заблокированный стенкой «рюмки». Потом байкер размашисто выдернул чеку.

   — Господи Исусе! — воскликнул Дилейни, пылко перекрестившись.

   Малхолланд безмолвно уставился на придавленный рычаг гранаты. Только его неподвижность отделяла теперь их от смерти.

   Байкер достал из сумки лист бумаги формата А4 и приложил к стеклу:

   
    Пожалуйста, прочтите внимательно!

    Шнур провиснет — граната сделает БУМ.

    Откроете окно — БУМ.

    Откроете дверь — БУМ.

    Сидите тихо. Заглушите двигатель. Позвоните саперам.

    Желаю приятного дня.

   

   Затем оба байкера уехали. Понадобилось всего двадцать семь секунд, чтобы сделать машину сопровождения абсолютно бесполезной.

   — Пойду-ка я отсюда к ёбаной матери, — сказал Дилейни.

   — Только дотронься до ручки двери, и я тебя пристрелю.

   Боб осторожно заглушил двигатель, аккуратно поставил машину на ручной тормоз, затем медленно взял микрофон полицейской рации.

   — База, это машина альфа фокстрот четыре девять, у нас проблема.

   
Тем временем шестью метрами впереди…

   Фрэнки Стюарт посмотрел на горевший красным светофор и вновь перелистнул газету. Он уже прочел ее один раз, а футбольные новости — даже трижды. Затор продвигался медленнее, чем сосиски в тесте на бар-мицве. Они уже сильно отставали от графика, за что Фрэнки, без сомнения, получит выговор. Не имеет значения, что они едут по фиксированному маршруту, а трафик есть трафик, — дурак-менеджер на Колледж-грин[9] все равно начнет на него вякать. К счастью, Фрэнки было на это плевать, ведь его любимый «Лидс Юнайтед»[10] вновь оказался в топе лиги. «Лучшая молодая команда Европы», как писали в газете. Ожидается, что они будут доминировать в течение десятилетия, причем легко.

   Мужчина в куртке с поднятым капюшоном прошел через улицу перед фургоном. Пешеходы, снующие между машинами в пробке, бесили Фрэнки. Буквально на прошлой неделе он видел, как мотоциклист сбил какую-то женщину на О’Коннелл-стрит. И в этом не было вины бедолаги: люди, которые выбегают на середину дороги, не обращая внимания ни на что вокруг, должны пенять лишь на себя. И, если уж на то пошло, на улице холодно, однако нет дождя. Зачем этот клоун напялил на себя капюшон?

   Мужчина остановился и спокойно приложил лист формата А4 к окну со стороны водителя.

   — Что за…

   Взглянув на фотографию, Фрэнки прочитал слова под ней. Потом снова посмотрел на фотографию. И больше не мог оторвать от нее глаз.

   Три тихих стука вернули Фрэнки в реальность. В одной руке мужчина держал пистолет и постукивал им по стеклу. Фрэнки посмотрел на лицо под капюшоном. Голубые глаза оказались единственной деталью, не скрытой балаклавой.

   Фрэнки кивнул, медленно наклонился к приборной панели и нажал кнопку внутренней связи.

   — Тина, послушай меня. Прямо сейчас ты должна открыть заднюю дверь.

   Из прибора раздался брюзгливый старушечий голос Тины:

   — Бля, Фрэнки, иди ты на хер. Я устала от твоих тупых подколов. Ты опять разглядел Бутча и Сандэнса[11]?

   Фрэнки снова уставился на фотографию на листе. На ней была запечатлена девятилетняя девочка, смотревшая в камеру с утренней газетой в руках — той самой, экземпляр которой, по совпадению, держал и Фрэнки. На губах девочки застыла счастливая улыбка. Она была точной копией своей матери, когда улыбалась.

   — Клянусь жизнью, Тина, это не шутки. Они показали фотографию. У них… — Фрэнки сглотнул, — у них моя дочь.

   
Шестью метрами позади…

   Боб Малхолланд держал в руке микрофон рации. Оторвав взгляд от гранаты на ветровом стекле, он увидел, как два мотоциклиста подъехали к фургону, стоявшему на две машины впереди. Затем задняя дверь распахнулась, и женщина-охранник изнутри протянула большой мешок. Один из байкеров сунул в мешок руку, немного порылся в нем и выбросил одну из упаковок с банкнотами в Лиффи[12]. Заряд с краской.

   Вслед за тем произошел короткий обмен репликами, второй байкер втолкнул охранницу в фургон и заглянул внутрь. Затем он повернулся к напарнику и покачал головой. Очевидно, они ждали, что пакетов будет значительно больше. Потом они тронулись с места. На секунду притормозив, второй байкер забрал какого-то парня в куртке с капюшоном, и мотоциклисты разъехались в разные стороны: один помчался по Эллис-стрит, другой пересек реку по тротуару Кровавого моста[13] и затем направился в сторону пивоварни «Гиннесса».

   Меньше восьмидесяти секунд — и словно никого не было.

   Единственное, что указывало на произошедшее, — граната, по-прежнему висевшая на присоске, прилепленной к лобовому стеклу.

   Где-то поблизости закричала женщина.
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Глубоко вздохнув, Банни толкнул дверь паба «О’Хэйган» — и был немедленно встречен восторженными приветственными возгласами. Паб вместил в себя столько полицейских, что наличным составом можно было без труда обеспечить порядок на финале Всеирландского чемпионата, хотя многие из сотрудников уже были на пару пинт пьянее, чем официально допускалось при несении службы. За угловым столиком с королевским видом восседал Гринго.

   — А вот и он! — прорычал Гринго. — С днем рождения, амиго!

   Банни Макгэрри оглядел почтенное собрание.

   — Да здесь половина пилеров[14] Дублина!

   — Ну что тут еще скажешь? Как только эти добрые люди узнали, что у тебя день рождения, их уже ничто не могло остановить.

   — Сегодня не мой день рождения.

   — Вы только послушайте этого человека! — вскричал Гринго.

   Собравшиеся немедленно подняли стаканы.

   — За твое здоровье!

   Одной из традиций ставшего уже ежегодным мероприятия было то, что все должны были немедленно выпивать, когда Банни отрицал, что у него день рождения.

   Банни Макгэрри родился 26 июля 1967 года. Однако несколько лет назад Гринго захотелось провести вечерок за пивом с ребятами, чего абсолютно не одобряла его тогдашняя жена Сандра, не отличавшаяся легким нравом. Гринго решил проблему, устроив день рождения Банни. Гринго был единственным его товарищем в целом мире и, очевидно, не мог оставить бедолагу в одиночестве в день рождения. Сандра купилась на эту историю, после чего и родилась дурацкая гулянка по случаю «дня рождения Банни». Шел четвертый год, но, в отличие от брака Гринго, традиция только крепла. По мере того как распространялись слухи, число людей, посещавших торжество, с каждым годом возрастало. Это многое говорило о состоянии умов сотрудников «Гарда Шихана»[15], у которых имелось больше шансов отпраздновать фальшивый день рождения, чем настоящий.

   — Жаль, ты не пришел раньше, — сказал Гринго. — Наша Кобелиха уже поглумилась над одним из малышей.

   — Эх, блин. Люблю, когда она это делает.

   «Кобелихой»[16] звали детектива Памелу Кэссиди — самопровозглашенную лесбиянку-фундаменталистку. Прозвище выражало явную иронию. Маленькая, даже миниатюрная Памела весила не более пятидесяти килограммов. Рыжеволосая и розовощекая, с ангельскими манерами, «дюймовочка» (хотя вряд ли кто-то решился бы ее так назвать в лицо) была совершенно непохожа на полицейского, чем постоянно и цинично пользовалась. Ходили слухи, что вначале ее не хотели брать на службу, поскольку она не соответствовала официальным требованиям по росту. Но так как она являлась чемпионкой Ирландии по дзюдо, кто-то свыше позаботился о том, чтобы ей сделали скидку. «Глумёж» стал традицией, которая, несомненно, заинтересовала бы отдел кадров в штаб-квартире «Гарда Шихана», если бы там когда-нибудь об этом узнали. Традиция заключалась в том, что Кэссиди время от времени агрессивно приставала к случайному новобранцу мужского пола. Посвященные даже делали ставки на то, сколько времени понадобится молодому человеку, чтобы поджать хвост и панически сбежать. Большинство сдавались, когда она начинала рассказывать о своей коллекции «инструментов». Самый быстрый «глумёж» занял минуту пятнадцать, самый долгий — восемь минут двенадцать секунд.

   — Сколько продержался парнишка? — поинтересовался Банни.

   — Шесть минут.

   — Очень достойный результат. И кто это был?

   — Не знаю, как его по имени, — ответил Гринго. — Вон тот долговязый у бара.

   Банни обернулся.

   — А он всегда такой бледный?

   — Сомневаюсь.

   Гринго выдвинул стул, который он приберегал для Банни.

   Банни сел, и тут же перед ним появилась пинта стаута.

   — С гребаным днем рождения меня, — присоединился он к тосту за собственное жульническое празднование, — вы, банда полудурков!

   Переждав ликующие возгласы, они вернулись к беседе.

   — Между прочим, амиго, я только что рассказал гарде Кларк о твоем сегодняшнем героизме.

   Банни почувствовал, что краснеет. Мойра Кларк служила в участке уже пару лет. Очень милая девушка. Банни видел, как она играла в футбол за полицейскую команду на состязаниях между госслужбами в прошлом году, демонстрируя неплохую взрывную скорость.

   — Бля, тоже мне героизм, — возразил Банни. — Не обращай внимания на этот бред.

   — Он ужасно скромен, Мойра, и в этом часть его очарования. Он мог бы стать Джоном Уэйном своего поколения, если бы не этот тяжелый коркский акцент.

   — Иди на хер.

   — Я сейчас ни слова не понял. Как бы то ни было, но суицидник встал на карнизе здания и говорит такой: «Оставь меня в покое, оставь меня в покое, я прыгаю, я прыгаю, чувак!» А Банни, хладнокровный как удав, просто перелезает через парапет и ему в ответ: «Успокойся и расслабься, мы здесь все друзья». Банни может быть обаятельным, когда захочет.

   Мойра усмехнулась.

   — Нисколько не сомневаюсь.

   — А потом он такой: «Расслабься, покури, давай поговорим». Банни угощает парня сигаретой, и, когда тот наклоняется, чтобы прикурить, он — щелк! — пристегивает его к себе наручниками.

   Мойра прикрыла рот рукой.

   — О боже!

   — И он такой: «Хочешь прыгать — давай прыгнем вместе».

   — Господи, — сказала Мойра. — А где был ты, когда это происходило?

   — О, — протянул Банни. — Детектив-сержант Спейн стоял внизу и наблюдал издалека.

   Гринго встрепенулся с оскорбленным видом.

   — Вся Графтон-стрит была забита невинными женщинами и детьми.

   — И мужчинами, — добавил Банни.

   — Нет такого понятия, как «невинный мужчина», — возразил Гринго.

   — Вот тут ты прав, — согласилась Кларк, прежде чем одним глотком допить последнюю треть пинты. — Ты правильно сделал, Гринго, что проявил осторожность. Учитывая, что тебе оставалось всего два дня до пенсии.

   Гринго хлопнул в отчаянии ладонью по столу, и Кларк расхохоталась.

   — Ну серьезно, Гринго, думаешь, в стране найдется хоть один гард, не смотревший «Смертельное оружие»?

   — Если он есть, я найду этого несчастного ублюдка. Так или иначе, но я превращу эту историю в легенду, даже если она меня убьет.

   — Желаю удачи, — ответила Кларк. — Хотя у тебя больше шансов убедить людей, что Банни оказался призраком. — Она встала. — Еще одну для именинника?

   — Спасибо, Мойра, — сказал Банни. — Ты охеренно добра.

   — Эй, как насчет меня? — возмутился Гринго.

   — Что за странный вопрос, детектив-сержант Спейн? Уверена, если ты посидишь здесь еще немного, то какая-нибудь счастливица принесет тебе в подарок пивка с арахисом.

   С этими словами она вышла из-за стола и направилась к пользовавшемуся успехом бару.

   Гринго перегнулся через стол.

   — Ты должен пригласить ее на свидание.

   — Мойру? — удивился Банни. — Не болтай глупостей. Я ее старше на десять лет.

   — И что? Женщины, знаешь ли, западают на зрелых джентльменов.

   Банни отрыгнул.

   — Как только меня не обзывали, но «джентльмен» — это что-то новенькое.

   — Все когда-нибудь случается в первый раз.

   — Кроме того, — добавил Банни, — она явно без ума от Гринго, как всякая женщина в радиусе пяти миль.

   — Ну да, кроме той, на которой я женился.

   — Эй, даже слышать не хочу! Я согласился на этот бредовый день рождения только для того, чтобы не видеть твоей хандры.

   Гринго поднял руки в знак капитуляции.

   — Кстати, — продолжил Банни, — теперь, когда ты снова без пяти минут холостой, не могу не сообщить, что видел детектива-сержанта Джессику Каннингем, когда выходил сегодня из участка. Видимо, она вернулась из Голуэя и снова работает на Верхолаза О’Рурка. Можешь возобновить попытки стать мужчиной, который растопит ее ледяное сердце.

   Гринго даже покраснел.

   — Заткнись. Поверить не могу, что я тебе об этом рассказал.

   Детектив-сержант Джессика Каннингем, тридцатилетняя блондинка ростом метр восемьдесят, отличалась спортивной фигурой и душевностью мясорубки. Она была печально известна своим отвратительным отношением к мужчинам. Легенда гласила, что однажды она настучала на коллегу-гарда за то, что тот оделся не по уставу. В канун Рождества тот пришел на службу в шапке Санты. Однако следует признать, что в работе она была хороша, поскольку ее стремительное продвижение по служебной лестнице даже приблизительно нельзя было списать на приятные манеры. В то же время Джессика не являлась и той женщиной, которая вынуждена казаться жесткой, чтобы выживать в мужском полицейском мире. Банни знавал нескольких женщин-полицейских, которым удавалось нести службу, не вытравливая из себя человеческих качеств. Кстати говоря, неофициальное прозвище для Каннингем придумала детектив Памела Кэссиди. Оно оказалось одновременно и метким, и смертельно опасным, если бы вы рискнули произнести его в присутствии Джессики. Робосися была абсолютно лишена чувства юмора.

   Это означало, что Банни хранил в себе такой моток сплетен, что если бы он когда-нибудь решил обнародовать все одновременно, то это вызвало бы сейсмическую катастрофу. В частности, он знал, что у Гринго — до того, как тот встретил свою будущую бывшую жену, — имелись некие отношения с детективом-сержантом Каннингем.

   Банни наклонился и понизил голос:

   — Ты так и не рассказал, на что был похож с нею секс.

   — Заткнись.

   — Предполагаю, — продолжил Банни, — что Робосися напоминает одно из тех насекомых, которые отгрызают член самцу после осеменения.

   — Начинаю думать, что был бы счастлив, если бы ты свалился с того карниза.

   — Хотя тебе могло и повезти. Она громко кричала? Или, может, кричал ты? Легко могу представить, что все закончилось слезами.

   — Еще слово — и слезами закончится наша беседа.

   — Окей, договорились, — сказал Банни, протягивая пинту. — Сегодня никаких разговоров про баб.

   Гринго чокнулся с ним бокалом.

   — Ладно, сволочь!

   Оба сделали по большому глотку.

   Откровенно говоря, Гринго не испытывал недостатка в женском внимании. Высокий и стройный, с каштановыми волосами, он более чем напоминал Харрисона Форда времен «Звездных войн». Он был похож настолько, что, когда пару лет назад надел жилет на свадьбу Верхолаза О’Рурка, гости немедленно окрестили Банни Чубаккой. Прозвище не прижилось — главным образом, из-за инцидента с Банни и лебедем в тот же вечер, который произвел такое сильное впечатление на гостей, что заставил забыть любые референсы на добряка Чуи.

   Банни познакомился с Гринго в первый же день учебы в Темплморе, когда их назначили партнерами по криминалистической лаборатории. Банни он не понравился сразу, в основном из принципа. Гринго казался немного позером (черт возьми, он и был позер!), но со временем вырос в глазах Банни. Искупительной чертой его было то, что он никогда не относился к себе излишне всерьез. Вместе они составили довольно необычную пару: Банни — необузданный, грубый дикарь из Корка и Гринго — обходительный и расчетливый дублинский сноб. Однако под стильной внешностью скрывался крепкий как скала мужчина. Гринго всегда был надежным другом и — чего бы это ему ни стоило — верным мужем, насколько знал Банни, а он знал больше, чем кто-либо другой. Банни не особо разбирался в подобных вещах, но ему казалось, что Сандра — теперь без пяти минут бывшая миссис Спейн — всегда считала мужа слишком идеальным, чтобы верить в то, что он ее действительно любит. Женская неуверенность в себе заставляла не доверять ему. На протяжении восьми лет брака Сандра становилась все более и более взбалмошной, пока однажды не бросила Гринго ради ландшафтного архитектора. Последнее, что Банни слышал: у них вскоре родится ребенок. А ведь процедура развода еще даже не завершилась.

   — Короче, — сказал Гринго, — у меня большие планы на ночь.

   — Желаю удачи. С нетерпением жду рассказа о подвигах. А я, пожалуй, пропущу пару бокальчиков и пойду спать.

   — Хочешь, сделаем ставки?

   — Нет уж, сержант. У меня хватает ума не играть с тобой в азартные игры.

  [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    Глава пятая

   

   [image: after_title]

Детектив-инспектор Финтан О’Рурк стоял у входа в отель «Берлингтон», кутаясь в пальто. Мужчина и женщина средних лет — она в вечернем платье, несомненно дорогом, и он в обязательном смокинге — злобно шипели друг на друга с такой страстью, которая привлекает к себе больше внимания, чем любые крики. Детектив-инспектор О’Рурк держался в сторонке, делая вид, будто ничего не замечает.

   — Может, хватит унижать меня, Дирвла?

   — Что? Это я-то унижаю? Вот так номер! Да как ты смеешь?

   — Господи, тебе вообще нельзя пить!

   — Ну да, конечно! Теперь я во всем виновата! Какое это имеет отношение к тому, что ты скакал козлом перед той шалавой, как влюбленный подросток? Ты был жалок!

   — Мы можем хотя бы не обсуждать это здесь?

   — Мы можем обсудить это в суде. Пусть забирает тебя, если хочет, потому что с меня уже хватит!

   — Прошу прощения…

   Мужчина и женщина умолкли, когда в главных дверях показалась характерная фигура Гарета Фергюсона с пачкой сигар «Веллингтон» в руке.

   Мужчина улыбнулся.

   — Комиссар…

   Фергюсон кивнул в ответ.

   — Уже уезжаете, советник?

   — Да, жене что-то нездоровится.

   Женщина энергично покивала.

   — Печально слышать. Желаю благополучно добраться до дома, Дирвла.

   Подъехало такси.

   — Спасибо, комиссар.

   Мужчина открыл дверь машины и помог жене сесть.

   — Я немного задержусь, дорогая, береги себя.

   — Увидимся дома, дорогой.

   Договорив, она уехала прочь — навстречу приступу тихого отчаяния в компании с бутылкой джина.

   Ее муж улыбнулся комиссару Фергюсону, который уже стоял возле О’Рурка, попыхивая сигарой. Он явно хотел присоединиться к ним, но комиссар встретил его порыв простым покачиванием головы, и тому пришлось пройти обратно через парадную дверь отеля.

   Комиссар Гарет Фергюсон являлся видным мужчиной, обладающим внушительной фигурой. Будучи ростом почти два метра, он был настолько огромен в обхвате, что производил впечатление, сходное с тем, которое обычно вызывает тяжелое артиллерийское орудие. Когда он пребывал не в духе, его голос грохотал так, что раскаты грома были слышны двумя этажами ниже, а от прямого его взгляда мог расплакаться даже взрослый мужчина. Швейцар у входа, жавшийся за спиной О’Рурка, чтобы не оказаться в зоне взрыва семейной ссоры, теперь заметил, что на него пристально смотрит маломощная версия Фергюсона, и поспешил немедленно отойти.

   Комиссар глубоко затянулся сигарой, затем выпустил дым в воздух.

   — О’Рурк.

   — Да, комиссар?

   — Слышал, недавно вы пробежали очередной марафон?

   — Да. Спасибо, сэр.

   — Это был не комплимент и не поздравление.

   Фергюсон бросил на О’Рурка такой взгляд, что тот почувствовал себя последней сосиской в мясной лавке.

   — Знаете, — продолжил Фергюсон, — многие считают меня властным человеком. Человеком, умеющим вселять страх в души преступников и полицейских, когда того требует необходимость.

   О’Рурк нервно переступил с ноги на ногу.

   — Да, сэр.

   — Вам не кажется, что если бы преступное сообщество этой страны узнало о том, что моя жена запрещает мне курить в любых зданиях, где она находится, это оказало бы неуместно положительное влияние на их моральный дух?

   — Ну, я…

   — Поймите правильно, — перебил Фергюсон, — я не имею в виду комнаты, я имею в виду здания. В этом отеле в данную минуту находится примерно тысяча человек. Многие из них курят, почти все пьют, не говоря уже о том, что бубнят друг другу всякую чушь, и — по крайней мере, в случае одного видного министра, чье имя я не буду называть, — пердят за обедом из пяти блюд так, как не пердит и стадо нервных телок на бойне! Однако, чтобы насладиться одной из моих немногих радостей, я должен выходить на улицу. Явная несправедливость раздражает.

   О’Рурк ничего не ответил, сочтя, что комментарии будут излишни.

   Комиссар сделал еще одну глубокую затяжку и выпустил пару колец дыма в вечернее небо Дублина.

   — Итак, — сказал Фергюсон, — это был он?

   — Мы пока анализируем место преступления, сэр, а также берем показания у…

   О’Рурк осекся, осознав, что находится на прицеле пристального взгляда Фергюсона.

   — Да, мы считаем, что это был Томми Картер и его ребята. Судя по сложности содеянного, есть все основания сомневаться, что у кого-то еще имеются такие возможности.

   — Вы разрабатываете этих сволочей уже полгода, Финтан, и понятия не имели о том, что произойдет?

   О’Рурк сделал глубокий вдох, чтобы попытаться выдержать правильный тон.

   — Нет, сэр, я знал, что это произойдет, но не знал точно, что именно. При всем моем уважении, я докладывал вам две недели назад. Проблема заключается в том, что к этой «бригаде» невозможно подобраться. То, что мы знаем, кто они такие, их нисколько не беспокоит. Они слажены, крепко сплочены и хорошо знают свое дело. Черт возьми, учитывая, что двое из них — бывшие армейские рейнджеры[17], государство само их прекрасно подготовило. И будто вышесказанного недостаточно, квартал Кланавейл сам по себе сущий кошмар. Как я уже говорил, им целиком заправляет Томми Картер, и мы даже не можем приблизиться к…

   Фергюсон поднял руку.

   — Хорошо, Финтан, успокойтесь. Я понял ваши затруднения. Лучше расскажите о гранате.

   — Они поместили ее на переднее стекло машины сопровождения, сэр, и обернули автомобиль эластичным шнуром, чем полностью вывели машину из строя вместе с сидевшими внутри сотрудниками. Если бы офицеры попытались выйти, открыть окно или даже выстрелить в стекло, то…

   — Мы бы собирали их останки целую неделю, — закончил за него Фергюсон. — Дьявольски умно. Начальник штаба сил обороны как раз в отеле. Мне следует поблагодарить его за качество обучения тренируемых им мерзавцев.

   — Набережные пришлось перекрывать на три часа, чтобы мы получили возможность «нейтрализовать» устройство. Ну, такие сведения мы дали прессе.

   — В смысле?

   — Граната оказалась фальшивой, сэр. Хотя и очень убедительной. Сотрудники не могли этого знать. Ранее бригада Картера использовала боевые заряды. Саперы манипулировали роботом, как вдруг…

   Фергюсон вынул сигару изо рта.

   — Что?

   — Она начала смеяться, сэр. В гранату было вмонтировано записывающее устройство и…

   — Черт возьми, Финтан!

   — Сэр…

   — А как вышло, что у них оказалась фотография дочери этого гребаного водителя? Тут без внутренней помощи не обойтись.

   — Несомненно, сэр. Хотя мы считаем, что фотография была подделана.

   — Что?

   — Мы еще проверяем, но, судя по всему, это была школьная фотография ребенка с грамотой в руках. Они переделали ее на сегодняшнюю газету. Любой родитель, который увидит такое…

   — Да-да, — ответил Фергюсон. — Не только у вас есть дети, Финтан.

   — Мы полагаем, они выяснили график работы водителей. Я поручил своим людям разобраться и… — О’Рурк помедлил. Настал тот тонкий момент, к которому можно прикасаться лишь в лайковых перчатках. — Насчет маршрута, сэр…

   — Ах да, эти так называемые случайные маршруты, по которым отправляют фургоны именно для того, чтобы подобного не происходило. Как им удалось решить проблему? Позвольте угадаю: они наняли чертового экстрасенса?

   — Хм… нет, сэр. Вы помните тот разбор процедур, который устроил летом заместитель комиссара Герати?

   — Да-да. А еще я помню, как вы двое спорили о материальных ресурсах. Вы стучали по столу и требовали расширить вашу следственную группу, а он, в свою очередь, группу охраны.

   — В общем, после нападения в Талле, сэр, — том самом, с фальшивыми дорожными работами, — заместитель комиссара приказал машинам сопровождения заранее разведывать маршруты, чтобы удостоверяться в том, что…

   Фергюсон возвел очи горе.

   — Они проследили за долбаной машиной сопровождения?

   — В некотором смысле. На нее установили трекер, сэр. Саперы обнаружили его в ходе обследования машины. Мы уже нашли точно такой же еще на одной и теперь проверяем остальные.

   Фергюсон раздраженно швырнул окурок сигары в ближайшие кусты.

   — Они навесили чертов трекер на нашу же машину? Это… Господи, даже не знаю, как назвать эту херню, но мы точно можем стать посмешищем в прессе — в этом я ни черта не сомневаюсь. И, Финтан… каким бы прожженным политиканом вы ни были, но я уверен, какой-нибудь журналюга уже давно пронюхал о вашем конфликте с помощником комиссара. Я бы настоятельно призвал вас помнить, что ошибок понаделано уже столько, что они могут легко положить конец двум многообещающим карьерам.

   — Для меня это не война за территорию, сэр. Я просто хочу поймать ублюдков.

   Фергюсон поднял бровь.

   — Как благородно. Отлично сыграно. Я даже почти поверил. Полагаю, в этом облаке дерьма вряд ли можно отыскать хотя бы лучик надежды?

   — На самом деле есть одно светлое пятно, сэр. Фургон. Обычно за этот рейс он перевозит около шестисот тысяч, но в хранилище сломалась счетная машинка.

   — Вы издеваетесь надо мной?

   — Мы получили точное подтверждение, что, несмотря на все старания, они забрали всего тридцать восемь «штук».

   На лице Фергюсона промелькнула ухмылка.

   — Божечки мои! Похоже, у мистера Картера и его пацанов сегодня будет почти такая же скверная ночь, как у нас.

   — Возможно, и хуже, сэр. Если агентурная информация верна, то у них на эти деньги имелись большие планы. Мы полагаем, средств не хватило, и теперь они пребывают в некотором замешательстве. Пожалуй, у нас наконец-то появится преимущество.

   Комиссар Фергюсон подтянул брюки вечернего костюма и громко отрыгнул.

   — В общем, выкладывайте, Финтан, что вам нужно?

   — Не столько «что», сэр, сколько «кто».
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    Глава шестая

   

   [image: after_title]

— Я охеренно проголодался.

   Гринго продолжил идти вперед, однако полностью развернулся, сделав ловкий пируэт, чтобы обратиться к отставшей половине экспедиции:

   — Господи, Банни, ты купил три пакетика арахиса в «О’Хэйгане». Когда ты уже наешься?

   — Я еще и с дюжину пинт выпил. Во мне столько пива, что орешки даже не ударились о стенки желудка. Может, остановимся и съедим по гамбургеру?

   — Ни за что. Я же тебя знаю: ты не сможешь потом встать. Ты, как здоровенная лялька, уснешь в «Макдаке» через пять минут.

   Они шли вдоль парка Сант-Стивенс-Грин мимо пар, тщетно пытавшихся поймать такси. Пока Гринго говорил, одно из них вырулило из-за угла со включенным фонарем. Долговязый парень лет двадцати выскочил прямо перед машиной и принялся махать руками с таким неистовством, которое обычно проявляют лишь потерпевшие кораблекрушение.

   — Лови его, Нилл, лови! — закричала его подружка, державшая туфли на высоком каблуке в одной руке и увядшую розу в другой.

   Такси вильнуло и засигналило. Нилл еще стоял на дороге и сердито жестикулировал, когда оно уже скрылось за поворотом.

   — У тебя фонарь горел, ты… ты… ты…

   — Мудила! — подсказала дама Нилла пронзительным голосом.

   — Да! — согласился Нилл.

   Выражая языком тела крайнюю степень отчаяния, он вернулся на тротуар.

   — Идем, Нилл. Тут за углом, недалеко, есть хорошая стоянка такси, о которой я тебе говорила.

   — О да, — сказал наблюдавший за их злоключениями Банни, — та самая мифическая стоянка, о которой часто говорят, но редко, если вообще когда-нибудь, видят.

   — Ты абсолютно прав, амиго, — ответил Гринго. — Полагаю, это спонсируемая правительством форма контрацепции. Иначе как объяснить, что в нашем городе мало такси? Наверняка это способ снизить рождаемость. В большинстве других стран уговорить девушку зайти к себе домой после свидания — та еще задача. А у нас главная проблема — как туда добраться.

   — Меткое наблюдение. Как думаешь, это объясняет, почему у людей, живущих недалеко от центра города, так много детей?

   Гринго потер подбородок.

   — Хм… неплохой аргумент. Никогда об этом не задумывался. Ты не просто симпатичный малый, амиго.

   — Кстати, о симпатичных. Не стоит ли тебе развернуться и смотреть под ноги?

   — Я человек многих талантов, мучачо. Хождение жопой вперед один из…

   Его речь прервали неровная брусчатка и гравитация. Руки Гринго продолжали цепляться за ночное небо даже тогда, когда ноги подкосились, а задница шлепнулась в большую кучу мешков для мусора.

   Подняв глаза, он увидел Банни, согнувшегося пополам и воющего от смеха.

   — Эй, помоги подняться!

   Банни бессильно взмахнул рукой. Он выглядел так, будто готов был вот-вот потерять сознание от недостатка кислорода. Чтобы не упасть, он ухватился за ближайшую ограду.

   Мимо прошли две девушки, съежившиеся от пронизывающего зимнего холода и безрезультатно обнимающие себя руками.

   — Ты только взгляни, Джанет! Кто-то выбросил почти нового мужика.

   Банни посмотрел на девушек, и истерика его усилилась.

   — В смысле, почти нового? — возмутился Гринго.

   Он попытался встать, упершись руками в мешки, и поморщился, когда что-то хлюпнуло под правой ладонью.

   — Да чтоб тебя…

   Банни вытер рукавом теплой куртки заплаканное лицо.

   — Вот теперь у меня действительно день рождения. Большое тебе спасибо.

   — Ха-ха, как смешно. Смакуй на здоровье, деревенщина. Помоги уже встать.

   Банни протянул руку и поднял Гринго на ноги.

   — Ты подушился новым одеколоном, детектив-сержант Спейн? От тебя восхитительно пахнет.

   — Ага, называется «Вонища Корка». Теперь идем, то место совсем рядом.

   Гринго решительно зашагал по тротуару.

   — Ты серьезно? А тебе не кажется, что мокрая жопа — это божий знак, что на сегодня пора завязывать?

   — Нет! Наоборот, меня ведет Господь! Это заведение работает до утра, и, кстати, ты сможешь там поесть.

   — Серьезно?

   — Они хитрят, чтобы обойти закон о лицензировании. Это клуб, в котором подают еду. Ну, не еду… скорее, нечто вроде кисло-сладкого сюрприза на удачу.

   — Звучит аппетитно, — заметил Банни.

   — Я видел, сколько ты сожрал кебабов. И до сих пор не можешь сказать, что за мясо в них было.

   — Мясо кебаба.

   Теперь они снова оказались в конце Графтон-стрит. Близость к месту событий этого утра не влияла на Гринго, но лишь до тех пор, пока они не свернули за угол. Он посмотрел вдоль улицы и вверх, на выступ, где несколько часов назад разыгралась драма между Банни и Рори Койном.

   — Вот мы и вернулись, — сказал Банни, — обратно на место преступления.

   Гринго остановился и поднял руку.

   — Слушай, я… Ты знаешь, что бы ни случилось, я прикрою тебя, но… из-за этой сегодняшней херни тебя могли сейчас отмывать от брусчатки.

   — Бля, Гринго, не подозревал, что ты такой впечатлительный.

   Тон Гринго понизился настолько, что ухмылка с лица Банни исчезла.

   — Послушай меня. Это было… Не пугай меня так больше, Банни. Ты не… Слушай, береги себя, ладно? Может, тебя не волнует, будешь ты жить или нет, но мне не все равно.

   — Да успокойся ты, Гринго.

   Банни собрался идти дальше, но Гринго удержал его за руку.

   — Просто послушай, ладно? Последние два года, с тех пор как это случилось…

   — Мы говорили о другом.

   — Я знаю, — кивнул Гринго, — все так. Но с тех пор… Ты мой лучший друг, орясина дубовая, и я достаточно близко с тобой общаюсь, чтобы понимать: тебе плевать, вернешься ты домой живым или нет. И меня это охеренно пугает.

   — Отстань, со мною все в порядке.

   — Жизнь — это не только работа и команда по хёрлингу для детей до двенадцати лет…

   — Лучшая детская команда по хёрлингу в графстве! — перебил Банни.

   — Однако это всего лишь команда по хёрлингу. Тебе нужно привнести в жизнь немного равновесия, и, возможно, — скажу начистоту! — тебе станет легче, если ты потрахаешься.

   Банни положил свою мясистую лапищу на плечо Гринго.

   — Боюсь, Тимоти, я никогда не думал о тебе в таком ключе.

   — Верю, однако ночь впереди длинная. Давай, не тушуйся, а то мне становится холодно.

   Банни похлопал Гринго по кашемировому пальто.

   — Для начала тебе придется научиться одеваться со вкусом, а не с комфортом.

   — И это говорит мальчик в курточке! Идем.

   Гринго махнул головой в сторону Кинг-стрит, и они потащились вперед мимо бродяг и забулдыг, по одному или по двое возвращавшихся из пабов и клубов.

   — Раз уж мы заговорили на запретные темы, — сказал Банни, — кажется, в последнее время ты подсел на азартные игры.

   Гринго рассмеялся.

   — Ну хожу иногда к Ричи и играю там в карты — большое дело!

   — А еще ты был на игре у Дэйли на этой неделе.

   — Теперь вы следите за мной, детектив?

   — Нет. А должен?

   Гринго вынул из кармана покерную фишку и подбросил ее щелчком большого пальца.

   — Расслабься, амиго. Теперь, когда я остался без жены, мне нужно найти чем занять свободное время. Я подумываю о том, чтобы стать профи. Хочу купить одну из тех ковбойских шляп, что носят игроки в телевизоре.

   — Профи, значит? Так вот почему ты отказался от предложения Криви?

   Гринго посмотрел на Банни.

   — Как ты узнал?

   — Господи, Гринго, нет хуже сплетников, чем в полиции. Все готовы себе яйца надорвать, лишь бы получить должность в Бюро преступных активов, а ты просто взял и отказался?

   Гринго пожал плечами.

   — Мне это не сильно нужно. Там куча бумажной работы. Если бы я хотел стать бухгалтером, то я бы им стал.

   — Херня это все! Слушай, блин, не будь дураком, дай мне тебя переубедить.

   — Не выйдет. Мне нравится работать с тобой. Мы отличная команда.

   — Ага. Если бы ты не тратил время на то, чтобы прикрывать меня от начальства, подумай, чего бы ты уже мог достичь.

   — Я мог стать рабочим осликом при какой-нибудь напыщенной канцелярской крысе. Ты бесящий хер, Макгэрри, но ты мой бесящий хер. Мы команда, а еще — я поспрашивал всех вокруг — только я более-менее разбираю твою речь.

   — В самом деле, тугоухое дублинское трепло?

   — Вот сейчас ни слова не понял.

   — Охеренно остроумным себя считаешь, да?

   Гринго нахмурил брови в притворном замешательстве.

   — Что-то насчет козы?

   — Через минуту твои яйца окажутся в соседнем часовом поясе.

   Они свернули за угол на Мерсер-стрит, аккуратно обходя чипсы с карри, по внешнему виду которых было не понять, съели их перед тем, как бросить на тротуар, или нет.

   — Кстати, по поводу личной жизни… — сказал Гринго. — Вон идет твоя застарелая любовь.

   Шаркая по тротуару, к ним приближалась знакомая фигура Мэри Мурты, или, как ласково ее прозвали, Мэри Сороки. Даме было далеко за шестьдесят, и она являлась бездомной еще с тех времен, когда Банни только-только начал патрулировать улицы. К светлой прическе, напоминавшей птичье гнездо, была приколота старая пластмассовая тиара, а за спиной рваного пальто болталась пара потрепанных ангельских крыльев, очевидно найденных на помойке после того, как их выбросила какая-нибудь юная «курица». А еще она пользовалась косметикой, — с энтузиазмом, но несколько хаотично разукрашивая лицо, — хотя оставалось загадкой, где она ее добывала. Внешним видом она напоминала Банни любящую бабушку, которая предоставляет дорогим внукам больше свободы действий, чем следовало бы. За многие годы предпринималось несколько попыток переселить Мэри в нормальное жилье, но все они закончились неудачей. У нее был свой сарайчик у железнодорожных путей, и ничего другого она не желала. Целыми днями она бродила по улицам, толкая перед собой тележку из супермаркета, заполненную самыми ценными для нее вещами. Прозвище ей дали неспроста: все блестящее, увиденное в урне или торчащее из помойного бака, Мэри Сорока извлекала и хранила как сокровище.

   Первая встреча Банни и Мэри состоялась при незабываемых обстоятельствах. Не в меру усердный работник супермаркета, будучи посланным с заданием собрать раскатившиеся по округе заблудшие магазинные тележки, отчего-то решил, что его полномочий хватит и на репатриацию колесницы Мэри. Необдуманный поступок привел к такому припадку ярости на набережной Веллингтона, что Мэри чуть не упекли в психиатрическую лечебницу, а работника супермаркета пришлось госпитализировать. Но в остальном она была вполне милой старушкой.

   — Вот и она! — воскликнул Банни. — Моя любимая девочка.

   Мэри подняла глаза и, потрясенная, одарила их улыбкой.

   — О, добрый вечер, джентльмены.

   Хотя она произнесла это медленно и невнятно, однако сладкозвучным дублинским щебечущим говором с необъяснимо шикарными нотками.

   — Как дела, Мэри? — спросил Гринго. — Решила немного проветриться на вечернем холодке?

   Банни театрально раскланялся.

   — Моя дорогая Мэри, позвольте увлечь вас подальше от земной рутины и станцевать с вами легкое фанданго в лунном свете… что бы ни значило это блядское слово «фанданго».

   — Ну-ну, Банни, ты же знаешь, как я отношусь к ругательствам.

   Банни прижал руки к груди.

   — Приношу свои извинения, мыледи. Это было грубо с моей стороны. — Голос Банни вновь стал нормальным: — Как себя чувствуешь, Мэри?

   Женщина не ответила. Ее тележка стукнулась об ограждение, и она уставилась на нее с выражением потрясенного замешательства на чрезмерно накрашенном лице.

   Банни и Гринго переглянулись.

   — С тобой все в порядке, Мэри? — спросил Гринго.

   Мэри слегка качнулась, и он немедленно шагнул вперед, ухватив ее за плечо и не дав упасть. Вторую руку он поднес к ее лицу и осторожно его повернул. Из-под черной корки на виске сочилась кровь.

   — Господи! Что стряслось?

   — Демоны! — ответила Мэри. — Демоны! Юные негодяи пытались завладеть короной Марии! Да как они посмели!

   Банни сжал кулаки.

   — Где они?

   Мэри огляделась вокруг.

   — Я была… там были… Я… — Она посмотрела в ночное небо, омываемое уличными фонарями и слабым лунным светом, словно пытаясь сориентироваться по невидимым звездам. — Где я нахожусь?

   — Понятно, — сказал Гринго. — Давай, Мэри, ты присядешь на секунду. — Он подвел женщину к ступенькам ближайшего пожарного выхода и бережно ее усадил. — Теперь мы тебя осмотрим. — Он осторожно сдвинул ее волосы в сторону и осмотрел рану. — О, это совсем не здорово, дорогая Мэри. Придется оказать тебе небольшую помощь.

   — Нет, — ответила она, слабо отталкивая его руки. — Нет нужды затевать хлопоты.

   — Ерунда! — сказал Гринго. — Нас это не обременит.

   Он наклонился к Банни и прошептал:

   — Выглядит хреново. Ей придется ехать в больницу.

   — Ясно. Позвоню в скорую. Правда, в такое время она приедет не сразу.

   — Ага, — согласился Гринго, затем застыл, заметив повернувшее из-за угла такси. — Тогда можно так…

   Гринго вышел на дорогу прямо перед такси. Водитель остановился и раздраженно посигналил. Гринго вынул бумажник из внутреннего кармана пальто, затем открыл его и поднял вверх. Опустив стекло, таксист высунул голову наружу.

   — Хули ты тут встал?

   — Гарди[18], — коротко ответил Гринго, после чего указал на Мэри. — Боюсь, эту леди нужно срочно доставить в больницу.

   Таксист кивнул в сторону блондинки лет двадцати с небольшим, расположившейся на пассажирском сиденье, и трех ее друзей сзади — двух мужчин и одну женщину.

   — Я уже занят.

   — Ситуация чрезвычайная. Отвезите ее в больницу Матери милосердия. Это займет не дольше десяти минут.

   — Вызови скорую. Они для этого и существуют.

   — Я взываю к вашему чувству гражданского долга, сэр. Ночью в пятницу экстренные службы перегружены работой.

   — Как и такси.

   Блондинка на переднем сиденье опустила стекло и высунула в вечерний воздух недовольное лицо.

   — Блин, слушай, нам очень нужно попасть на вечеруху. Займись, блядь, своими делами, свали на хрен с дороги.

   Гринго смерил ее стальным взглядом.

   — Отлично, мадам, пусть будет по-вашему. Детектив Макгэрри, у вас есть основания полагать, что у этих людей могут оказаться запрещенные вещества?

   — Основания такие есть, детектив-сержант Спейн.

   Гринго пристально посмотрел на блондинку.

   — Необходим ли, по вашему мнению, обыск?

   — Необходим, — согласился Банни.

   Блондинка скорчила такое лицо, будто проглотила лимон.

   — Давай, хрен моржовый, обыскивай. Но если я… — Гневную тираду девушки прервали две одновременно открывшиеся задние двери, после чего ее спутники поспешно выбрались из машины. — Какого хуя вы…

   — Все в порядке, мы дойдем пешком, — нервно улыбнулся юноша с торчащими во все стороны обесцвеченными перекисью волосами.

   — Но ведь мы…

   — Пошли, Карен.

   — Но…

   — Идем, Карен, быстро! — произнес парень сквозь стиснутые зубы, яростно кивая в сторону.

   Карен фыркнула в адрес Гринго в последний раз, открыла дверь и, выбравшись из машины, сердито потопала за остальными участниками будущей вечеринки.

   — Знаешь, в чем твоя проблема, Даррен? У тебя нет яиц. Ты ссыкло и ничтожество!

   Банни повернулся к Мэри.

   — Идемте, мыледи, экипаж ждет.

   Мэри взяла его за протянутую руку и неуверенно поднялась на ноги.

   — Но это же абсурд, — возмутился водитель. — Вы не можете реквизировать такси! У меня имеются гражданские права.

   Гринго наклонился к его окну.

   — Слушай, успокойся, а? — Он достал из кармана одну из своих визиток и протянул таксисту. — Как насчет того, чтобы приобрести друга в полиции?

   — У меня и без вас полно друзей в полиции.

   — Окей, — кивнул Гринго. — А как насчет того, чтобы приобрести пару врагов? — Он указал на Банни, помогавшего Мэри дойти до такси. — Это детектив Банни Макгэрри, и он очень огорчен тем, что его знакомую постигла беда. Поверь, тебе бы не захотелось попадать ему под горячую руку.

   Водитель обреченно покачал головой.

   — Пусть она хотя бы не воняет в моем такси.

   — Переживешь, — ответил Гринго, после чего достал из кармана ручку, перевернул визитную карточку и начал что-то писать на обратной стороне. — Сестра Элейн Дойл. Она работает в отделении неотложной помощи. Но если ее не будет, обратись к старшей медсестре. Передай ей эту записку, скажи, что она от детектива-сержанта Тима Спейна, и о даме позаботятся.

   Таксист неохотно взял карточку, после чего с неудовольствием пронаблюдал, как Гринго аккуратно записал номер его такси на оборотной стороне другой визитки, которую он оставил себе.

   — Я же сказал, что довезу.

   — Вот и молодец, — похвалил Гринго. — Проверю завтра утром, так что лучше тебе сдержать слово.

   Тем временем Банни открыл заднюю дверь и усадил Мэри внутрь. Захлопнув дверь, он махнул пяти другим машинам, которые не могли проехать из-за такси.

   — Подождите! — воскликнула Мэри. — Мои вещи! Мои драгоценные вещи!

   Гринго посмотрел на ее тележку, затем снова на таксиста.

   — Открывай багажник.

   Три минуты спустя Банни и Гринго стояли на тротуаре, наблюдая, как такси поворачивает за угол. Багажник машины был открыт и перевязан альпинистской веревкой, чтобы тележка Мэри не выпала на ходу.

   — Хочешь пива?

   — Умираю от жажды.
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Банни уставился на вывеску, висевшую над дверью, потом на Гринго, потом снова на вывеску.

   — Да ну на хер!

   — Не будь таким ограниченным.

   Банни ткнул разоблачительным перстом в сторону вывески заведения, на которой красовалась гордая надпись: «Частный клуб Чарли — главный дублинский джаз-эмпорий[19]».

   — Долбаный бдынс-бдынс-дидл-уа-уа-папа-джаз? Ты окончательно рехнулся? Ты же знаешь, что я скорее умру, чем зайду в какой-нибудь поганый джаз-клуб.

   — Именно поэтому я не говорил, куда мы идем. Однако взгляни — мы уже на месте.

   — Ни за что на свете! Джаз, твою мать… Я не хочу слушать, как какой-нибудь самовлюбленный болван в водолазке играет все правильные ноты в неправильном порядке. Спасибо, испортил мне настроение.

   — Я думал, ты фанат музыки.

   — Ну конечно, фанат. Немного Спрингстина[20] было бы отлично. Джонни Кэш[21] прекрасен. Я бы даже послушал с тобой Led Zeppelin[22] или этого… который вышиб себе мозги…

   Банни пощелкал пальцами перед Гринго.

   — Курт Кобейн?

   — Ага. У него есть пара неплохих вещей. А еще я питаю слабость к Rage Аgainst the Machine[23].

   — Неожиданно…

   — Я, конечно, фанат музыки, но джаз не музыка! Джаз — это рукоблуд в беретике, надрачивающий на саксофоне.

   — Страдаешь саксофобией?

   — Не шути со мной так. Кларенс из E Street Band — настоящая легенда, но он никогда не исполнял двадцатиминутное атональное соло, от которого жопа сжимается так, будто при тебе насилуют гуся.

   Гринго сложил руки на груди.

   — Успокойся, а? Мы пришли сюда, чтобы выпить по паре пива. Это ночной бар, там есть что пожрать. Твое тупое упорство мне непонятно. Если не понравится — послушаем одну песню и уйдем.

   Банни посмотрел на вывеску с таким видом, будто она вот-вот прыгнет на него и укусит.

   — Но если хоть один намек на берет…

   — Вот и молодец! — Гринго похлопал Банни по плечу и стал спускаться по лестнице. — Rage Аgainst the Machine, говоришь? Ты серьезно?

   — Ну да. «Идите на хер! Я не буду исполнять ваши приказы»[24].

   — Заметано!

   Гринго толкнул дверь и первым вошел внутрь. На них тут же хлынула волна теплого воздуха, застоявшегося дыма и приглушенных разговоров. Банни скептически оглядел зал. Бар в «Чарли» оказался небольшим, несмотря на приличных размеров полуподвальное помещение. Группки людей теснились у столов. Бросалось в глаза чрезмерное обилие бород, но беретов, к счастью, не было. Гринго обменялся улыбками с вышибалой у двери и парой посетителей на пути к бару. Банни предположил, что Гринго бывал здесь и раньше, хотя нельзя было утверждать наверняка. Его напарник был из того сорта людей, которым инстинктивно улыбаются в ответ.

   Справа от небольшого углового бара располагалась столь же маленькая сцена, которую, казалось, на девяносто процентов занимал рояль. За инструментом сидел невысокий мужчина с коротко стриженными жесткими серебристыми волосами. С выражением болезненной сосредоточенности на лице он давил на клавиши, извлекая из рояля отрывистую, но довольно приятную мелодию.

   Гринго наклонился к уху Банни.

   — Это хозяин заведения, Ноэль. Он виртуозно играет на пианино, только…

   — Только что?

   Внимательнее присмотревшись к пианисту, Банни заметил, что его голова резко дернулась влево, а с уст слетел непроизвольный крик:

   — Ай да на хуй!

   — У него это самое… как его там… — попытался вспомнить Гринго.

   Брям-брям…

   — Ай да жопа. Жопа!

   — Синдром Туретта?[25] — предположил Банни.

   — Да, да, тот самый.

   — А разве он не мешает музицированию?

   — Нет, если заведение принадлежит тебе. Честно говоря, к его недостатку привыкаешь удивительно быстро.

   Какая-то парочка покинула тесную полукабину в углу и направилась к выходу. Гринго кивнул в сторону освободившихся мест, и они с Банни проскользнули за столик. Прислонившись спиной к стенке, Гринго оглядел зал.

   — Видишь, амиго, все не так уж плохо.

   — Ага, пока что.

   — Ай да на хуй!

   Один из элегантно одетых мужчин, сидевших за соседним столиком, громко расхохотался и произнес: «Ай да на хуй!» Его товарищи шикнули на него, хотя и с улыбками.

   — Пока что… — повторил Банни.

   — Хорошо, что ты расширяешь кругозор, Банни, — сказал Гринго, затем встал и положил кашемировое пальто на соседний стул. — Пойду что-нибудь закажу. А ты пока расслабься — сними свой анорак, он тут абсолютно неуместен.

   Гринго пошел между столиками к бару, а Банни тем временем неохотно снял куртку и засунул ее под стол. Затем он достал телефон и проверил входящие сообщения, чтобы хоть чем-то заняться. Новых не было, но он прочитал несколько старых по причинам, которые сам не до конца понимал. Некоторое время он раздумывал, не поиграть ли в «Змейку», но потом решил, что от нее ему может взгрустнуться.

   Долговязый парень за соседним столиком хохотал после каждого непроизвольного ругательства, доносившегося от рояля. Банни обратил внимание на несколько неодобрительных взглядов от других посетителей, которые парень совершенно не замечал.

   После пары минут бесцельно проведенного времени Гринго вернулся и поставил на стол две большие порции виски.

   — Это что еще за безумие?

   Гринго пожал плечами с извиняющимся видом.

   — Слушай, здесь нет стаута.

   Не успел Банни набрать воздух, как Гринго уже пресек рвавшуюся из него тираду:

   — Успокойся, амиго. Ты же любишь виски. Оно помогает раскрыться твоей жизнерадостной стороне.

   — Ему придется очень постараться, — проворчал Банни.

   — Именно поэтому я взял двойные порции. Сейчас проверим, сумеет ли виски справиться с вызовом. Кстати, о вызовах: прошу прощения, мне надо полить цветы.

   Гринго повернулся и направился к двери в углу. Проходя мимо одного из столиков, он кивнул одетому в длинное коричневое пальто мужчине с козлиной бородой и паршивой серьгой в ухе. Мужчина сидел с брюнеткой, на которой висело столько украшений, что легко хватило бы на целый прилавок на рынке. Банни увидел, что мужчина что-то прошептал женщине, после чего направился вслед за Гринго. Должно быть, совпадение. Однако мимолетный взгляд после глотка виски поведал Банни, что женщина заметила его любопытство. Посмотрев на телефон, Банни засек время: 1:26 ночи. Дадим им четыре минуты. Банни был подозрителен от природы и вдвойне подозрителен к любому, кто добровольно соглашался проводить время в компании с джазом.

   Он осмотрел испещренную царапинами и сигаретными ожогами поверхность стола, слегка покачивавшуюся под тяжестью стакана Гринго. Тусклая подсветка наверняка предназначалась для того, чтобы скрывать всевозможные изъяны декора.

   Мелодия закончилась, и раздался шум аплодисментов.

   — Бляха-муха!

   На несколько мгновений воцарилась тишина, если не считать приглушенных разговоров. Один из троицы за соседним столиком ушел к барной стойке за напитками, пока долговязый очень плохо пересказывал довольно хороший анекдот.

   Затем рояль выдал мягкое задумчивое вступление, и к нему вдруг присоединился женский голос — одновременно сильный, сочный, чувственный и грустный. Звук тихой вначале песни стал постепенно нарастать.

   Банни не обернулся. Он так и застыл со стаканом в руке, забыв обо всем, пока голос заполнял собою зал:

   
    
     Застряла между

     Тем, что знаю, и надеждой.

     Больше не в силах

     Прервать то, о чем не просила.

    

    
     Падаю в глубь бездонных глаз,

     Приворожил меня ты враз,

     Сладкий ты мой раскрыл секрет,

     Так что не смей любить меня в ответ.

    

   

   Голос плавал вокруг Банни, продолжая теперь уже бессловесную мелодию, которая, казалось, шла вразрез с аккомпанементом и в то же время идеально с ним гармонировала. Рояль и женский голос переплетались друг с другом так, как Банни никогда прежде не слышал.

   Голос долговязого с соседнего столика ворвался как незваный гость. Мужчина стал громко перепевать мелодию, намеренно фальшивя.

   — Тише, Виктор.

   — Лучше бы сыграли Фрэнка Синатру. Что-нибудь знакомое.

   Рука Банни оказалась на затылке долговязого прежде, чем тот успел что-либо сообразить. Банни притянул его голову к себе и наклонился к уху:

   — Сейчас тебе лучше помолчать.

   Банни оттолкнул его с несколько большей силой, чем требовалось.

   Вокруг него снова поплыли бархатные слова:

   
    
     Мое сердце бьется в ловушке,

     Целый мир развалился на стружки.

     Дар для меня твой необъясним,

     Вот почему я не могу уйти.

    

    
     Теряю я голову от любви,

     Огонь твоей магии неуязвим,

     Сладкий ты мой раскрыл секрет,

     Так что не смей любить меня в ответ.

    

   

   Тем временем Гринго стоял возле одного из двух писсуаров и изливал ему свои накопившиеся проблемы.

   — О, кайф-то какой!

   Рядом с ним выросла и прислонилась к стене вполне ожидаемая фигура Дэймо Марсдена.

   — Ну чё, принес?

   Гринго бросил взгляд вниз.

   — Не сейчас, Дэймо, если только ты не рассчитываешь направить наши отношения в неожиданное русло.

   — Капец смешно. Где мои деньги?

   — Еще раз: сейчас у меня немного заняты руки. Но если ты не против подержать…

   Усмехнувшись, Марсден отошел в сторону и оперся о раковину.

   Гринго энергично стряхнул и отодвинулся от писсуара. Обернувшись, он увидел Марсдена, стоявшего с протянутой рукой. Гринго кивнул на раковину.

   — Гигиена, Дэмиен. Ты не представляешь, что я сегодня трогал.

   Марсден нехотя подвинулся. Гринго тщательно вымыл руки, после чего потянулся к одноразовым бумажным полотенцам и стал вдумчиво ими вытираться. Марсден посмотрел на потолок и вздохнул.

   Все так же удручающе неторопливо Гринго бросил использованные полотенца в урну и вытащил из кармана пачку банкнот.

   — Две «штуки».

   — Шутишь? Ты должен мне восемь.

   — И вот как раз две. Остальное получишь на следующей неделе.

   Марсден сделал шаг. Несмотря на то что Гринго был высок, почти двухметровый Марсден навис над ним подобно башне.

   — Кажется, ты перепутал меня с кассой взаимопомощи.

   — А ты, кажется, путаешь меня с кем-то, кто тебя боится, Дэмиен. Не забывай, кто я.

   — За это не переживай, — ответил Марсден, — не забуду. Интересно, что скажут твои боссы, когда узнают, что один из их любимчиков залез в карточные долги?

   — Только попробуй начать это выяснять, Дэймо, и ты окажешься в мире боли. Да успокойся ты. Остальное верну на следующей неделе.

   — Тех, кто творит подобную херню, обычно бьют.

   — Да ну? — Гринго спокойно посмотрел в глаза собеседнику. Он почти зримо видел вычисления, бегающие взад и вперед за зрачками Марсдена. — Не пытайся блефовать, Дэймо, у тебя это плохо получается.

   — Если ты хорошо разбираешься в блефе, Гринго, как так вышло, что ты «торчишь» мне восемь «кусков»?

   — Не повезло с картами, всего-то делов. Временная неудача.

   Марсден отступил на шаг.

   — Вот как? Почему же я слышал, что ты задолжал не только мне?

   Гринго рассмеялся и вдруг молниеносно ударил Марсдена по почкам, тут же отступив в сторону, когда здоровяк рухнул на пол. Ухватившись за горсть сальных волос, он поднял его голову.

   — Если еще раз услышу, что ты меня с кем-то обсуждаешь, Дэмиен, то наша следующая беседа будет не такой вежливой. От человека в твоем положении я жду некоторой доли сдержанности. Ты меня понял?

   — Блядь, ты хоть знаешь, с кем связался? — сипло прохрипел Марсден.

   Гринго наклонился и сладчайше улыбнулся.

   — А мне плевать. Остальные «бабки» получишь на следующей неделе. До тех пор держи рот на замке. Все понятно?

   Марсден долго смотрел Гринго в глаза, прежде чем едва заметно кивнуть.

   Гринго отпустил волосы и вытер ладонь о джинсы. Затем бросил перед собой на пол две «штуки».

   — Вот твои деньги. Только не забудь помыть руки. Пол тут отвратительный.

   
Песня подходила к концу, когда Гринго сел на свое место.

   — Ну и как ты тут…

   — Тихо!

   Ответ Банни Гринго явно застиг врасплох. Напарник сидел с закрытыми глазами, с выражением созерцательной безмятежности на лице.

   Гринго посмотрел на сцену за его плечом. Чернокожая женщина, ранее разливавшая напитки, теперь присоединилась к Ноэлю. У нее были длинные темные волосы, густая прядь которых почти полностью закрывала правую сторону лица. Она была чуть ниже среднего роста, с карими глазами и полными губами. Облегающее платье выглядело будто из 1950-х, но оно ей очень шло. Видеть ее было немного странно, ведь именно она обслужила его несколько минут назад в баре, однако теперь женщина производила иное впечатление: в ней будто внезапно включили внутренний свет. Она не обращала ни малейшего внимания ни на кого в зале, она просто пела, покачиваясь в такт музыке; пела нежную песню в большой винтажный микрофон с серебристой решеткой.

   Наконец рояль доиграл последние аккорды, и зал взорвался аплодисментами. Несмотря на то что гости хлопали с неподдельным энтузиазмом, на ноги поднялся только один. В ответ на аплодисменты женщина смущенно улыбнулась и вернулась за стойку бара.

   — Великолепно. Это было охеренно!

   — Э-э, Банни?

   — Ну что за голос! Потрясающе.

   — Хм, да… Вообще-то, никто уже не хлопает.

   Банни посмотрел на свои руки, словно с удивлением осознав, чем они до сих пор занимались.

   — Ну да, ага… — Он покраснел. — Очень здорово.

   Банни сел обратно на место.

   Ноэль заиграл веселую мелодию — без вокального сопровождения, если не считать его случайные матерные выкрики.

   — Послушай, дружок, — заговорил Гринго. — Я понимаю, что немного задержался в туалете, но, боюсь, ты занял не свое место. До того как я ушел, тут сидел мой друг, который ненавидит джаз, и он вернется с минуты на минуту.

   — Отвянь, это был не джаз, это было… Даже не знаю, что это, но это точно не…

   Гринго посмотрел на бар, за которым женщина вновь обслуживала посетителей.

   — А еще она чертовски мила.

   — Что? Серьезно? — спросил Банни. — Наверное… Я даже не обратил внимания.

   Он взглянул на бар, потом отвел взгляд, потом еще раз взглянул украдкой.

   Поднося стакан к губам, Гринго оценивающе посмотрел на напарника.

   — Если бы я хоть на секунду уверовал, что ты не обратил на нее внимания, то немедленно предложил бы понизить тебя на одно звание.

   Он опрокинул в себя остатки двойного виски и поморщился, когда крепкий алкоголь обжег горло. Затем поднял пустой стакан.

   — Твоя очередь.

   — Ну да, — сказал Банни, быстро взглянув на бар, за которым стояла одна и только одна барменша. — Давай переждем минутку, я…

   Гринго расхохотался.

   — А знаешь что? Ты хоть и большой вахлак на вид, но исключительно милый зайчик. Ладно, уговорил. Сиди здесь и гляди на всех угрюмой букой, пока я сам схожу за выпивкой. Мне вдруг вспомнилось, что я ничего не дарил тебе на день рождения.

   Голос Банни превратился в настойчивый шепот:

   — Не веди себя как идиот. Сядь и не говори ничего. Блин, сегодня даже не мой день рождения…

   Последние слова улетели вслед Гринго после того, как тот ловко увернулся от хватки Банни. Взъерошив волосы здоровяка, он направился к бару.

   
Банни нервно подвигал барной салфеткой по столу туда-сюда, прежде чем оторвать от нее уголок. Чертов Гринго, никогда не оставляет его в покое! За неимением ничего лучшего он принялся разглядывать зал. Высокий парень с жалкой козлиной бородкой вернулся к своей спутнице. Они принялись оживленно беседовать, но глаза их не отрывались от перемещавшегося по залу Гринго. Другие просто наслаждались напитками, нисколько не догадываясь об атомной бомбе унижения, которая уже со свистом летела на голову Банни.

   Он искал хоть какую-то отдушину, и она нашла его сама в виде коренастого парня с соседнего столика, за которым сидели хохотуны в костюмах.

   Парень встал и подошел к столу Банни.

   — Эй, ты не охерел ли поднимать руку на моего другана?

   Банни даже не потрудился посмотреть ему в глаза.

   — Он вел себя некрасиво. Я попросил его быть потише.

   — Тебе что, больше всех надо?

   Банни взял стакан и поболтал в нем остатки напитка.

   — Ну да. Я, типа, современная Мэри-на-хер-Поппинс. Я порхаю по всему городу и даю уроки хороших манер.

   Не поднимая головы, Банни скосил взгляд в сторону. Друзья коренастого — долговязый и толстый — стали восторженно следить за развитием маленькой пьесы.

   — Ты замахнулся на моего земелю. Это тема для серьезной беседы.

   Наконец Банни поднял глаза.

   — «Серьезная беседа»? Наверное, ты глухой и это нечто вроде языка жестов?

   — Я тебе покажу «язык жестов»!

   — О господи, — пробормотал Банни. — Только без обид, но у тебя ужасно получается угрожать. Может, вернешься и отправишь на переговоры Долговязого или Жирдяя? Вдруг они умеют делать это получше?

   Коренастый картинно оперся о стол, вероятно подсмотрев эту позу в каком-то фильме — когда кто-то угрожает кому-то тем, что показывает ему все, что у него имеется от яиц и выше.

   Затем он понизил голос на октаву:

   — Похоже, ты не воспринимаешь меня всерьез.

   Банни откинулся на спинку стула.

   — Нет, не воспринимаю. Умный человек задался бы вопросом почему. Как так вышло, что я целиком и полностью игнорирую твои жалкие попытки казаться крутым? Умный человек мог бы взять минутную паузу, чтобы тщательно все взвесить. Докажи, что ты умнее, чем кажешься, парень. Вернись на место и посвяти остаток ночи обсуждению с Долговязым и Жирдяем, как ты совершенно точно мог применить на мне пару приемчиков, но решил этого не делать. Умный человек воспользовался бы шансом сохранить мир.

   Губы Банни скривились от отвращения, когда его обдало зловонным дыханием Коренастого.

   — Нас трое, а ты один.

   — Верно подмечено, — согласился Банни. — Возможно, стоит позвать еще кого-нибудь на подмогу.

   
Блондинка, стоявшая у бара впереди Гринго, забрала свои напитки и ушла, оставив его наедине с барменшей.

   Барменша-певица провела тряпкой по стойке, вытирая мокрые пятна.

   — Чем могу быть полезна?

   — Просто хочу сказать, что у тебя фантастический голос.

   Девушка улыбнулась.

   — Что ж, пение кажется лучше, если публика пьяна, но все равно спасибо.

   — Э-э, мой друг, вон там, — Гринго указал большим пальцем через плечо, — считает тебя невероятной.

   — Позволь, угадаю: он крупный музыкальный продюсер и мечтает вытащить меня из этой дыры?

   — Нет. Боюсь, что нет. Мы лишь скромные детективы из «Гарда Шихана».

   — Да ладно! Ну что ж, если вы решили устроить облаву, то ведете себя ужасно вежливо.

   Гринго поднял руки.

   — Расслабься, мы пришли с миром. Вообще говоря, вы подпадаете под условия лицензии для частного клуба — до тех пор, пока подаете в заведении еду. Кстати говоря, разве у вас не должно быть каких-нибудь бесплатных закусок?

   Девушка взглянула на дверь за баром:

   — Еда есть, но ее еще никто ни разу не похвалил. Какая-то кисло-сладкая бурда. Приготовление пищи не сильная сторона Ноэля.

   — Бляха-муха!

   — Могу предложить тебе тарелочку, но, боюсь, это расценят как покушение на жизнь полицейского.

   — Справедливо. Кстати, что за интересный акцент я только что расслышал?

   — Черт возьми! А я и не верила во всякие детективные штучки. Однако ты меня покорил.

   — Могу предположить… далекий-далекий Юг?

   — Почти угадал. Я из Керри[26].

   — Вообще-то, я имел в виду Америку.

   — Ты намекаешь, что в Керри слишком мало темнокожих девушек?

   — Таких, как ты, больше нет.

   — О боженьки… А ведь так хорошо начиналось… Ты будешь заказывать напитки или просто пришел испытать на мне свой ясноглазый ирландский шарм?

   — Ого, а ты крепкий орешек.

   — А ты, судя по полоске на безымянном пальце, давно и глубоко женат. Так и что могу предложить?

   Гринго облокотился о стойку бара.

   — Два двойных «Джека Дэниелса», пожалуйста, и чисто на заметку: в настоящее время я нахожусь в процессе развода.

   Девушка поставила два стакана на стойку и стала наполнять их через мерку из почти пустой бутылки.

   — Дай угадаю: она тебя не понимала?

   — Не, скорее, я ее не понимал. Что ж, как говорится, ке сэра сэра[27]. И чисто на заметку: я выступаю здесь не от своего имени.

   — Ага, попался, крылатый посланец! Тогда расскажи мне о своем друге.

   Она бросила опустевшую бутылку «Джека Дэниелса» в ведро под стойкой бара и принялась открывать следующую.

   — Ну… у него сногсшибательное чувство юмора.

   — Ой, спасибо, но сразу нет.

   — В смысле?

   — Ты начал с чувства юмора? — в ее голосе прорезалось раздражение. — Проще было бы сказать, что бедненького паренька избили кривой палкой и ему осталось жить полгода. «Чувство юмора»? Черт возьми, я даже не ожидала, что будет настолько беспомощная херня.

   — Ты приперла меня к стенке. Я запаниковал. Чего ты ожидала?

   — Ожидала чего-нибудь настоящего. Когда не знаешь, что сказать, почему бы не начать с правды?

   — Окей. Он мой лучший друг.

   — Почему?

   — Потому что, несмотря на скверный характер, он самый честный и порядочный человек, которого я знаю. Он искренне верит в добро и зло и пытается сделать мир лучше, даже когда ведет себя как ёбнутый вахлак.

   Девушка закончила разливать алкоголь и поставила бутылку на стойку. На секунду задержав взгляд на Гринго, она ткнула в него пальцем.

   — Видишь, вот это и было… по-настоящему. В следующий раз начинай именно так. В любом случае я уверена, что твой приятель — отличная добыча, но сейчас я, к сожалению, не на охоте.

   — Серьезно? Ты совершаешь большую ошибку.

   — Милый, это далеко не самая большая ошибка в моей жизни.

   Гринго вынул бумажник, извлек десятифунтовую банкноту и положил ее возле выпивки.

   — А я упоминал, что у него сегодня день рождения?

   — Черт, ну это же меняет дело! Дай только закрыть бар, и я немедленно подойду. Так, стой… — Она огляделась с притворным удивлением. — Оказывается, мы не в баре с приватными танцами.

   — Господи, милая! Только не обижайся, но ты именно то, что мы, ирландцы, называем «тяжелым случаем».

   — Милый, я то, что все называют «тяжелым случаем». — Она улыбнулась, когда Гринго отмахнулся от сдачи. — Передай другу, что я сказала: «С днем рождения!»

   — Он очень застенчивый, но в следующий раз я заставлю его подойти к бару, и ты сможешь поздравить сама.

   — Застенчивый? А мы точно говорим о том здоровяке в углу?

   Гринго повернулся, чтобы проследить за ее взглядом. Банни сидел на месте, но трое парней с соседнего столика теперь стояли вокруг него, угрожающе нависая.

   — Похоже, он завел себе новых друзей.

   — Да блин!

   Гринго успел сделать всего два шага обратно к столу, когда толстяк треснул Банни по затылку пустой пивной бутылкой, после чего весь ад вырвался наружу…
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— Акх-х-х-х-х-х-х…

   Шелест открываемых жалюзи порвал саму ткань души Банни Макгэрри, а последовавший за ним поток солнечного света чуть не выжег ему глаза.

   — На-хер-хоссподи-ты-сволочь-хгарр…

   — Я тоже рад тебя видеть, боксер-алкоголик. Поднимайся. Вставай и пой.

   Заставив себя приоткрыть один глаз, Банни разглядел Гринго, небрежно прислонившегося к подоконнику.

   — А вот и он! Давай, подъем.

   — Иди ты на хер. Сегодня суббота. У меня выходной.

   — Уже нет. Нас вызвали.

   — Бля, какого хрена…

   Банни натянул подушку на голову в отчаянной попытке отгородиться от всего мира.

   — Это только предположение, но, когда ночью ты вернулся домой, ты случайно не присел на свой запас спиртного «на всякий случай»?

   Банни слегка приподнял подушку.

   — Я?.. Возможно. Помнишь ту бутылку португальской дряни, которую я выиграл в конторской лотерее?

   — Той самой дряни? — изумился Гринго. — Это же приз в виде шутки, если ты вдруг забыл.

   — Что-то мне с нее не смешно.

   Ощущение во рту Банни было такое, будто в него кто-то наблевал. Оставалось надеяться, что это был он сам.

   Воспоминания возвращались к нему смутными, отрывочными образами. Он пил дома в одиночестве и в очередной раз смотрел кассету с фильмом «На несколько долларов больше». Золотая классика. Он решил, что если уж она не сможет его отвлечь, то не сможет ничто. Оказалось, что действительно ничто. Поэтому он попытался напиться и забыться.

   — Совсем плохо, да?

   — Ты о чем? О прошлой ночи? Ну, как тебе сказать, амиго? Были и положительные стороны. Например, ты радикально пересмотрел свое отношение к джазу. А еще ты встретил женщину своей мечты — в смысле, я встретил, но от твоего имени! Ты ее увидел, и я уже хотел вас познакомить после откровенно блестящей подготовительной работы, как вдруг…

   — Бляха-муха!

   — Ага. Но если тебя это утешит, ты железно выиграл бой.

   — Они первые напали! — простонал Банни в подушку.

   — Не спорю. Полагаю, будет справедливым отметить, что все трое в некотором смысле получили ценный жизненный урок.

   — О господи!

   — Взгляни на это с другой стороны, — продолжил Гринго. — Может, она из тех, кто ценит пьяное насилие?

   — Не надо…

   — Правда, в тот момент она высказала несколько нелестных замечаний в твой адрес, но, возможно, это была любовная игра?

   — Ненавижу тебя.

   — Не сомневаюсь. Поэтому вылезай уже, к черту, из постели. У нас собрание в конторе примерно через сорок пять минут.

   — Как ты… — Банни вытащил голову из-под подушки и посмотрел на Гринго. — Это не из-за…

   — …прошлой ночи? — закончил за него Гринго. — Нет, все обошлось. Правда, теперь ты должен сержанту Долану из околотка на Пирс-стрит[28] билеты на Всеирландский чемпионат.

   — Понятно.

   — А еще у тебя свидание с некой смуглой певицей.

   Банни снова открыл глаза.

   — Ну, почти свидание. Ты забыл свою куртку, телефон и ключи.

   — Ох!

   — Не вини себя. Твои руки были заняты, когда ты уходил. Если быть точным, одна твоя клешня держала агрессора за горло, а вторая ухватила грубияна номер два за несколько более чувствительное место.

   — А чем в тот момент занимался ты?

   — Как думаешь, кто взял на себя третьего? И заметь, одновременно я убеждал Ноэля, что ты оплатишь ущерб.

   — Он злился?

   — Видишь ли, по поведению больного синдромом Туретта это трудно понять. Ну что, придется облить тебя водой или встанешь сам?

   — Иди ты на хер!

   Банни вновь засунул голову под подушку.

   — Раз, два, три, четыре, пять, шесть…

   Голова Банни появилась вновь.

   — Подожди секунду…

   — Она уже истекла.

   — По какому поводу собрание?

   — Ну наконец-то, леди и джентльмены! Светлый дедуктивный ум всегда себя проявит — даже тот, который долго мариновали в кулинарном хересе.

   — Гринго…

   — Твой старый друг Верхолаз О’Рурк хочет нас видеть. Ему дали добро на что-то значительное, и он набирает команду — оперативную группу по вооруженным ограблениям.

   — Обосраться…

   Нос Гринго сморщился от отвращения.

   — Я бы определенно не стал этого делать. Хватай жопу в руки, Золушка, нас наконец-то пригласили на бал.

   Банни резко сел и тут же об этом пожалел.

   — Господи боже мой!

   — Ну вот, худшее позади.

   — Ладно. Я собираюсь принять душ. И поблевать.

   — Хороший план. Только на твоем месте я бы поменял местами пункты.

   — Слушай… найди мои брюки.

   — Уже нашел. Они на тебе.

   Банни посмотрел вниз.

   — Не эти, другие. Они где-то здесь… лежат.

   Гринго оглядел беспорядок, царивший на полу.

   — Боже, это одежда? Я было решил, что ты всю ночь занимался сексом с мусорным баком.

   — Ты мне не помогаешь.

   — Я и не пытаюсь.

   Банни неуверенно встал. Половина бутерброда с беконом чмокнула под его ногой.

   — Ах да, завтрак…

   Гринго наблюдал, как Банни поднимает бутерброд с пола.

   — Ты же не станешь это есть…

   Банни посмотрел на бутерброд, затем протянул его Гринго.

   — Хочешь перекусить?

   — Спасибо, я не голоден.

   Банни усмехнулся.

   — Значит, вооруженные ограбления?

   Гринго просиял в ответ.

   — Вооруженные ограбления.

   — Я скоро, — сказал Банни, устремившись в ванную.

   — Кстати, — крикнул ему вслед Гринго, — если ты ищешь вторую половинку бутерброда, то она прилипла к твоей спине.
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Банни поерзал на стуле. Теперь он чувствовал себя более-менее человеком, но именно что «более-менее». Организм вроде согласился вести себя прилично — но только из-за важности ситуации и понимания того, что в будущем придется расплачиваться.

   Они пребывали в комнате для совещаний на втором этаже полицейского участка на Шериф-стрит[29]. Кроме самого Банни, на стульях сидели Гринго и десять других детективов, с каждым из которых Банни имел хотя бы шапочное знакомство. В комнате было неприятно тепло из-за включенного на полную мощность отопления. Окна запотели от конденсата, прикрыв вид на оживленный и грохочущий субботним утром Дублин. В руках у Банни находилась бутылка воды, за которую он цеплялся изо всех сил.

   Гринго как бы невзначай наклонился к нему через стол.

   — Как голова?

   — Жить будет.

   Дверь открылась, и в комнату для совещаний целеустремленно вошли детектив-сержант Джессика Каннингем и детектив-сержант Дара О’Шэй. О’Шэй, коренастый парень из Мита[30], на вид был идеальным образцом типичного ирландца. Копна рыжих волос, веснушки и широкая ухмылка делали его похожим даже не на кота, поевшего сливок, а, скорее, на такого, который более чем готов этими сливками поделиться: «Да их там полно, пацаны, заныривайте с головой!» О’Шэй улыбнулся и кивнул знакомым лицам, то есть, можно сказать, всем.

   В отличие от О’Шэя, Джессика Каннингем села и уставилась на противоположную стену с такой напряженностью, будто только в этом и состояла ее задача на утро, коей явно мешали все остальные присутствующие.

   Второй и последней женщиной в комнате была детектив Памела Кобелиха Кэссиди, но сказать, что между двумя дамами не присутствовало особого чувства сестринства, стало бы преуменьшением. Каннингем знала, что именно Кобелиха придумала для нее прозвище Робосися. Банни заметил, как неловко заерзала Кобелиха. Легче было склеить обратно расколотый айсберг, чем пытаться наладить испорченные отношения с Каннингем.

   Банни как бы невзначай наклонился к Гринго.

   — Похоже, ты будешь снова работать под началом сержанта Каннингем.

   — Попытайся побольше молчать, хамло болотное. От твоего дыхания несет как от трусов бомжа.

   Банни выпрямился и дыхнул в ладошку. Воздух, который он втянул ноздрями, намекнул ему, что Гринго, возможно, прав. Однако несомненным было и то, что он хотел, чтобы Банни заткнулся.

   Детектив-инспектор Финтан Верхолаз О’Рурк вошел и закрыл за собою дверь. Затем встал в центре комнаты, всем видом давая понять, что он тут главный. Высокий, но крепко сбитый мужчина с жилистым телом, свидетельствующим о его одержимости бегом на дальние дистанции, О’Рурк был стопроцентным карьеристом. В течение нескольких лет он оставался самым молодым детективом-инспектором в полиции, но ничто не указывало на то, что он планирует им быть и дальше. Любой, у кого имелись хотя бы две извилины, ни за что не поставил бы на то, что восхождение О’Рурка прервется. В свое время Финтан и Банни крепко дружили, прежде чем О’Рурк стал вращаться в более высоких сферах и до того прискорбного случая на свадьбе Финтана, когда Банни защитил себя от приставаний разгневанного лебедя.

   — Итак, — сказал О’Рурк, — благодарю, что пришли. Вы все прикомандированы к моей команде — к отделу крупных ограблений, как это будет называться в обозримом будущем. Я детектив-инспектор О’Рурк, возле меня детективы-сержанты О’Шэй и Каннингем — две мои правые руки. Подразумевается, что мы будем заниматься всеми крупными ограблениями, которые происходят в стране. Не спрашивайте, что значит «крупные». Это как отличие грязных приставаний от настоящей любви — станет понятно по ходу дела. Такова теория, теперь перейдем к практике.

   О’Рурк кивнул О’Шэю, после чего детектив-сержант погасил свет и включил проектор, присоединенный к ноутбуку.

   На экране появилась фотография мужчины лет двадцати с небольшим. Он носил тонированные очки, а коротко подстриженные волосы укладывал гелем. Он был довольно невысокого роста, но выглядел как человек, способный за себя постоять.

   — Томми Картер, — пояснил О’Рурк, — король квартала Кланавейл и предводитель собственной крепкой шайки современных грабителей с большой дороги. В течение последних шести месяцев они оставались единственным объектом внимания моего подразделения. Тот вчерашний фарс на Набережных — это их рук дело, как и июльский налет на грузовики «Прасарта» и ограбление Банка Ирландии в Долки[31]. И это только те за текущий год, в которых мы полностью уверены. Кроме упомянутых инцидентов, мы подозреваем их еще в нескольких. В принципе, если случается налет высокого класса, остающийся нераскрытым, то, скорее всего, действовали они. Данная банда безжалостнее, эффективнее и изобретательнее всего, с чем мы когда-либо сталкивались. Образно: если большинство команд, работающих в Дублине, еще остаются пещерными людьми, стучащими яйцами по камням в попытке развести огонь, то эти парни уже сидят с сигарами у барбекю и весело посмеиваются. Скажу откровенно: они обошли на целый круг не только конкурентов, но и нас, и вы собрались здесь для того, чтобы выяснить, сможем ли мы наконец их догнать.

   Никто не произнес ни слова, но Банни ощутил, как по комнате пробежала волна. Все сели немного прямее, глаза детективов заблестели. Ведь это была именно та работа, ради которой они шли служить в полицию.

   — Картеру всего двадцать два, что является нетипичным возрастом для главы подобного «творческого коллектива», но, поверьте, парень и сам абсолютно нетипичен.

   О’Рурк кивнул, и фотография сменилась вырезкой из старой газеты, на которой мужчина средних лет стоял с гордым видом перед толпой соседей, будто вождь перед племенем.

   — Томми — сын Донала Картера, которого вы видите на экране и чье имя, без сомнения, многие из вас помнят.

   Банни поймал на себе мимолетный взгляд О’Рурка.

   — Около двенадцати лет назад он объявил квартал Кланавейл зоной, свободной от наркотиков. Он сплотил жителей и стал настоящей звездой СМИ. Некоторые наркоторговцы, несогласные с усилиями Донала, пытались сжечь его дом вместе с детьми.

   Снова быстрый взгляд.

   — К счастью, этого не произошло благодаря вмешательству полиции. Донал совершил нечто немыслимое и победил. По сей день в квартале Кланавейл никто не торгует тяжелыми наркотиками. А если кто и пытается, то недолго и, как правило, доставляя себе и медикам ряд крупных хлопот. Сейчас папочка отошел на второй план, столкнувшись с серьезной болезнью почек, и кварталом теперь управляет Томми. Я имею в виду, по-настоящему управляет. Помимо прочего, это означает, что он и его команда окопались там, как термиты, и мы не можем приблизиться к ним ни на шаг. У одиноких патрульных машин мгновенно прокалываются шины. А если попытаться кого-нибудь задержать, то лучше заранее звать подкрепление, иначе автомобиль превратится в костер. Наружное наблюдение почти невозможно, и забудьте о том, чтобы войти к кому-нибудь из них в доверие. В этом районе все росли вместе и никуда не собираются оттуда переезжать. По сути, это остров, на котором правит Томми — мальчик-король.

   Детективы заерзали на стульях. Копы не любили в этом признаваться, но Кланавейл был одним из тех районов, в которые вообще лучше не заходить. А если возникнет необходимость, то исключительно при дневном свете и большой компанией. Но так было не всегда, и Банни знал это получше многих. Кланавейл являлся одним из его участков на заре службы, но те времена давно ушли в прошлое.

   — Далее его команда, — продолжил О’Рурк.

   Картинка сменилась фотографией мужчины лет сорока с небольшим брюшком. Судя по всему, он стоял возле паба, курил сигарету и смотрел в камеру так, будто внушал мысль: если взглядом нельзя убить, то в любой момент он готов проделать это руками.

   — Франко Дойл — самозваный консильери[32]. Друг Картера-старшего с давних времен. Один раз отсидел за кражу и дважды — за кражу со взломом. Женат на двоюродной сестре Картера. Формально это неправильно, но Томми и, следовательно, все остальные называют его «дядя Франко». Похоже, он связан с миром крупного криминала, но остальные не имеют к нему особого отношения. Команда Томми держится особняком, и любой, кто пытался изменить данное положение вещей, очень скоро об этом жалел.

   О’Рурк кивнул, и на экране появилось следующее лицо — в этот раз с фотографии на паспорте. Это был мужчина лет тридцати со светлыми волосами до плеч, собранными в конский хвост. У него было одно из тех лиц, которые кажутся будто вырубленными топором.

   — Познакомьтесь с Джоном О’Доннеллом. Одно время — понятно, неофициально — считался самым смертоносным человеком в ирландских вооруженных силах, пока не ушел в отставку. Пацан из Уэксфорда[33] быстро сделал военную карьеру и стал одним из ирландских рейнджеров. Воздержитесь от шуток о нашей армии: парни из спецназа — настоящие профессионалы и высоко оцениваются зарубежными коллегами. Попасть туда очень непросто. О’Доннелл регулярно получал награды, был чист как стеклышко и вообще слыл в армии долбаным святым Джо. Он считался их образцовым солдатом, и, естественно, армейское начальство чрезвычайно расстроилось, когда пару лет назад по окончании очередной командировки он без всякой видимой причины написал рапорт на увольнение. Он служил миротворцем в Сомали, где, кстати сказать, ирландские рейнджеры носили американскую форму, чтобы не светиться. Однажды он даже завоевал какую-то медаль на соревнованиях с янки. Я поспрашивал его бывших коллег. Так вот, его прозвище было — я не шучу! — Айсман. Серьезно. О’Доннелл является экспертом в области наблюдения, контрнаблюдения, вооружения и боеприпасов. Специализация — снайпер. Короче говоря, он довольно крутой сукин сын и абсолютный кошмар для нас.

   О’Рурк кивнул, и картинка сменилась снова. На следующей фотографии оказался бритоголовый мужчина в военной форме, позирующий с большим ножом и широкой ухмылкой. У него было сильное, мускулистое тело и лицо со слегка пухлыми щеками. Банни мог поставить деньги на то, что в детстве он был толстым мальчиком, который изо всех сил старался это компенсировать.

   — Джимми Моран, еще один воспитанник квартала Кланавейл. Также служил в рейнджерах, но совсем недолго. Был уличен в неподобающем поведении. Армия не особо желает делиться подробностями, но из того, что мы собрали по неофициальным каналам, можно понять следующее: когда его подразделение находилось в Канаде на учениях, он грубо обошелся с местной девушкой. Обвинение так и не предъявили, но даже этого хватило, чтобы его с позором уволили на гражданку. Его приятель О’Доннелл подал в отставку три месяца спустя, и, как мы считаем, сразу после этого оба присоединились к Картеру.

   О’Рурк кивнул, а О’Шэй зажег свет и выключил проектор. Детективу-инспектору понадобилось несколько секунд, чтобы оглядеть всю комнату, устанавливая зрительный контакт с каждым из присутствующих по очереди.

   — Эти парни — особенно последние два — очень серьезные люди. Мы считаем, что, когда они впервые объединились с Картером, ему было всего девятнадцать. Девятнадцать… Не знаю, как вы чувствовали себя в девятнадцать, но мне в этом возрасте было чрезвычайно трудно убедить обслужить себя в пабе или найти молодую леди, готовую на большее, чем просто подержаться за руки.

   По комнате прокатился приглушенный смех.

   — Томми Картер успешно заставил парней из спецназа выполнять его приказы. По какой причине они согласились? Он умен, по-настоящему умен. Тестирование в школе показало гениальное ай-кью. Говорят, он мог стать кем угодно. Но когда ему исполнилось пятнадцать, мальчик постарше прикоснулся к его сестре, и той это не понравилось. Картер, будучи в то время совсем мелким пизденышем, отправил здоровенного парня в нокаут и сломал ему руки. Позвольте уточнить: он сначала вырубил его, а потом вдумчиво поломал обе руки. Парень не видел, кто на него напал, и не смог дать показания. Однако тот случай выкинул Картера за пределы системы школьного образования. Не сказать, чтобы это его хоть как-то расстроило. При этом он не какая-нибудь реактивная торпеда — он холоден, спокоен и весьма методичен. Он постоянно читает: у этого мелкого говнюка, похоже, всегда имеется с собой какая-нибудь книжка. Он планирует все до мельчайших подробностей. Когда после последнего ограбления мы решили пригласить его для беседы, он явился в участок до того, как на него выписали повестку. Он просидел в комнате для допросов восемь часов кряду и не произнес ничего, кроме вновь и вновь повторяемого отрывка из произведения Джеймса Джойса[34]. Ему нравится играть с нами, и, честно говоря, он творит любую херню, какую захочет, и мы остаемся перед ним беспомощными. Так вот, самое время это исправить.

   О’Рурк снова оглядел комнату, позволив тишине затянуться.

   — Леди и джентльмены, я собрал вас, чтобы его победить.
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Банни посмотрел на вывеску над дверью «Частного клуба Чарли» и нервно провел рукой по безнадежно непослушной копне темно-каштановых волос. Его ладони стали мокрыми, во рту пересохло, а от холодного пота рубашка липла к спине. Лишь отчасти в этом виноваты были остатки похмелья. Он пришел домой, чтобы переодеться в то, что считал лучшей своей рубашкой, однако она предала его, коварно уменьшившись за те три месяца, которые он ни разу ее не надевал. Пока он стоял, это не бросалось в глаза. Но стоит ему присесть, как пупок немедленно затеет игру в «ку-ку» самым непривлекательным образом.

   После утреннего брифинга они с Гринго заскочили в «О’Хэйган», чтобы пообедать ирландским завтраком и немного опохмелиться. Ели они в основном молча. Как только они вышли от О’Рурка, Банни немедленно заявил, что собирается просить отвод из собранной опергруппы, поскольку ему эта затея абсолютно не нравится.

   — Блин, да половина гардов Дублина мечтали бы туда попасть! — пытался урезонить его Гринго.

   Банни не сомневался, что Гринго прав. А значит, кому-то из гардов повезет, поскольку он уже принял решение. Он точно знал, для чего нужен Верхолазу, и не хотел принимать в этом участие.

   Потом он вернулся домой, поспал пару часов тревожным сном и принялся приводить себя в порядок. Рубашке пришлось пообещать, что он откажется от еды навынос на целый месяц, если она на него налезет. К счастью, черный блейзер проявил чуть больше великодушия. Банни даже откопал туфли, в которых посещал свадьбы, — те, что давили на мизинцы и врезались в пятки.

   И вот теперь он стоял на тротуаре, потея, как индейка в декабре, и вытирал мокрые ладони о рубашку сзади, чтобы не испортить тщательно отглаженные кремовые брюки.

   Очень медленно Банни пошел по покатому переулку. Приблизившись, он услышал приглушенный звук музыкальной записи. Посмотрев на короткую лестницу, спускавшуюся к бару в цокольном этаже, он увидел горевший внутри свет. Дверь, выкрашенная в красное, местами была выщерблена, а окно рядом с ней — грязным и затянутым снаружи проволочной сеткой. Заглянув внутрь, Банни заметил ту самую девушку из прошлой ночи, с волосами, собранными в хвост, возившую по полу шваброй. Пока он глядел на ее размытый силуэт, она выжала швабру в ведро и опустила ее обратно в воду. Затем она подняла голову и посмотрела в сторону окна. Банни убрал свою большую голову из поля ее зрения и отвернулся, чтобы уйти. Затем он повернулся обратно, после чего снова отвернулся, чтобы уйти, опять повернулся обратно и застыл с поднятой рукой над красной облупленной краской.

   Посмотрев на приготовившуюся стучать руку, он прошептал про себя:

   — Да господи ты боже мой!

   Впрочем, попытка постучать не удалась, поскольку дверь открылась прежде, чем костяшки пальцев достигли ее поверхности. Из-за двери осторожно выглянуло лицо девушки, которую он видел прошлой ночью. Банни заметил, что волосы ее теперь снова были распущены и темной завесой падали на правый глаз. Она была одета в нечто похожее на рабочий комбинезон.

   — Хм… привет… здрасьте… как дела… привет.

   Девушка приподняла бровь и слегка улыбнулась. Банни заметил, как велики ее карие глаза.

   — Привет.

   — Я… кхм-м… Я тот парень, который…

   — Устроил погром прошлой ночью? — закончила она за него слегка игривым тоном.

   — Да, и я реально об этом жалею. Я… поймите… не то чтобы оправдываюсь, но…

   Она подняла руку.

   — Расслабься. Ноэль побесился некоторое время, но теперь успокоился. Пара постоянных гостей сказала ему, что трое остальных участников драки проявили неуважение к музыке. Этого он тоже терпеть не может. Но это не значит, что мы поощряем такие действия. У нас не так уж много мебели.

   Она посмотрела куда-то вправо, и Банни проследил за ее взглядом. Остатки стола и пара разбитых стульев лежали в небольшом закутке под лестницей.

   — Охренеть, блин.

   — Не переживай. Ноэль отправился за заменой. Теперь у нас могут случайно появиться стулья с ножками одинаковой длины.

   Банни нервно пошевелил руками. Почему-то они стали казаться ему громоздкими кусками мяса, с которыми он не знал, что делать.

   — Я могу лишь извиниться… В смысле, я не такой уж грубый человек.

   Девушка приподняла единственную видимую бровь.

   — Да ладно? А мне показалось, ты охрененно быстро втянулся. Подумай о том, чтобы стать профессионалом. У тебя большой потенциал, малыш.

   — Они вели себя как мудилы, честно говоря.

   — Рада слышать. Если бы ты так же относился к людям, которые тебе нравятся, я бы запереживала.

   — Так из какой ты страны родом?

   — Из всех сразу. Во мне цыганская душа.

   — Значит, ты профессиональная певица или вроде того?

   Девушка открыла дверь пошире, чтобы указать на мокрый пол.

   — Я не профессиональная певица. Глория Эстефан[35] не стала бы намывать полы.

   — Ну, я имел в виду, что ты фантастически поешь. Я впечатлился. Это что-то феноменальное.

   Девушка нервно улыбнулась.

   — Ага. Причем ты еще не видел, насколько чисто вымыт пол. Ты бы рехнулся от экстаза.

   — А ты хотела бы работать певицей на полную ставку?

   — А? Чтобы отказаться от всего этого? — Она посмотрела на него насмешливым взглядом. — Ты задаешь слишком много вопросов.

   Банни поднял руки.

   — Прости, прости. Никто не собирается звать испанскую инквизицию.

   Лицо девушки застыло как каменная маска.

   — Моего прадедушку убила испанская инквизиция.

   — Господи, прости, я… Ты держись!

   Раздался удивительно мягкий и глубокий смех.

   — Тебя слишком легко развести.

   Банни нервно улыбнулся в ответ.

   — О! Я могу дать денег на новую мебель?

   Он принялся хлопать себя по карманам в поисках бумажника.

   — Полегче, великий транжира. У тебя нет бумажника, забыл?

   Банни покраснел.

   — Ну да, верно.

   Она потянулась куда-то за дверь, после чего вернула ему куртку.

   — Можешь заскочить и уладить дела с Ноэлем в течение недели. Только дай ему время остыть. Он тут почти каждый вечер, кроме понедельников, когда мы не работаем.

   — А как насчет тебя?

   — А я каждый вечер.

   — И ты поёшь?

   — А еще разливаю напитки, устраняю засоры в дамском туалете, разнимаю драки — я на все руки мастер.

   — Понятно, — ответил Банни. — Это хорошо.

   Она снова улыбнулась.

   — Неужели?

   — Ну да, — сказал Банни. — Нельзя допускать, чтобы дамские туалеты забивались. Тогда женщины начнут пользоваться мужскими туалетами и наступит хаос.

   — Произойдет полное крушение естественного хода вещей.

   — Как служителя закона меня это крайне заботит.

   — Правда? А вот черный синяк под твоим глазом свидетельствует об обратном.

   — Ну, я…

   Она посмотрела ему в глаза и на мгновение замолчала. Когда девушка заговорила вновь, ее тон уже не был таким игривым:

   — Знаешь, твой глаз выглядит каким-то нездоровым. Возможно, тебе стоит показаться врачу. Если честно, он совсем плохой.

   — Не переживай! — ответил Банни, указав на свой левый косящий глаз. — Он всегда таким был.

   — О… — Девушка по-настоящему смутилась. — Кажется, я облажалась, да?

   — Ни в коем случае. Я разбил чьей-то головой один из ваших столиков. Часто первое впечатление не самое потрясающее.

   — Не сказала бы. Того парня это явно потрясло.

   — Просто хочу заметить, что я не какой-нибудь шизик, докапывающийся до любого говорливого гобшайта[36], которого стремно воспитала мать.

   Девушка бросила на Банни ошеломленный взгляд.

   — Я поняла из этого только то, что некоторые слова определенно были английскими…

   — Извини, я… хм-м… Просто хотел уточнить, что я не какой-нибудь пьяница, который любит ввязываться в драки.

   — Конечно нет. Ты всего лишь фанат джаза с удивительно низкой толерантностью к хамству.

   — Точно!

   Банни кивнул и широко улыбнулся.

   — Так и кого ты любишь больше всего? — спросила девушка.

   — Люблю?

   — Из джазовых исполнителей.

   — Э-э, хм… тебя.

   Девушка закатила глаза с такой кривой ухмылкой, что у Банни слегка забурлило в животе.

   — А кого ты?

   — Полагаю, зависит от настроения. Прямо сейчас, — она указала большим пальцем за спину, — это Билли Холидей[37].

   — О да, — ответил Банни. — Она великолепна.

   Девушка покачала головой.

   — О боженьки… А ведь так хорошо начал…
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— Стивен Колган, врежь уже по этой чертовой штуке! Врежь по ней!

   Детектив-инспектор Финтан О’Рурк услышал Банни Макгэрри задолго до того, как увидел. Он парковал машину на Филпотт-стрит, когда из-за стены донесся характерный рев Банни с коркским акцентом. Финтан дважды проверил все двери, поскольку как никто другой знал, что в этом районе осторожность никогда не бывает излишней. Возможно, где-то неподалеку и бушевал экономический бум «Кельтского тигра», но Филпотт-стрит оставалась неколебимой. В этом районе доминировали многоквартирные дома исключительно депрессивного вида, которые давно нуждались в покраске. А в самом центре его располагался хёрлинг-клуб Святого Иуды. Он был организован всего пару лет назад на месте игрового поля, ставшего невостребованным, — после того как частная школа решила, что будет скорее отправлять своих учеников в пригород на автобусе, чем позволит детям заниматься на спортивных объектах, состояние которых признали неудовлетворительным. Земля принадлежала городскому совету, и Банни успел вмешаться прежде, чем кто-либо успел заключить договор на работы по реконструкции территории.

   О’Рурк поднял взгляд на стену, за которой раздавался стук ясеневых клюшек вперемешку с редкими криками поддержки и кряхтеньем запыхавшихся спортсменов. Время от времени все звуки перекрывал зычный глас Банни Макгэрри:

   — Дэннис О’Мэлли, перестань гоняться за гребаным мячом. Ты защитник, а не йоркширский терьер!

   Финтан прошел через то, что считалось здесь входными воротами. Да и слово «клуб» в названии казалось слишком громким: все, что тут было, — только поле и пара вагончиков. Граффити — в основном незамысловатые как по стилю, так и по смыслу — «украшали» стены через неравные пустые промежутки. Вагончикам пришлось еще хуже. На одном из них красовалось огромное изображение члена с яйцами, которое кто-то попытался прикрыть плакатиками, рекламирующими уже давно закончившуюся распродажу.

   По полю бегали мальчишки среднего школьного возраста в шлемах, казавшихся для них большими, и неумело гоняли взад-вперед пробковый мяч. Вокруг стояли разрозненные группки родителей, наблюдавших за игрой. У середины поля возвышался раскрасневшийся и ревущий Банни Макгэрри. Примечательно, что в радиусе шести метров вокруг него не было никого, кроме одного толстого рыжего мальчугана, макавшего клюшку для хёрлинга в ведро у ног.

   — Дэйви Райан, ты вратарь! Ты вратарь, сынок! Ну что ты смотришь на меня растерянно? Сейчас ты у ворот? Нет? Ну так возвращайся к ним!

   Банни повернулся к стоявшему рядом ребенку.

   — Ты же слышал, Десси, как перед началом игры я велел ему стоять в воротах? Неужели это так сложно?

   — Он не понимает нюансов игры, босс.

   — Ты прав, Десси, абсолютно прав.

   — Хотите, я снова привяжу его за ногу к одной из штанг, босс?

   Банни посмотрел на ребенка.

   — Нет, Десси, мы это уже обсуждали. Так делать нельзя.

   — Да, босс. Простите, босс.

   — Хотя мысль неплохая… ФИЛИПП НЕЛЛИС! Ты почему сел на землю? Мяч в игре! Мне плевать, что ты далеко. Это самый быстрый командный вид спорта на планете! Вставай, просыпайся и встряхнись!

   Рыжий мальчик оглянулся и, заметив стоявшего в ожидании Финтана О’Рурка, потянул Банни за рукав.

   — Босс, мусора подъехали!

   Банни повернулся с удивленным выражением лица. Затем строго посмотрел на мальчишку сверху вниз.

   — Десси, я тебе что говорил? Не «мусора», а «Гарда Шихана». Произноси правильно и с уважением, поскольку я один из них.

   — Я никому об этом не скажу, босс.

   Банни сделал сердитое лицо.

   — Вообще-то, я не скрываюсь… АХ, ЧЕРТ ВОЗЬМИ, СУДЬЯ!

   Примерно в центре поля несколько членов обеих команд образовали небольшую кучу-малу, после чего устроили бурное крещендо из размахивающих конечностей и обвинений. Судья несколько раз дунул в свисток, мало повлияв этим на ход разбирательств.

   — Десси, время губки. Только полегче с магическим соком, его у нас немного.

   Толстяк отдал честь и, пыхтя, вышел на поле, обеими руками держа перед собой драгоценное ведро.

   О’Рурк подошел и встал возле Банни.

   — Магический сок?

   — Простая вода с небольшой добавкой лимона, но они думают, что она творит чудеса.

   — Понятно, — с улыбкой ответил Финтан. — А какая из команд твоя?

   Банни искоса взглянул на него.

   — Сам-то как думаешь? — спросил он с негодованием.

   Финтан указал головой. Ну конечно. Те, что носили красный цвет Корка, разумеется. Однако можно было догадаться и без того, поскольку экипировка команды в синем была заметно лучше. Все их футболки идеально сочетались друг с другом, в отличие от снаряжения клуба Святого Иуды — многократно залатанного, заштопанного и с растянутой во многих местах тканью.

   — Надо же, — сказал Банни, — а я и не знал, что ты фанат хёрлинга в возрастной категории до двенадцати лет, Финтан.

   — Я не фанат… при всем уважении. Всего лишь пришел с тобой поговорить.

   Банни вновь повернул голову в сторону поля.

   — Извините, инспектор, но сейчас я немного занят. Ты не мог позвонить мне заранее?

   — Я не сумел отыскать твой номер утром, когда решил тебе звонить.

   — Ага. Должно быть, ты его удалил. Мы давно не общались.

   — Я был занят, и уж ты-то точно не покрыл себя славой, когда мы виделись в последний раз.

   Банни раздраженно махнул рукой.

   — Когда этот гребаный лебедь набросился на меня, как… как чертов…

   — Забудь, — перебил О’Рурк. — Я здесь не затем, чтобы вспоминать былое. Я еду к руководству, чтобы окончательно согласовать список членов спецгруппы, но детектив-сержант Спейн проинформировал меня, что ты не хочешь в нее входить. Он прав?

   — Все верно, — ответил Банни, даже не повернув головы. — Спасибо, но нет… Давайте, парни, поехали! СОБЕРИТЕСЬ!

   Когда все поднялись на ноги и собрались, судья приготовился вновь бросить шлитар[38].

   Десси вернулся вразвалку с ведром и волшебной губкой в руках.

   — Все отлично, босс, — сказал он, подняв большой палец.

   Всего через восемь секунд после того, как мяч опять ввели в игру, он пролетел над перекладиной ворот Святого Иуды, принеся соперникам очко.

   — Святая Мария верхом на мопеде!.. Филипп Неллис, ты когда начнешь бросаться на мяч? Нет боли — нет результата, сынок. Остальные держите позиции! Так мяч хотя бы случайно попадет в кого-нибудь и не долетит до ворот.

   — Босс, — сказал Десси, — мяч улетел на дорогу.

   — Вот блин! Может, сходишь принесешь?

   Десси вздохнул.

   — Уже иду, босс.

   — Молодчик.

   Банни достал из спортивной сумки у своих ног другой шлитар и швырнул его на поле.

   — Аккуратнее с ним. Он у нас последний.

   — Банни, — сказал О’Рурк, — я жду ответа.

   Банни бросил на О’Рурка короткий, но явно раздраженный взгляд.

   — Я уже ответил.

   — Мне нужно объяснение.

   — Черт возьми, Финтан, неужели это не может подождать?

   — Нет. У меня встреча с комиссаром через сорок минут.

   — Все просто: я не хочу быть в опергруппе. По той же самой причине, по которой ты хочешь меня туда втянуть. Ты знаешь, что нас с Доналом Картером связывает одна история.

   — Знаю. Квартал Кланавейл был одним из твоих первых мест службы в Дублине, правильно?

   — Наверняка ты и так знаешь ответ. А теперь — если ты не против — я, вообще-то, тренер на игре. ВПЕРЕД, ПАРНИ, ПРОДОЛЖАЙТЕ В ТОМ ЖЕ ДУХЕ!

   — Ради бога, Банни, удели минуту своего времени, прошу тебя. Ты ведь все равно проигрываешь матч.

   Банни развернулся так быстро, что О’Рурк отступил на шаг.

   — Ты что, черт возьми, несешь? Мы впереди на шесть очков.

   Несмотря на полное отсутствие интереса, О’Рурк не смог скрыть удивления:

   — Серьезно?

   Вратарь клуба Святого Иуды Дэйви Райан подхватил мяч, чтобы возобновить игру, и, вложив все силы в бросок, отправил его по дуге в центр поля. Именно тогда невысокий ребенок, который, как заметил О’Рурк, до сего момента вообще ничего не делал, легко отбил мяч в землю перед собой, заставив двух противников метнуться не в ту сторону. Затем он в одиночку провел мяч через половину поля. Шлитар лежал на его хёрле будто приклеенный, когда он ловко обходил трех защитников. Затем он остановился, отступил на шаг и одним плавным движением отправил мяч с расстояния тридцати ярдов в пространство над перекладиной ворот команды соперников[39].

   Раздались спонтанные аплодисменты — причем, как заметил О’Рурк, аплодировали даже некоторые родители, болевшие за противоположную команду.

   — Красивая игра, Поли Малкроун, просто великолепная! Продолжай в том же духе, сынок. Остальные берите пример с Поли.

   — Ух ты, — произнес О’Рурк.

   — Лучший ударный нападающий, которого ты когда-либо видел. Настоящий самородок. Теперь мы поборемся за округ.

   Затем в игре наступил перерыв, поскольку Десси до сих пор не вернулся с улетевшим мячом, а второй скатился в высокую траву в конце поля. Вратарь соперников и судья возглавили поисковую группу. Остальные игроки обеих команд восприняли паузу как сигнал к тому, чтобы посидеть, поболтать или поиграть на нервах родителей.

   Банни повернулся к О’Рурку и посмотрел ему прямо в глаза.

   — Томми Картер наверняка мог превратиться в первосортную гадюку, и я надеюсь, что вы изловите его так же, как и всю его команду, но отец Томми — хороший человек, и я не хочу оказаться в двусмысленной ситуации. — Банни придвинулся ближе и ткнул пальцем в грудь О’Рурка. — Я знаю, зачем тебе нужен, Финтан. Когда толпа подонков решила поджечь дом Картера, именно я вошел внутрь и вытащил его детей. Но я сделал то же, что сделал бы ты или любой другой полицейский. Так что давай не будем превращать обычный поступок в нечто особенное.

   — Но спас детей ты, — ответил Финтан. — Мы могли бы это использовать.

   — Не интересует.

   — Мне нужно выбить из колеи Томми Картера, так что да — я буду задействовать все возможные рычаги.

   — Последнее, что я слыхал о Донале Картере, — сказал Банни, — это то, что он серьезно болен. Почки или типа того. Ты хочешь взять его сына? Прекрасно. Но Донал — порядочный человек. Все, что он хотел, — избавить свой квартал от наркотиков, и ему это удалось. Если бы мы лучше справлялись со своей работой, ему бы вообще не пришлось никуда влезать.

   Банни повернулся обратно к полю. О’Рурк ухватил его за руку и развернул к себе.

   — Господи, до чего же ты упрямая сволочь, Макгэрри. Ладно. Так и быть. Поделюсь с тобой информацией, о которой не знает никто, кроме меня, комиссара, О’Шэя и Каннингем. Нельзя допустить, чтобы Картер что-нибудь заподозрил. Я верю, что ты никому не расскажешь.

   Банни пристально посмотрел на О’Рурка и кивнул.

   О’Рурк еще более понизил голос:

   — Причина, по которой мы плотно занялись Томми Картером, заключается в следующем: у нас имеются довольно веские основания полагать, что он собирается сменить род занятий. Он заключил сделку. Нам неизвестно, где это будет и когда, но мы знаем, что он ждет поставку крупной партии кокаина.

   — Чушь собачья.

   — Увы, не чушь. Я могу показать тебе переписку с американским Управлением по борьбе с наркотиками. Очевидно, кто-то из его приятелей — бывших армейских рейнджеров — знаком с кем-то из бывших спецназовцев в Штатах, которые мутят там бизнес. Томми далеко не его отец, который, как ты знаешь сам, сильно болеет. На самом деле врачи дают ему не более двух месяцев, если не сумеют найти донорскую почку, но на это надежды совсем мало. И как только он умрет, Томми станет на все плевать. Он собирается наводнить Дублин дешевым кокаином и развязать такую охеренную нарковойну, какой мы еще никогда не видели.

   — Но… — проговорил и запнулся Банни, явно пытаясь собрать услышанное воедино, — после всего, через что они прошли?

   — Именно так, — кивнул О’Рурк. — Возможно, ты вытащил юного Томми и его сестру из огня, но Томми не забыл и не простил тех, кто это устроил. Его отец был против наркотиков в целом, но Томми только против пары конкретных наркодилеров — тех, кто хотел его поджарить.

   — Но…

   С дальнего конца поля донесся победный крик, и девочка лет восьми высоко подняла руку с найденным мячом.

   Банни развернулся к полю.

   — Так, парни, смотрите в оба и продолжайте в том же духе.

   Соперники ввели мяч в игру.

   — ЛАРРИ ДОДДС, вынь палец из носа и следи за игрой!

   Десси вновь появился рядом с Банни со вторым мячом в руке.

   — Он не разбирается в нюансах игры, босс.

   — Ты прав, Десси, абсолютно прав.

   — Банни, — сказал О’Рурк, — ты собираешься и дальше игнорировать то, что я сказал?

   Мяч улетел в дальнюю сторону поля, где его перехватил юный Малкроун, который тут же получил клюшкой по ногам.

   — СУДЬЯ!

   Разразилась рукопашная схватка в исполнении двенадцатилетних детей, полная толчков и пиханий, во время которой судья чуть не довел себя до инфаркта, пытаясь их утихомирить.

   — Так, — произнес Банни, — пора воспользоваться скамейкой запасных.

   Десси кивнул, взял свой шлем и принялся его надевать.

   — Замени Деса. Я хочу, чтобы ты вывел из игры их двенадцатый номер.

   Десси кивнул.

   — Он больше тебя, выше и быстрее, но у тебя есть то, чего нет у него.

   Щекастое лицо Десси просияло.

   — Вы правы, босс.

   Он вынул из кармана спортивной формы нечто похожее на самодельный кастет.

   — Это что еще за хрень, Десси? — изумился Банни, отобрав у него кастет. — Это абсолютно незаконно.

   — Не согласен, босс. В школе я специально просмотрел правила игры в хёрлинг. Там нет ни слова про кастет.

   — Чего?! Слушай, — Банни помахал кастетом перед его лицом, — это незаконно по всей стране, не говоря уже о спорте. Что я тебе говорил о твоих инициативах?

   — Знаете, в чем ваша проблема, босс? — сказал Десси, поднимая хёрл[40]. — Вы не разбираетесь в нюансах игры.

   Банни и О’Рурк молча посмотрели вслед Десси, выбежавшему на поле.

   — Какой интересный мальчик, — заметил О’Рурк.

   — Ну, он хороший, в глубине души. Просто немного… увлекается, вот и все.

   — Ага, — ответил О’Рурк. — Как думаешь, что станет с ним и всеми этими парнями, растущими в городе, который вот-вот накроет волна дешевых наркотиков?

   Банни искоса взглянул на О’Рурка.

   — Полагаю, ты не терял мой номер, Финтан. Думаю, ты заехал сюда специально, чтобы поговорить со мной именно здесь.

   О’Рурк пожал плечами.

   — Как я уже сказал, я задействую все возможные рычаги.
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    Глава двенадцатая
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Банни шел по коридору, скрипя ботинками по полированному полу. Проходя мимо каждой открытой палаты, он не мог удержаться от того, чтобы не бросать украдкой взгляд внутрь. Палаты были большими — на четыре кровати, разделенных занавесками. В них лежали в основном пожилые люди, глядевшие на него с отсутствующим выражением — под влиянием лекарств, скуки или того и другого вместе. Иногда кто-нибудь сидел в кресле для посетителей, как правило в тишине, — просто сидел, не зная, что сказать.

   Банни не любил больницы. И не понимал, как кто-то вообще может их любить.

   Следуя указателю, он повернул налево — в секцию С. В этом коридоре атмосфера, казалось, стала иной. Здесь располагались отдельные палаты, где было меньше шума и суеты. Он ловил на себе странные взгляды через открытые двери. Те же пустые глаза тех, кто лежал в больничных халатах, те же потерянные лица посетителей. За деньги нельзя купить ответ, но можно занять палату покомфортнее, которая позволит избегать вопросов.

   С43.

   Банни остановился и посмотрел в маленькое окошко на двери. Мужчина, которого он искал, полулежал в кровати, переключая каналы телевизора.

   Банни постучал.

   — Войдите.

   Банни толкнул дверь.

   — Здравствуй, Донал.

   Насмешливое выражение на лице мужчины сменилось теплой улыбкой.

   — Боже! Банни Макгэрри, ты ли это?

   — Боюсь, что я.

   — Господи, глазам своим не верю! Ну входи, входи.

   Донал похлопал одной рукой по креслу возле кровати, а другой — выключил телевизор. Банни направился к нему. Прошло, должно быть, лет семь с тех пор, когда он в последний раз видел Донала Картера, и, учитывая его нынешнее состояние, время его явно не пощадило. Цвет лица стал желтушным, а губы выглядели неестественно бледными. Банни не знал медицинских подробностей, за исключением того, что у Донала какие-то проблемы с почками, и проблемы серьезные. Донал всегда был деятельным человеком, переполненным едва сдерживаемой энергией. И даже теперь, когда тело его ослабло, в глазах по-прежнему светилась танцующая живость.

   Они пожали друг другу руки, и Банни заметил капельницу, воткнутую в тыльную сторону ладони Донала. Если можно судить о чьем-либо состоянии по числу пикающих рядом аппаратов, то прогноз Донала был более чем неутешителен.

   — Как дела? А ведь прошло уже… сколько? Семь или восемь лет?

   — Ага, примерно так, — ответил Банни, садясь в кресло. — Если это не сильно дурацкий вопрос… ты как себя чувствуешь?

   — Да так, знаешь ли… — Донал махнул рукой, указывая на аппараты. — Проблема с почками всегда была, это что-то генетическое, но, как видишь, усилилась. Но не могу жаловаться. В больнице обо мне заботятся и… ох, простите, где мои манеры! Ты же, конечно, помнишь Эмер?

   Банни повернулся, с удивлением обнаружив, что в палате они были не одни. В углу за дверью сидела худощавая женщина со светлыми волосами почти до талии и с учебником в руках. Застенчиво махнув рукой, она едва слышно поздоровалась.

   — Ну конечно! Прости, Эмер, я тебя не заметил. Господи, ты выросла в прекрасную девушку.

   Донал просиял от гордости.

   — Это да! Теперь она учится в Городском университете Дублина, изучает компьютерные премудрости. Первый человек в нашей семье, поступивший в университет.

   — Ну разве не здорово! Ты молодчина. — Банни вновь повернулся к Доналу. — Рад за вас обоих.

   Эмер снова заговорила, и Банни пришлось напрячься, чтобы ее расслышать. Он разобрал слово «спасибо», произнесенное строго в пол. Когда девушка говорила, ее пальцы нервно теребили волосы.

   Донал похлопал Банни по руке.

   — Конечно, если бы не ты…

   Банни с тревогой заметил, что глаза Донала стали увлажняться.

   — Ах, не начинай. Столько лет прошло…

   — Неважно.

   Банни неловко поерзал.

   — Я хотел купить чего-нибудь, но не знал, разрешен ли тебе шоколад или…

   — Не забивай голову. Скажу честно, виноград я уже видеть не могу!

   Банни улыбнулся.

   — Помню, в свое время мы немало выдули виски у тебя на кухне, но подумал, сейчас это будет неуместным.

   — Наверняка. Но идея хорошая. Лора Коул из дома напротив принесла на прошлой неделе брошюрки, решив, что мне будет полезно помечтать о поездке за границу. Я ведь только раз покидал страну. Ездил смотреть игру «Манчестер Юнайтед», и, представь, они проиграли!

   Банни покачал головой.

   — Что ж, если желаешь следить за всеми этими чужеземными видами спорта…

   — Ха, не начинай опять, а? Ты до сих пор увлечен своей миссионерской деятельностью? Пытаешься обратить нас, язычников Дублина, в святую веру ГАА[41]?

   — Конечно, — ответил Банни. — Я даже организовал собственный детский хёрлинг-клуб.

   — Уже слышал. Ты молодец.

   В разговоре возникла пауза. Оба мужчины тревожно оглядели комнату.

   — Молодец, — повторил Донал, взглянув на Эмер, сидевшую в углу. — Эмер, милая, ты не могла бы сходить вниз и принести мне бутылочку «Лакозейда»[42]? — Он посмотрел на Банни. — Хочешь чего-нибудь?

   — Не стоит беспокоиться, большое спасибо.

   Эмер встала, и в этот момент Банни заметил, что под своим мешковатым кардиганом она выглядит болезненно худой. Девушка тщательно застегнулась, затем улыбнулась застенчиво и, что-то пробормотав, ушла.

   — Замечательная, — сказал Банни.

   — Ага, — ответил Донал, не скрывая гордости. — Кое-что мне в жизни удалось.

   — Это точно. Растить одному двоих детей очень непросто.

   Однажды, когда они были еще близкими друзьями, Донал рассказал Банни, как он потерял мать Эмер. Она умерла во время родов. Ее предупреждали о риске, но она не хотела ничего слышать. На кладбище в Гласневине[43] жена Донала и ребенок, которого она пыталась родить, теперь лежали вместе. Большинство мужчин бы не оправились после такого. Но Донал Картер не походил на большинство мужчин, и ни одно клише, приписываемое отцам-одиночкам, к нему не относилось.

   — Да, замечательная девушка, — повторил Донал, после чего в палате повисла еще одна долгая пауза.

   Мужчины одновременно посмотрели друг на друга.

   — Итак, как я понимаю, это не светский визит, да?

   Банни опустил голову.

   — Боюсь, что нет. Я… хотел поговорить с тобой… откровенно о…

   — Томми.

   — Ага.

   Донал кивнул.

   — Ты знаешь, что он…

   Донал нервно поерзал на кровати.

   — Я не собираюсь давать…

   — О нет, — перебил Банни. — Это не допрос. Официально меня здесь нет, если можно так сказать. Но… — Банни посмотрел прямо в глаза Доналу, — ты знаешь, кем он стал?

   — Я знаю, что он хорошо заботится о нашей общине… и обо мне. — Донал обвел рукой вокруг. — На пенсию водителя автобуса не устроишься в отдельную палату, поверь мне. Миссис Грейнджер из дома напротив лежит в палате дальше по коридору: ни одна вдова не сможет позволить себе такого самостоятельно.

   — Это все хорошо, но, Донал… Ты знаешь, откуда у него деньги?

   — Он управляет прачечной самообслуживания, а еще у него доли в нескольких компаниях.

   Было ясно, что Донал и сам не верит в это, даже несмотря на прозвучавший в его голосе вызов. Снова воцарилось неловкое молчание.

   Оглядевшись, Банни заметил у изножья кровати воскресную газету. Он взял ее и указал на фотографию на первой странице.

   — Видел? Кто-то ограбил инкассаторский броневик на Набережных.

   — Я читал, — ответил Донал. — Банк потерял немного денег, в этом нет никакой беды.

   — Ага, обычное робингудство. Только… если преступники с оружием бегают где попало, в конце концов страдают люди. Невинные люди.

   Донал ощетинился.

   — Серьезно? Я не слышал ни о каких жертвах.

   — У одного из полицейских, сидевших в машине сопровождения, небольшие проблемы с сердцем. Приклеенная к лобовому стеклу граната спокойствию не содействует. Теперь он лежит где-то здесь, недалеко от тебя.

   — Такая уж нервная работа.

   — А еще эти налетчики угрожали ребенку одного из охранников в фургоне. Обычный Джо из Рэнелэ[44] увидел через окно пистолет и фотографию своей маленькой дочки.

   Донал ничего не ответил, только отвернулся.

   — Образ Робин Гуда прекрасен, но что есть, то есть: люди с оружием забирают что хотят. Другими словами, они только и делают, что грабят.

   Банни посмотрел на Донала. Он ждал хоть какого-нибудь проблеска осознания, но его не последовало. Банни готов был поставить жизнь на то, что пристрастие Томми к наркотикам станет ужасным сюрпризом для его отца. Против воли он ощутил облегчение: необходимость хранить информацию в секрете значит, что не он станет первым, кто расскажет Доналу. Ведь это, без сомнения, разобьет ему сердце.

   — Ничего об этом не знаю, — ответил Донал. — Сын не обсуждает со мной свои дела. — Лицо его омрачилось тревогой, и он вновь указал на газету. — Я не хочу сказать, что это его рук дело.

   Банни отложил газету в сторону.

   — Донал, мы давно знакомы. Нас многое связывает.

   — Это правда и… ты знаешь, как я благодарен тебе за то, что…

   — Давай забудем…

   — Нет, — перебил Донал. — Ты выломал дверь и побежал в огонь, когда эти твари пытались сжечь моих детей прямо в постелях. Я никогда этого не забуду. Благодаря тебе у меня есть семья. Ты герой.

   Банни вздохнул.

   — Никакой я не герой, Донал. Это моя работа. И если придется кого-нибудь арестовать и надолго засадить в тюрьму, это тоже будет моей работой. — Он встал. — Я лишь… просто хотел сказать тебе это лично, потому что мы прошли долгий путь.

   Они обменялись грустными улыбками.

   — Оставлю тебя в покое. Желаю удачи со всей этой…

   Банни посмотрел на медицинские аппараты и не смог подобрать слов. Затем он кивнул и пошел к двери.

   — Банни?

   Банни оглянулся на изможденного человека, прикованного к постели.

   — Он не тот, за кого ты его принимаешь.

   Банни открыл дверь.

   — Я бы мог сказать тебе то же самое.
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    Глава тринадцатая
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— Герберт У. Армстронг, — сказал Гринго.

   Банни продолжал смотреть в окно машины. Они стояли на улице Кроссан-роуд напротив дома 17, в самом центре квартала Кланавейл, с половины восьмого утра. По обе стороны улицы тянулись почти одинаковые ряды муниципальных таунхаусов, будто специально спроектированных без воображения. Большинство домов были белыми, как яичная скорлупа, за исключением случайных проблесков индивидуальности. Например, дом номер 24 выкрасили в розовый цвет. Можно было представить себе, какие споры вызвало это решение. В домах 3 и 10 кухонную бытовую технику вынесли в придомовые садики, и было невозможно угадать, кто у кого украл идею этого странного архитектурного новшества.

   Банни снова посмотрел на дом номер 17, попытавшись вспомнить, как это место выглядело в ту роковую ночь. Дом вовсю пылал, когда он вышиб дверь ногой, пробежал сквозь пламя и спас Томми Картера и его сестру Эмер. Все, что он тогда сделал, было его работой. Что он должен чувствовать сейчас? Гордость?

   На самом деле он ничего не чувствовал. Так было всегда. Все добрые дела, казалось, принадлежали кому-то другому. И только ошибки были по-настоящему его.

   Донал Картер, будучи Доналом Картером, восстановил дом в точности таким, каким он был до пожара.

   — Ты меня вообще слушаешь? — спросил Гринго.

   — Не уверен.

   — Герберт У. Армстронг, — повторил он.

   Банни вздохнул.

   — Тот парень, который живет в доме 32 с розовыми кустами?

   — Да нет же. Я об американском чуваке, который предсказал, что в 1936 году наступит конец света.

   — Да ладно! — ответил Банни, наблюдая через зеркало заднего вида, как молодая женщина из дома 4 выталкивает из проема входной двери детскую коляску.

   Старший брат обитателя коляски возбужденно бегал вокруг. Он был плотно упакован в одну из тех пуховых курток с капюшонами, которые делают совершенно невозможным определение пола ребенка.

   — А потом он предсказывал концы света в 1943, 1972 и 1975 годах. Ты можешь себе представить?

   Теперь мать шла по тротуару по направлению к ним, прижав к уху мобильный телефон. Малыш бежал впереди, будто один из самых бесхитростных заключенных в «Большом побеге»[45].

   — Бог любит упертых, — заметил Банни.

   — Да, но после того, как ты ошибся три раза — серьезно, заметь, ошибся, — кто сможет сказать: «Окей, парни, я знаю, что раньше был неправ, но в этот раз я действительно постиг истину». Это какой уверенностью в себе надо обладать?

   Банни не ответил, поскольку наблюдал за ребенком. А еще за матерью, не глядевшей в сторону сына, и грузовиком с углем, только что выехавшим из-за угла.

   — Хочу сказать, это впечатляет, да? Даже если просто задуматься…

   Банни прервал Гринго тем, что открыл дверь и вылез из машины.

   Затем он наклонился и остановил ребенка вытянутой рукой.

   — Эй, не так быстро, тигр.

   На лице мальчика, полуприкрытом капюшоном, отразился внезапный угрюмый испуг.

   За спиной пронесся грузовик, из открытого окна которого долетел обрывок энергичной песни.

   — Какого хуя ты себе позволяешь?

   Подняв глаза, Банни увидел спешащую к нему мать.

   — Убрал руки от моего ребенка, педофил!

   — Расслабься, дорогая. Я просто остановил его, чтобы он случайно не выскочил под грузовик. Я гард.

   — Это хуже педофила!

   Она ухватила ребенка за руку и пошла дальше, толкнув Банни и обдав его чрезмерно сладким, до приторности, ароматом духов.

   Банни вздохнул и сел обратно в машину, захлопнув за собой дверь.

   — Теперь мы хуже педофилов.

   — Конец света близок, амиго, говорю тебе.

   — Ну вот правда: чтобы завести собаку, требуется получать лицензию, а детей рожают все кому не лень.

   — Ты удивишься, — ответил Гринго, — но именно так я подписал свою открытку на прошлый День матери.

   Банни поерзал на сиденье.

   — Кстати, как поживает мама?

   Гринго отвернулся к окну.

   — По-разному.

   — Наверное, этого следовало ожидать, учитывая спутанность сознания и все такое.

   — Так-то да, но… ее и до Альцгеймера нельзя было назвать позитивной женщиной. А теперь, когда я к ней прихожу, я совершенно точно вижу, что персонал приюта ее ненавидит. Она всегда обращалась с людьми так, будто все вокруг обслуга. Представь, как она ведет себя с теми, кто ее реально обслуживает.

   — Представляю.

   Гринго редко рассказывал о своей семье — какой бы она ни была, — а Банни не любил расспрашивать. До тринадцати лет Гринго жил в шикарном районе, но был немедленно сплавлен в интернат, как только это стало возможно. Маме не нравилось, что он занимает целую комнату. Диана Спейн была той еще штучкой. В тот единственный раз, когда Банни с ней общался, он заметил, что когда-то она, вероятно, была хорошенькой — до того, как жизнь переменилась и на ее лице навсегда застыло холодное, неодобрительное выражение. Папочка Спейн, со своей стороны, был успешным бухгалтером и финансовым консультантом. Он вращался среди знаменитостей, спортсменов и тренеров лошадей; в 1970-е он вел бухгалтерию для многих крупнейших звезд ирландского небосвода. А потом — совершенно неожиданно — ему предъявили обвинения в растрате. Папочка Спейн заверил весь мир, что это полнейшее недоразумение, а потом пошел в гараж и «поцеловал» на прощание охотничье ружье. Напившись однажды, Гринго выложил подробности Банни, который знал теперь больше, чем ему хотелось бы. Например, тот факт, что из-за длины ружья отец Гринго нажимал на спусковой крючок большим пальцем ноги. Или что единственный его сын, который тогда приехал из школы-интерната на каникулы, первым прибежал на выстрел. Как рассказывал Гринго, он не запомнил ни крови, ни чего бы то ни было в этом роде — только начищенный до невыносимого блеска ботинок и одну босую ногу.

   Мать настаивала, что отец стал жертвой трагического несчастного случая при чистке ружья. Потом было много тихих разговоров. В конце концов они переехали из большого усадебного дома в георгианском стиле в сырую квартиру с двумя спальнями на Парнелл-сквер, арендную плату за которую неохотно вносил ее брат. Мать не смогла найти то, что считала «приличной работой», поэтому стала безвылазно сидеть дома, маринуя себя в джине и горькой обиде на всех друзей, которые, как она считала, «предали ее в трудную минуту». Маленького Тимоти забрали из престижной школы — несмотря на то что францисканцы были готовы отказаться от платы, если он продолжит учиться без проживания. Но миссис Спейн «не нуждалась в подачках». Вместо этого Тима определили в городскую школу Христианских братьев, которая, по уверениям дяди, «воспитает в мальчике характер». С его аристократическим акцентом и умением спрягать латинские глаголы этот опыт стал отнюдь не легким. Именно там родился Гринго, сыплющий испанскими фразами и завоевывающий людей веселым нравом. Его личный ребрендинг стал средством выживания и в конечном счете превратился во вторую натуру. Гринго был равным среди парней, в то время как Тимоти — тем, кого парни дразнили. Мальчик вырос в мужчину, который говорил теперь без какого-либо заметного акцента и легко ладил почти со всеми.

   Несмотря на то что жизнь единственного сына была глубоко безразлична Диане Спейн, она требовала, чтобы он непременно стал юристом. Тогда он сможет засудить всех и вернуть отнятые у них деньги. Гринго послал мать подальше тем, что поступил на службу в полицию. Деятельность детектива была не совсем той областью права, о которой грезилось миссис Спейн. И все же, когда у нее развилась ранняя деменция, он забрал мать к себе. Это стоило ему брака — или, по крайней мере, приблизило его конец, — но он был единственным ребенком и не мог поступить иначе. Теперь он поселил ее в дорогое учреждение для пожилых в Малахайде[46] и навещал каждую неделю. Ему приходилось стискивать зубы под широкой улыбкой всякий раз, когда мать говорила медсестрам, что он адвокат высшей категории.

   — Как долго мы тут сидим? — спросил Банни.

   — Чуть больше двух часов.

   — А сколько еще предстоит сидеть?

   — Недели, если не месяцы.

   — Мне уже скучно, я хочу, чтобы что-нибудь случилось.

   В этот момент входная дверь дома Картера отворилась и на пороге появился он сам.

   Гринго посмотрел на Банни в притворном изумлении.

   — На твоем месте я бы использовал следующее желание на кого-нибудь посимпатичнее. — Затем он взял рацию. — База, это альфа двадцать девять. Главная цель покинула дом и уходит пешком. Начинаю сопровождение.

   — Вас понял.

   — Даже не посмотрел в нашу сторону, — вздохнул Гринго. — Обидно. Ненавижу, когда меня игнорируют.

   Банни завел машину.

   — Что ж, давай глянем, куда направился мальчик Томми в это прекрасное утро.

   Они поехали за ним следом со скоростью пешехода. Томми Картер ни разу не оглянулся. Он шел не спеша, будто на прогулке, приветствуя встречных прохожих. Одет он был соответствующе: аккуратно отглаженные брюки, подогнанный по фигуре твидовый пиджак и очочки с чуть заметным оранжевым оттенком линз — явно для постоянного ношения. Волосы были туго уложены, а баки идеально и модно подбриты. В целом он больше походил на парня, управляющего модным питейным заведением, а не преступной бандой.

   Как оказалось, он действительно направлялся в паб — в «Прыгающую форель», если быть точным, через две улицы от его дома, — в единственное лицензированное заведение квартала Кланавейл. Забегаловка была выкрашена в стильный, но уже порядком облупившийся фиолетовый цвет, стоянка блестела осколками битого стекла, а на окнах темнели решетки. Вывески — достаточно большие, чтобы их можно было увидеть из космоса, — уверяли всех неравнодушных, что тут можно посмотреть в прямом эфире любые футбольные матчи, какие только можно пожелать. Слева от входа стоял нелепый уличный столик под большим зонтом. Томми сел за него, и буквально через несколько секунд изнутри вышел мужчина средних лет с большим животом, свисающим с ремня. Мужчина поставил перед Томми маленькую чашку кофе и положил пару широкоформатных газет.

   Банни припарковал машину напротив, и они принялись смотреть, как Томми попивает кофе.

   — Ты только глянь! — сказал Гринго. — Как по-континентальному. Чисто хозяин поместья.

   — Кажется, его совсем не волнует наше присутствие.

   — Он ни разу даже не взглянул в нашу сторону. Может, не заметил?

   Толстый мужчина появился вновь — в этот раз с тарелкой выпечки в руке. Он поставил тарелку на стол, после чего, наклонившись, выслушал от Томми несколько слов. Затем мужчина посмотрел на машину и опять на Томми.

   — А может, и заметил…

   Мужчина еще раз кивнул и пошел прямо к ним.

   — Господи, — сказал Банни, — у них что, есть сервис быстрого обслуживания автомобилистов?

   Мужчина остановился со стороны Гринго и подождал, пока тот откроет окно.

   — Мистер Картер приглашает разделить с ним завтрак.

   — Серьезно? — удивился Гринго. — Это так приятно…

   Мужчина указал на Банни.

   — Только его. Вас — нет.

   — О.

   Банни похлопал Гринго по колену.

   — Не бери в голову. Уверен, у тебя еще остались бутерброды.

   Банни вылез из машины и пошел через дорогу.

   — Если у него будут круассаны с шоколадом, — раздался сзади голос Гринго, — захвати для меня один.

   Томми Картер оторвал взгляд от газеты только тогда, когда Банни остановился возле столика. Несмотря на то что он пригласил его лично, Томми разыграл легкое удивление.

   — О, офицер Макгэрри, рад видеть. Пожалуйста, присаживайтесь.

   — Вообще-то я детектив.

   — Неужели?

   Банни занял стул напротив.

   — Я тоже рад тебя видеть, Томми. Боже, как ты вырос! Я помню тебя размером с кузнечика, а теперь — только глянь! — вооруженный грабитель, вор и сволочь.

   Томми аккуратно сложил газету и прищелкнул языком.

   — А вы все так же прямолинейны. Я помню, как вы с отцом напивались у нас на кухне.

   — А я помню, как ты рыдал, когда я вытаскивал твою жопу из горящего дома.

   Томми бросил на Банни неприятно долгий взгляд, после чего покачал головой.

   — Я рад за вас, Банни, что вы получили свою минуту славы и все такое, но мы оба знаем, что вы ворвались в наш дом, когда мы с сестрой были в полном порядке.

   Банни поднял брови.

   — Серьезно?

   Посмотрев на мужчину, он вспомнил испуганного маленького мальчика, забившегося под туалетный столик с младшей сестренкой на руках. Затравленные глаза, красные от слез, застыли в абсолютном ужасе. Банни пришлось разжимать детскую ручонку, вцепившуюся в деревянную ножку стола, а потом вытаскивать его — брыкающегося и кричащего.

   — Абсолютно, — ответил Томми. — Я бы вытащил сестру сам. Я как раз успокаивал ее, когда вы ввалились.

   Рассмеявшись, Банни заметил раздражение, мелькнувшее на лице собеседника.

   — Понятно. Верь в то, во что хочется верить.

   Томми перевернул газету и провел по ней рукой, разглаживая складки, видимые только ему одному.

   — Похоже, твоему отцу совсем нехорошо?

   Томми пожал плечами.

   — Судя по всему, да. Я слышал, вы нанесли ему визит. Хотите его втянуть?

   Настала очередь Банни пожать плечами.

   — Как ты верно заметил, мы старые друзья. Он не виновен в том, что ты стал тем, кем стал.

   — Да, — ответил Томми. — Я человек, который сделал себя сам.

   — Ну, можно сказать и так.

   Томми откинулся на спинку стула.

   — Как бы то ни было, я подумал: не обговорить ли нам некоторые правила ведения боевых действий?

   Банни поднял брови.

   — Например?

   — Моя сестра Эмер не имеет к этому отношения. Я бы хотел, чтобы ее не вмешивали.

   — А ты в том положении, чтобы выдвигать требования, Томми?

   Томми замолчал и пристально посмотрел на Банни.

   — Считайте это дружеской просьбой.

   — А я и не знал, что мы друзья.

   — Я более чем готов мириться с преследованием, которое решил организовать против меня детектив-инспектор О’Рурк. Оно меня нисколько не беспокоит. Однако я всегда плохо относился к тем, кто расстраивает нашу Эмер.

   Банни вспомнил фотографию мальчика в информационных материалах, которому разъяренный пятнадцатилетний Томми Картер сломал обе руки.

   — Если она не замешана, ее не тронут.

   Томми кивнул, затем взял рогалик и стал нарезать его ломтиками.

   — Если бы вы могли передать коллегам мои чувства, которые я испытываю по отношению к сестре…

   — Угрожай им сам. Я тебе не связной.

   Томми вновь пожал плечами.

   — Вы понимаете, что ваше присутствие в нашем районе нежелательно? Гарди здесь не требуется.

   — Да ладно?

   — «Цивис романус сум». Вы знаете, что означает это выражение, офицер Макгэрри?

   Так уж случилось, что он знал, но не стал подавать вида.

   — Я простой детектив. Почему бы меня не просветить?

   — «Я гражданин Рима». Эта фраза гарантировала, что любой римлянин мог ходить по земле в полной безопасности, поскольку все знали, что если с ним случится что-то плохое, то месть будет стремительна и ужасна. Здесь то же самое. Люди знают, что защищены, и отнюдь не полицией. Вы, мальчики, существуете только для того, чтобы охранять большие дома у моря.

   — Я охраняю всех, кто остается в рамках закона.

   Томми коротко рассмеялся.

   — А вы не задумывались, почему вы следите за мной?

   — О, для нас провели довольно подробный инструктаж о твоих внеклассных занятиях, малыш Томми.

   — Да, но почему именно я? — вновь спросил Томми, подавшись вдруг вперед. — Я о том, что в этот город каждый месяц поступают миллионы фунтов наркотиков… миллионы! Задумайтесь о том, что происходит, и задайтесь вопросом: почему ваше внимание приковано лишь ко мне?

   — Мы охотимся и за остальными дилерами. Да, это займет некоторое время, но и они получат свое.

   Томми рассмеялся.

   — Ага, как те, кто поджег мой дом. Скажите, вы их уже взяли?

   — Ну, тот пожар, по-видимому, был не слишком сильным, раз с ним справился бы и десятилетний мальчик.

   Банни заметил, как на лице Томми мелькнуло раздражение. Непоколебимый фасад дал трещину.

   — Десятилетний мальчик не смог бы добиться справедливости, но мужчина сможет.

   — Во дела! — воскликнул Банни. — Умоляю, скажи, как он собирается это сделать?

   Томми развернул газету, давая понять, что разговор окончен.

   — Было приятно вас увидеть.

   — Аналогично. Захочешь поболтать еще — ты знаешь, где меня найти.

   — Конечно.

   Банни встал и пошел прочь.

   — Ах да, мистер Макгэрри!

   Банни посмотрел на Гринго, наблюдавшего за ними из машины.

   — Детектив.

   Банни развернулся к Томми.

   — Нас, конечно, связывают добрые воспоминания и все такое, но, как вы понимаете, дела зашли слишком далеко.

   Они пристально посмотрели друг другу в глаза.

   — Похоже на то.

   Томми вновь уставился в газету.

   — Еще увидимся.

   — О, на это ты можешь рассчитывать.
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    Глава четырнадцатая
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Симона еще раз протерла барную стойку. Ей пришло в голову, что она тратит на это ужасно много времени, причем совершенно бессмысленно: все, что делает, — только гоняет пролитое туда-сюда. Ее смена началась в семь вечера, а сейчас уже больше одиннадцати, и примерно половину рабочего времени она делала вид, будто чистит стойку. Но либо так, рассудила она, либо стоять за ней с отсутствующим выражением лица. Первое правило, которое она постигла в период подработок официанткой: постоянно делай вид, что занята, или тебя загрузят по полной.

   В пабе было ровно шестнадцать клиентов. Пятеро актеров из театра «Гэйти», которые, казалось, предпочитали ходить сюда, а не в ближайшие к театру заведения лишь для того, чтобы спокойно перемыть косточки своим коллегам. В углу, расположившись на достаточном отдалении от общественного осуждения, обжималась парочка. Еще были две женщины, затеявшие разговор по душам под джин-тоник; Симона полагала, что они достигли стадии «бросай эту сволочь!» примерно два стакана назад. В другом углу сидели Джоан и Джерри, милая пара пенсионеров, приходившая сюда каждый четверг, — возможно, единственные настоящие ценители джаза, посещавшие это место. Через несколько минут они отправятся на свой автобус. Еще присутствовал Натан Райан, шеф-повар и владелец итальянского ресторана «Ля Траттория», расположенного через пару улиц, и двое его помощников. Райан был высоким, с песочно-светлыми волосами и с такого цвета загаром, какого невозможно достичь в Ирландии. Он был другом Ноэля, или по крайней мере так думал Ноэль. Как только они вошли, Ноэль лично поприветствовал их у входа, пожал руки и принес выпивку за счет заведения. Несмотря на то что он встречал их так всегда, Симона заметила перешептывания украдкой и плохо скрываемые ухмылки, как только Ноэль повернулся к ним спиной.

   Она чувствовала себя обязанной оберегать босса. Ноэль слишком верил в людей. Это было хорошее качество — в теории, — но она больше, чем кто-либо другой, знала, насколько дорого оно может обойтись. Тем не менее, когда девять месяцев назад она появилась на пороге его заведения в поисках работы за наличные, на которой не задавали бы много вопросов, он немедленно ее принял. Обратиться к нему ей посоветовала сестра Бернадетт. Симоне было по-прежнему непонятно, откуда монахиня знала владельца ночного клуба, однако ни тот, ни другая не спешили делиться подробностями. Как бы то ни было, Ноэль поверил в нее, и она пыталась отплатить ему тем же. В настоящий момент она больше ничего и не хотела: лишь вести спокойную жизнь и помогать поддерживать свет в этом темном подвале.

   Сейчас Ноэля в зале не было. Он сидел в своем кабинетике и просматривал бухгалтерскую отчетность, пытаясь сообразить, чем ему утешить банковского менеджера. Симона проработала здесь достаточно долго, чтобы знать: чем больше нервничает ее босс, тем сильнее проявляется его недуг. Сегодня это было особенно заметно: закрывшись в кабинете, он непрерывно спорил с самим собой. Естественно, к роялю он даже не прикасался, так что единственным источником «атмосферы», которую обещала вывеска снаружи, стал древний проигрыватель с пластинкой Майлза Дэвиса[47].

   Было бы ошибкой считать, что в Дублине вовсе нет спроса на ночные джаз-бары. Проблема заключалась лишь в том, что практически весь этот спрос обеспечивал сам Ноэль. Симона знала о жизни достаточно, чтобы понимать: маленькая сцена, втиснутая в уголок, стала центром жизни для этого милейшего человека. Он любил музыку больше всего на свете. Симона воспринимала как высший комплимент тот факт, что, когда она пела вместе с ним, он расслаблялся настолько, что все его тики и подергивания исчезали. Он, казалось, растворялся в песне — точно так же, как растворялась она сама. Чернокожую женщину из Нового Орлеана, расположенного за полмира отсюда, и белого мужчину шестидесяти лет, страдавшего синдромом Туретта и вкладывавшего все деньги в никому не нужный клуб, объединила музыка. Ну разве это не прекрасно?

   Вот почему — после ряда льстивых уговоров — Ноэль сменил гнев на милость и позволил заходить в бар последним двум из шестнадцати клиентов: большому полицейскому и его обаятельному другу. Говорил в основном парень поменьше, в то время как здоровяк выглядел виноватым и смущенным. А еще он отчаянно хотел возместить ущерб. Посмотрев в их сторону, Симона поймала на себе ответный взгляд большого парня. Она улыбнулась и еще раз вытерла стойку. С той памятной ночи они заходили сюда уже несколько раз.

   — Симона, милая, ты, как всегда, великолепна! — воскликнул Натан Райан, сияя улыбкой, полной белых, как у телезвезд, зубов. — Когда ты позволишь выкрасть тебя из всего этого?

   Она одарила его ничего не значащей улыбкой.

   — Я уже говорила, что ни хрена не умею готовить, милый.

   — В том и прелесть моего предложения: готовить тебе не придется. — Он понизил голос: — Пока это большой секрет, но мы открываем второй ресторан в Болсбридже[48], где ты сможешь занять должность метрдотеля. Это будет большой шаг вперед по сравнению с тем, что происходит здесь.

   Ей не понравилось, как он это сказал.

   — Мне и здесь хорошо.

   — Конечно… В смысле, это очень мило, но подумай, как будет здорово, если ты согласишься. А еще ты начнешь получать прибавку к зарплате на одежду.

   — А что не так с моей одеждой?

   Честно говоря, на блузке, которая на ней была надета, красовалось пятно, после того как она неудачно взяла не совсем пустой стакан. А еще она заметила, что взгляд Натана скользнул ниже ее груди.

   — Вообще никаких проблем, просто здесь не раскрыть твою красоту в полной мере.

   Он потянулся к ней пальцами, намереваясь откинуть волосы с правой стороны лица, но был остановлен взметнувшейся рукой Симоны. Действуя инстинктивно, она сделала это чересчур резко и сильно.

   — Эй! — На мгновение в глазах Натана вспыхнул гнев. — Я всего лишь…

   — Прости, не люблю, когда ко мне прикасаются.

   Натан потер руку.

   — Ну ничего себе! Я же просто шутил.

   — Понимаю. В конце концов, Ноэль твой друг…

   — Вот именно.

   — …и ты не стал бы всерьез переманивать его единственного сотрудника. Это было бы некрасиво.

   Натан притворно улыбнулся, сверля ее взглядом голубых глаз.

   — Разумеется.

   — Итак, что могу предложить? То же, что в прошлый раз?

   Она достала бутылку пива «Сол» из холодильника и открыла ее одной рукой, а другой налила две рюмки водки «Столи»[49]. Лайм в пиво, черный перец в водку — и все это одной плавной серией движений. Ей приходилось работать барменом в местах куда более оживленных, чем паб Ноэля.

   — Это будет…

   — Ноэль сказал, что выпивка за счет заведения.

   Симона покачала головой и улыбнулась.

   — Боюсь, что нет, милый. Бесплатно только первый раунд. Дальше придется платить. Здешний хозяин пытается вести бизнес.

   Она сказала это с веселым видом, но уже была более чем готова к возврату напитков.

   Натан одарил ее еще одной фальшивой улыбкой, затем вытащил из бумажника двадцатифунтовую банкноту.

   — Оставь себе сдачу.

   — Премного благодарю.

   Дешево и показушно. Жаль девушек, которые на такое ведутся.

   Она отвернулась к кассе, чтобы пробить чек, а когда повернулась обратно, Натана Райана уже не было. Вместо него теперь стоял большой парень и застенчиво ей улыбался.

   Она улыбнулась в ответ.

   — Привет, боксер.

   — Здарова, как дела?

   — Отлично, спасибо.

   — В общем… — он переминался с ноги на ногу, когда говорил, — не хочу показаться неприятным занудой или вроде того, но мы с приятелем пришли сюда, чтобы послушать живую музыку…

   Симона указала на проигрыватель.

   — Это Майлз Дэвис, живой концерт в Ньюпорте. Лучше не бывает.

   — При всем уважении вынужден не согласиться.

   — Тебе, наверное, нравится Билли Холидей, The Man[50], я угадала?

   Он слегка покраснел.

   — Леди Дэй, как ее называли. Я люблю ранние записи, впрочем, кое-что и из поздних, когда ее голос уже стал угасать перед смертью в 1959-м. Девочка, однако, прожила тяжелую жизнь.

   Симона перекинула полотенце через плечо.

   — Ну вот, кто-то же умеет нормально общаться!

   Он кивнул.

   — Если честно, я поздно обратился к джазу и уверен, что эти исполнители еще не самые хардкорные. На Либерти-маркет[51] есть парень, чью ипотеку я оплачивал последний месяц, чтобы выкупить у него всех этих Билли Холидей, Нину Симон[52], Эллу Фицджеральд[53] и Дину Вашингтон[54]. Кстати, все из-за тебя.

   — Эй, полегче, ковбой. В чем я провинилась?

   — Я был абсолютно счастлив со своим Джонни Кэшем и Спрингстином, пока не запела ты. И вот теперь я вышел к воротам для следующего удара, а ты не даешь мне подачу.

   Симона рассмеялась.

   — Боюсь, ты выбрал не тот вечер. Ноэль сейчас в офисе — пытается научить электронную таблицу лгать. Сегодня он играть не будет.

   Здоровяк, казалось, искренне расстроился.

   — Ну что ж, понятно. Тогда придется утешиться выпивкой.

   — Наконец твоя очередь? А то, глядя, как твой приятель подтаскивает алкоголь, я уже начала думать, что у вас свидание или типа того.

   — Э-э, нет. Видишь ли, он мне должен. Я спас ему жизнь при исполнении служебного долга.

   — Серьезно? И как?

   — На него напала акула.

   — Ух ты! Такое часто случается на грязных улицах Дублина?

   — Нет, — ответил здоровяк, покачав головой, — очень редко. Вот почему он был застигнут врасплох.

   Симона рассмеялась.

   — Представляю… То же самое?

   Она указала на бутылку «Джека Дэниелса», и он кивнул.

   — И где же произошло это нападение акулы?

   — Слушай… — Он нервно поерзал. — На самом деле это очень долгая история. Вряд ли я успею ее сейчас рассказать. Хочу спросить… Может, ты позволишь угостить тебя ужином, ну… чтобы поговорить об этом подробнее?

   Ее реакция, должно быть, отразилась на лице, заставив Симону почувствовать себя виноватой. Ведь она видела, с какой надеждой он на нее смотрел.

   — Прости, я… я не…

   — О, конечно. Понимаю. У тебя уже есть жених…

   — Никого у меня нет. Просто мне не нужен мужчина…

   — Ты лесбиянка? — выпалил он и тут же смутился. — В смысле, не то чтобы… О господи, в этом нет ничего предосудительного, я не об этом. Я не хочу сказать, что… ну ты знаешь… Просто, если не хочешь идти со мной, может быть… Последняя девушка, которую я звал на свидание, она очень милая, но… так получилось… Поэтому, я подумал, может, есть шанс и…

   Она подняла руку, чтобы остановить поток слов, пока здоровяк не израсходовал весь кислород в зале.

   — Нет, я не являюсь частью конкретно этой женской общности. Просто пока мне не нужны отношения. Я тут временно и…

   — Понятно. Ага. — Здоровяк кивнул. — Значит, тебя дома не ждет парень и всякое такое?

   Она покачала головой.

   — У меня и дома-то, можно сказать, нет. Но спасибо, честно. Ты вроде милый, и из того, что ты произнес, я поняла, что ты наверняка отличная компания, но… сейчас мне совсем не до этого.

   — Понятно.

   — В смысле, ни до кого вообще. Не хочу хвалиться, но прямо до тебя я точно так же отказала еще одному чуваку, который пытался соблазнить меня работой. — Симона увидела выражение его лица и почувствовала, что краснеет. — Ну, не точно так же…

   — Конечно, — ответил он. — Я понял. Ты одинока, просто тебя это не интересует.

   — Никто не интересует, — быстро добавила она.

   — Значит, дело не в том, что ты не хочешь встречаться со мной…

   — А в том, что я вообще не хочу ни с кем встречаться.

   — Ты предпочитаешь быть одна?

   — Именно так.

   — Чтобы никаких обязательств?

   — Ага.

   — Никаких привязанностей.

   — Свобода и воля.

   — Отлично. В таком случае, при всем уважении, я этого не принимаю.

   Симона замерла на мгновение и посмотрела на него. Здоровяк улыбнулся в ответ.

   — Прости, не поняла?

   — Твой отказ.

   — В смысле?

   — При всем величайшем уважении я его не принимаю.

   — Может, объяснишь, что это значит? Кажется, между нами возникло культурное недопонимание.

   Большой парень взял один из стаканов и опрокинул его в рот. Затем скорчил гримасу, которую положено корчить, выпивая виски.

   — Еще?

   Он кивнул.

   Она налила.

   — В общем, как я говорил, мне кажется, ты охрененная. Ты красива, умна, и у тебя есть голос, который откровенно бесит всех ангелов в небесах.

   — Выразительный образ…

   — Так что, если ты не против, я буду вежливо захаживать сюда и время от времени проверять, не передумала ли ты вдруг.

   — Теперь понятно.

   — На самом деле — предупреждаю честно — я бы даже мог попробовать поухаживать за тобой.

   — И в чем бы это ухаживание состояло?

   Здоровяк пожал плечами.

   — Без понятия. Я никогда этим по-настоящему не занимался. Может, шоколад?

   Она пожала плечами.

   — Диабет.

   — Цветы?

   — Аллергия.

   Он положил обе руки на стойку бара и театрально вздохнул, опустив глаза. Затем поднял взгляд.

   — Дай угадаю, ты еще и вегетарианка?

   Она покачала головой.

   — Слава богу, нет. Из вареных овощей я ем одну картошку.

   — Предупреждаю, я упертый. — Он оттолкнулся от стойки бара и выпрямился. — Но, похоже, ты стоишь любых усилий.

   — Окей. — Против воли она почувствовала, как ее губы расплываются в улыбке, но быстро кашлянула, опустив голову вниз. — Что ж, спасибо за предупреждение. Ты действительно чертовски интересный, но, возможно, тебе следует направить свой могучий шарм в каком-то другом, более достойном направлении?

   Он кивнул.

   — Спасибо за совет. Я с уважением не принимаю и его.

   — Черт. Я отказала тебе один раз, а ты уже успел отказать мне дважды.

   Он положил на стойку десятку и взял стаканы.

   — Что ж, боюсь, тебе придется научиться справляться с отказами.

   — Похоже, да.

   — Пойду, пожалуй.

   — Погоди, — сказала она. — Я даже не знаю, как тебя зовут.

   Он снова поставил стаканы и, быстро проведя правой ладонью по джинсам, подал ей руку.

   — Приятно познакомиться. Я Банни.

   Она посмотрела на протянутую руку, потом на лицо.

   — Ни одна мама в здравом уме не назовет так своего сына.

   — Хм-м, нет. — Он покраснел так, что это даже выглядело очаровательно. — Но все зовут меня Банни.

   — Теперь нет.

   — Ну ладно, — он понизил голос, — это сокращенно от Бернард.

   Она пожала руку.

   — Приятно познакомиться, Бернард. Я Симона. Позвольте еще раз вежливо отклонить ваше предложение.

   — Ваш отказ еще раз, при всем уважении, не принят. — Поняв, что слишком долго жмет ей руку, он отпустил ее и вновь взял напитки. — Был рад по-настоящему познакомиться. С нетерпением жду, что все мои ухаживания будут отклоняться еще много раз.

   — Договорились.

   — Пока.

   — Увидимся.

   Он повернулся и пошел к своему столику.

   — Постой.

   Он оглянулся через плечо.

   — Билли, Нина, Дина, Элла — ты не сказал, кто из певиц твоя любимая?

   — По-прежнему ты.

   Он подмигнул и пошел дальше.
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    Глава пятнадцатая

   

   [image: after_title]

Симона несколько раз хлопнула дверью, только с третьей попытки услышав щелчок. Разболтанная дверь была одной из тех вещей в длинном списке, которые Ноэль по меньшей мере раза два в неделю обещал починить завтра. Обычно она не запирала дверь одна, но за ранним ужином босс встречался с друзьями. Он был весьма плохим пьяницей или очень хорошим — в зависимости от тех алкоцелей, которые вы преследуете. После двух бокалов вина у него начинала кружиться голова, как у школьницы, а после трех он с трудом держался на ногах. В общем, пить с ним было экономически выгодно. Вернувшись в бар, Ноэль споткнулся на ступеньках и рухнул мешком у входа. Затем, грязно обругав лестницу, он принялся разглагольствовать о несуществующем, но очень коварном, по его словам, уклоне. Симона промыла царапину на его колене и усадила в такси до дома. Поток матерных обещаний заверил ее, что он только даст глазам часок отдохнуть и немедленно вернется обратно. Симона вовсе не горела желанием, чтобы он возвращался.

   Она заперла дверь на два замка и дважды все перепроверила, прежде чем затолкать ключи в почтовый ящик — причем как можно глубже, чтобы до них не добралась ни одна пытливая, но вороватая душа с гнутой проволочкой. Пусть Ноэль приедет завтра с запасными. Пусть приберется, а потом извиняется, что не явился вечером.

   Она повернулась, собираясь уходить.

   — Черт!

   Лишь когда ее правая нога шагнула на первую ступеньку лестницы, в голову пришла запоздалая мысль: она не сняла проклятые туфли. За стойкой бара и на сцене она носила туфли на пятисантиметровых каблуках, но переобувалась в кроссовки, когда шла домой или на работу. Это, на минуточку, почти пять километров, а ноги уже болели оттого, что приходилось весь вечер стоять. В комплект к туфлям прилагалось голубое платье-карандаш из тисненого бархата, счастливая находка в благотворительном магазине на Набережных. Тот день стал одним из лучших за долгое время. Ей всегда нравились платья по моде 1950-х — из золотой эры джаза. Стоит надеть бархат, закрыть глаза — и можно представлять себя поющей в «Роял Руст»[55], и что сама Леди Дэй, сидящая в задней полукабинке, одобрительно ей кивает. Чтобы достать туфли на каблуках, потребовалось несколько дополнительных дней сафари по благотворительным магазинам. Ее старая учительница вокала Верна Дуглас требовала выполнения нескольких неукоснительных правил, не последнее место среди которых занимало обязательное уважение к сцене. И даже теперь в памяти Симоны оживал ее глубокий звучный голос, гремевший в ветхом здании общественного центра: «Эта сцена — церковь, куда вы ходите поклоняться Господу! Будьте любезны являться вовремя и в лучшем воскресном костюме».

   Симона вздохнула. Сегодняшние чаевые оказались скудными, так что если бы даже повезло поймать чертово дублинское такси — а это непросто в принципе, — то она не сможет себе его позволить. Придется промочить ноги, возвращаясь домой пешком. Добро пожаловать в гламурный мир шоубиза.

   Поднимаясь по лестнице и затягивая пояс пальто, она бросила взгляд на серое небо. Может, ей повезет не попасть под дождь. Мимо въезда в переулок прогрохотал грузовик, когда она стала взбираться по мощеному склону. Симона принялась внимательно смотреть под ноги — не лишняя предосторожность поздним вечером в этом городе, где всегда есть риск вляпаться в последствия чьего-нибудь бурно проведенного вечера.

   Внезапно сзади кто-то ухватил ее за руку. Тошнотворная волна паники заполнила ее грудь, с губ сорвался сдавленный вскрик. Сжав кулак и развернувшись, она увидела перед собой Натана Райана с поднятыми руками и встревоженным выражением лица.

   — Эй, полегче.

   — Господи, Натан, ты меня до чертиков напугал.

   — Прости, прости, прости! Я просто проходил мимо и…

   — Мимо? В тупиковом переулке?

   — Ну хорошо, я был поблизости, — сознался он. — Мы проводили у себя большой корпоратив для одного из банков, и генеральный директор подарил мне вот что… — Натан вытащил из кармана пальто вычурную бутылку. — Коньяк «Реми Мартин» — охеренная штука! И очень дорогая, заметь. Пара «тонн» за бутылку.

   — Ну охуеть теперь. Это что, повод подкрадываться к женщине в два часа ночи? Блин!

   Пульс Симоны бешено колотился.

   — Ну хорошо, извини. Господи, да расслабься ты!

   Теперь она хорошо расслышала в его словах пьяную невнятность. Узел галстука Натана съехал набок.

   — Может, выпьем, чтобы успокоиться?

   — Я не пью, Натан.

   — Серьезно? — Он посмотрел на дверь в «Чарли». — Но ведь ты же…

   Он был типичным представителем того сорта людей, которых в окружающем мире интересует лишь то, из чего можно извлечь выгоду.

   — Да. Бывает, и на скотобойне работают вегетарианцы.

   На лице Натана расплылась ухмылка, левая рука опустилась в карман.

   — Честно говоря, у меня есть немного…

   — Этого тоже не надо.

   Она прекрасно понимала, что лежит у него в кармане. Натан обладал монументальной уверенностью в своей неотразимости, однако Симона замечала, что это качество приводило его иногда к неаккуратности при посещении туалета. А еще на губе его никак не заживала простуда.

   — Тогда какие пороки предпочитаешь ты? — спросил он с плотоядной ухмылкой.

   — У меня нет времени на всякую фигню, Натан. Спокойной ночи.

   — Ну ладно, слушай, — ответил он, на удивление быстро обойдя ее, чтобы оказаться между ней и выходом из переулка. — Прости. Я повел себя как мудак. Не подумал. Но я же не хотел тебя обидеть. Скажу честно: ты мне нравишься. И я нравлюсь тебе. Как ты смотришь на то, чтобы я приготовил для тебя хороший поздний ужин?

   — Сейчас два ночи.

   — Вообще-то, индивидуальное приготовление блюда одним из лучших поваров Ирландии обошлось бы в целое состояние, но поскольку ты — это ты, я готов снизить расценки.

   Несмотря на то что она была голодна, такое предложение ее нисколько не соблазнило.

   — Не стоит открывать свой ресторан ради меня…

   — В этом нет нужды. Мой дом находится как раз за…

   Симона сделала шаг назад.

   — Да? Спасибо, не надо, Натан. Я серьезно. Теперь, если ты не против…

   Он выпрямился с выражением искреннего изумления на лице.

   — Но почему?

   — Потому что сейчас поздно, ты возбужден, а я устала, так что придется тебе с этим как-то смириться.

   — Эй, ты зачем ведешь себя как сука?

   — Ну вот такая я, что поделать. Спокойной ночи.

   — Слушай, просто… ну…

   Натан широко развел руки. Она шагнула влево, чтобы обойти его.

   Он хохотнул и преградил ей путь.

   — Погоди секун…

   Рука взметнулась перед Симоной, и она инстинктивно ее оттолкнула.

   Раздался взрыв стекла и бренди, поскольку бутылка выскользнула из руки Натана и хлопнулась о булыжники. Несколько брызг холодной жидкости попали ей на колготки. Она посмотрела на разбитую бутылку, вдохнув сладкий аромат бренди с холодным ночным воздухом. Где-то вдалеке завыла автосигнализация. Рот Натана округлился от возмущения. Оторвав взгляд от осколков, он взглянул на Симону. Его губы скривились в оскале.

   — Сука ты ёбаная!

   — Я не хотела.

   В голове заверещал сигнал тревоги.

   Беги.

   Беги.

   Беги.

   Она попыталась его оттолкнуть. Натан вновь передвинулся, но на этот раз не игриво, а, скорее, с угрозой. Мысли Симоны заметались. Может, попытаться успокоить его, сказать, что ей очень жаль? Она в ловушке — эти слова бились в ее голове. Из переулка нет другого выхода. Подняв руки, она дернулась в попытке пройти мимо. Уперевшись правой ногой в брусчатку для устойчивости, он левой рукой ухватил ее за длинные волосы и сильно потянул. Голова откинулась назад, она почувствовала, как выдернулись несколько прядей.

   Посмотрев в его лицо, она одновременно узнала и не узнала того человека, которого видела. Он больше не был Натаном Райаном, но он был хорошо знакомой ей версией самого себя — и, вероятно, незнакомой ему самому. Однако Симона его опознала. То был зверь, которого она уже встречала однажды.

   Что было сил она ударила прямо по этим глазам, угодив указательным пальцем в левый зрачок. Полурычание-полувой сорвался с его губ, и он еще сильнее дернул ее за волосы. Она даже не заметила, как правая рука мужчины взлетела и ударила ее по щеке наотмашь, отчего голова ее резко дернулась.

   Она оступилась и почувствовала, что он отпустил волосы. Голова шла кругом. Перед глазами скользили амебы рассеянного света. Правая сторона лица горела. Снова удар. Не такой сильный, как предыдущий, но тем не менее обжигающий. Пошатываясь, она попятилась вниз по склону. Ухватиться тут было не за что. Вдруг каблук правой туфли подломился, и ноги ее подкосились. Она упала, угодив лицом в мокрый полиэтилен. Тошнотворно сладкий запах испорченной еды ударил по ноздрям. Мусор из «Пекинского дворца». Они закрылись в полночь.

   Правый глаз стал заплывать.

   — Прости, прости, прости, — бормотала она. — Пожалуйста, прости меня.

   Мир кружился вокруг калейдоскопом. Пульсирующая боль в правой щеке тошнотворно смешивалась с вонью и ощущением дежавю. Ужас. Беспомощность. Чувство вины. Какой-то стыд. Бесконечный рефрен о нет, о нет, о нет.

   Больше никогда не будь жертвой. Больше никогда не будь жертвой. Это была ее мантра. Клятва, которую она дала сама себе. Черт возьми, как она позволила этому случиться?

   Ее руки шарили в поисках опоры среди мокрых мусорных мешков. Она так сильно повернула голову, чтобы посмотреть назад, что ее шею пронзила острая боль. Она прищурилась, пытаясь избавиться от тумана в глазах. Через плечо она увидела Натана, который стоял над ней, прикрывая ладонью поврежденный глаз.

   — Шлюха ёбаная.

   Натан опустил руку, и вот он настал — тот самый миг беспомощности. Его лицо исказилось в злой усмешке.

   Она набрала полную грудь затхлого воздуха. Надо кричать…

   Обе руки его уже расстегивали ремень.

   А потом…

   Райан вдруг исчез. Он пропал в одно мгновение, будто стершись из реальности, подобно ужасной ошибке.

   С трудом повернув голову в другую сторону, Симона увидела переплетение двух дерущихся мужчин, покатившееся дальше — к мусорному контейнеру в конце переулка. В один момент сверху оказался Райан и стал яростно бить второго мужчину по затылку. Издав рев, новоприбывший поднялся на дыбы и ударил Райана локтем в грудь, отчего тот откатился назад.

   Огни проезжавшей мимо машины скользнули по переулку, высветив сцену в застывшем виде, будто на фотографии. Теперь Райан показался совсем другим животным. Пойманным в ловушку. Скукожившимся от страха. Он выставил перед собой руки, будто пытаясь оттолкнуть саму ночь. На него с диким гневом в глазах надвигался здоровяк Банни Макгэрри.

   Райан попятился в угол. Он ухватил металлический бак и швырнул его в Банни, но тот отбил его одним небрежным взмахом руки. Затем Банни бросился вперед. Он швырнул Райана к мусорному контейнеру, ухватил правой рукой за воротник куртки, а левой пару раз сильно ударил в живот.

   Райан рухнул на землю.

   Банни занес левую ногу для пинка…

   — Стой!

   Он повернул голову, и Симона увидела на лице Банни выражение чистой ярости. Но уже через мгновение он смутился.

   — Не надо.

   Банни посмотрел на нее, потом на него. Затем он наклонился и ухватил стонущего Райана за лацканы. Шеф-повар был крупным мужчиной, но Макгэрри легко поднял его, развернул и с размаху прижал к мусорному контейнеру.

   Райан заскулил:

   — Пожалуйста, я…

   — Я арестую вас за нападение и попытку…

   — Нет!

   Банни посмотрел на Симону, все еще лежавшую среди мешков с мусором.

   — Но…

   Она попыталась подняться.

   — Это недоразумение.

   — Что?

   — Мы просто… дурачились, и я… случайно поскользнулась.

   Банни переводил взгляд то на нее, то на него, пока Симона опасливо вставала, опираясь о стену. Ее платье стало грязным, руки — липкими, а из правой ноздри вытекала струйка крови.

   Банни шлепнул Райана по затылку ладонью.

   — Ты будешь стоять здесь.

   — Слушайте, я…

   Банни наклонился к его уху.

   — Всем глубоко похуй, что ты хочешь сказать, сынок. Только шевельнись — и увидишь, что с тобой будет. Умоляю, дай мне повод, мне этого очень не хватает.

   Банни сделал несколько шагов к Симоне.

   — У тебя шок. Я вызову скорую и…

   — Не надо скорой. Все нормально. Это простое недоразумение.

   Банни мягко положил ей руку на плечо.

   — Все в порядке. Теперь он не сможет тебя обидеть.

   — Просто… забудем об этом.

   Банни посмотрел ей в лицо и тревожно нахмурился.

   — Он на тебя напал. Он собирался…

   Она стряхнула его руку.

   — Я в порядке. Я не буду выдвигать никаких обвинений.

   — Но…

   Райан медленно обернулся.

   — Вот видите. Я… я ухожу.

   Он двинулся на дрожащих от ужаса ногах, намереваясь уйти. Банни рванулся вперед, отводя назад левый кулак.

   — Пусть идет! — чуть ли не выкрикнула Симона.

   Банни обернулся и посмотрел на нее глазами, полными непонимания. Она опустила голову, не в силах встретиться с ним взглядом.

   — Просто отпусти его. Пожалуйста.

   Банни неохотно расслабил кулак, и Райан быстро пошагал мимо. Затем он посмотрел сначала на Симону, потом на Банни.

   — Вы получите уведомление от моего адвоката.

   Банни сделал ложный выпад, и Райан, едва не запутавшись в собственных ногах, выскочил из переулка и скрылся в ночи.

   На мгновение воцарилась почти полная тишина, если не считать отдаленного шума дорожного движения. Симона осмотрелась вокруг, разглядывая брусчатку. Ее тревожило ощущение, будто она потеряла что-то, но не могла сообразить, что именно. Сумочку с собой она не брала. Симона проверила карман на наличие ключей. В тусклом свете отдаленного фонаря она обнаружила на бархатном синем платье множество пятен. Подол оказался безнадежно разорван.

   Она знала, что Банни стоит рядом и не двигается. Она чувствовала на себе его взгляд, полный невысказанных вопросов.

   — Спасибо за… это… Я в порядке.

   — Тебе нужно показаться врачу, — очень тихо сказал он.

   — Нет, — ответила она, повысив голос, — не надо. И хватит указывать мне, что делать.

   — Но он…

   — Всё нормально. Я справлюсь. Просто… оставь меня в покое.

   — Но…

   — Я могу позаботиться о себе сама. Я не какая-нибудь чертова кошка, забравшаяся на дерево. И вообще, кто просил тебя вмешиваться?

   Он отшатнулся, будто получив пощечину.

   — Меня не нужно просить. Он причинил тебе боль. Он…

   — Забудь. И не лезь больше ко мне.

   Она только двинулась по переулку, как тут же споткнулась о сломанный каблук.

   — Черт!

   Она наклонилась, сняла одну туфлю, затем другую и пошла по переулку босиком.

   Вдруг острая боль пронзила пятку, и Симона взвизгнула от боли. Осколок стекла. Банни бросился к ней, когда она, пошатнувшись, прислонилась к стенке. Опершись на него, Симона подняла ногу назад и увидела, как хлещет кровь, растекаясь по ступне и лодыжке.

   — Черт!

   Банни опустился на колени рядом и вытер кровь носовым платком. Затем вытащил из ноги осколок стекла от разбитой бутылки бренди, сильно надавил на рану, останавливая кровотечение, после чего перевязал ногу платком.

   Потом он посмотрел на Симону снизу вверх.

   — Давай отвезу тебя в больницу?

   — Не надо в больницу. Спасибо за заботу.

   Она попыталась встать на ногу и поморщилась, когда ее вновь прошибла боль. Симона прикусила губу. Пришлось замереть на некоторое время, пока боль не ослабла.

   — Ты можешь подкинуть меня домой?

   Кивнув, он встал и протянул руки.

   — Давай я тебя отнесу.

   Она посмотрела на него с недоумением.

   — Вообще-то, я имела в виду машину.

   — И я про нее — машина за углом. Впрочем, если твои ноги сделались стеклоупорными…

   Он указал на брусчатку, где в слабом свете мерцало множество стеклянных осколков.

   С неохотой она позволила мужчине, в помощи которого не нуждалась, подхватить ее на руки.
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Банни таращился в окно, ни на что особо не глядя.

   Царило обычное утреннее затишье, когда наступает дзенский уровень абсолютного небытия. Гринго сидел на пассажирском сиденье с газетой в руках, Банни — на водительском, и никто из них никуда не торопился. Возле дома Томми Картера, располагавшегося на противоположной стороне улицы, не происходило ничего.

   По сравнению с этим небытием, первые два часа смены пролетели незаметно. Список тех, «кто сегодня получил почту», отвлек внимание на добрых пятнадцать минут — сразу после того, как родители закончили отвозить детей в школы. Причем в составлении списка Гринго продвинулся так далеко вперед, что Банни начал всерьез подозревать, что он сам рассылает людям письма. Развоз детей, конечно, сам по себе стал бодрящим событием: любящие родители со своими восхитительными херувимчиками не могли проехать мимо без того, чтобы не остановиться и не обрушить брань на машину Гарди, припаркованную у дома их племенного военного вождя. Лица при исполнении решили не обращать внимания на словесные оскорбления, но при оплевывании либо другом физическом воздействии на транспортное средство пришлось бы принимать меры. Очевидно, их присутствие местные жители встретили отнюдь не с теплотой. Единственным плюсом дневной смены было то, что она проходила чуть более увлекательнее, чем ночная. Старски и Хатчу[56] наверняка не приходилось мириться с такой фигней.

   Банни указал пальцем в окно.

   — Мне кажется, трава стала длиннее.

   — Что? — не понял Гринго.

   — Трава, — повторил Банни, указывая на лужайку у дома 17 по Кроссан-роуд. — Мне кажется, она растет.

   — Мы торчим здесь уже больше месяца. Конечно, она растет. Наконец ты заинтересовался тем, как устроен мир. Следующим вопросом будет «почему небо голубое?»

   — Я хотел сказать, саркастичный ты хер, что она заметно длиннее. Мы сидим здесь так долго, что я реально вижу, как растет трава.

   — Обалдеть, — ответил Гринго, не отрываясь от газеты. — Что с тобой сегодня? На все реагируешь как бык на красную тряпку.

   — Неважно. Не хочу об этом говорить.

   — Ну и как это понять? Действительно неважно или важно, но ты ничего не расскажешь?

   — Да блин… Расскажу потом.

   Гринго взглянул на часы.

   — Хорошо. Можешь не торопиться. Я никуда не уйду, по меньшей мере еще часа четыре. А пока подскажи мне слово из восьми букв, но не «джем».

   — В смысле?

   — Слово из восьми букв, но не «джем», — терпеливо повторил Гринго.

   — Херня какая-то. Да любое слово из восьми букв — это не «джем». Потому что в «джеме» четыре буквы. Подставь какое угодно восьмибуквенное слово.

   — Не, так не получится. Это же кроссворд.

   — Это идиотизм. Напиши «крокодил» — в нем восемь букв, и он явно не «джем».

   — Вторая буква «а».

   — Тогда пиши «каркодил» и продолжай жить нормальной жизнью.

   Гринго бросил газету на приборную панель.

   — Знаешь, в чем твоя проблема? Тебе нужно научиться расслабляться. Возьми уроки у мистера О’Доннелла.

   Вместо ответа Банни только фыркнул.

   За Джоном О’Доннеллом (он же Айсман) они наблюдали большую часть прошлой недели. Объект для слежки регулярно меняли, чтобы не дать полицейским заскучать, но поскольку это означало наблюдение за домом через две улицы от Картера, помогало не особо. Процесс более-менее оживлялся, когда О’Доннелл выходил на пробежку, — главным образом оттого, что за ним было невозможно угнаться. Хорошо еще, что каждый день он бегал по одному и тому же маршруту: вверх вдоль канала и обратно. Этот человек был неутомим, как машина. Однако если Моран — его бывший коллега-рейнджер — обладал татуировками и накачанными стероидами мышцами, то О’Доннелл отличался спортивной сухощавостью. Несомненно, среди людей со схожим военным опытом было трудно подобрать более неодинаковых.

   Моран, с его бритой головой и фигурой культуриста, явно считал наблюдавших за ним полицейских своей подневольной аудиторией. Он регулярно поднимал тяжести в гостиной, раздевшись до пояса. В освещенном окне это выглядело как одна из тех рекламных телепрограмм, которые показывают по ночам. Иногда, чтобы развеяться, он выскакивал из парадной двери и добегал до угла улицы только для того, чтобы остановиться и со смехом вернуться обратно. Потом он стал засекать, сколько требуется минут машине наблюдения, чтобы его нагнать. Подобным занятиям Моран предавался все то время, которое было не занято развлечениями с целым гаремом подружек. Две недели назад, когда за домом Морана наблюдали Памела Кобелиха Кэссиди и Динни Малдун, он открыл жалюзи в спальне и нагло ухмылялся им, явно занимаясь сексом. Некоторое время гарды обсуждали, не арестовать ли его за публичное непристойное поведение, но Моран находился в собственном доме и предусмотрительно держал девушку вне поля зрения. На следующем еженедельном брифинге Кобелиха предложила распечатать увеличенную фотографию мамы Морана и высоко поднять ее, если он опять попытается похулиганить. Очевидно, это выведет его из игры.

   В противоположность Морану, О’Доннелл напоминал привидение. Он жил один и почти ни с кем не общался, за исключением учеников, которых тренировал в своем додзё[57]. Он занимался спортом, читал книги, ел и спал. У него даже не было телевизора, что, по мнению Гринго, являлось первым признаком психопата. Более того, О’Доннелл ни разу не подал виду, что знает, что за ним наблюдают. Ближе всего он подошел к этому на прошлой неделе, когда выбрался утром на свою лужайку и расстелил на ней коврик для йоги. Затем он сел, скрестив ноги, положил руки ладонями вверх на колени и просидел так два часа кряду, таращась на машину, в которой находились Банни и Гринго. Банни потом проверил, какая в тот день стояла погода: шесть градусов тепла. О’Доннелл сидел в жилете и спортивных штанах и спокойно на них глядел. Поначалу это казалось забавным: они стали корчить рожи, пытаясь вывести его из равновесия. Затем Гринго вышел из машины и спросил О’Доннелла, как проехать к ипподрому Лепардстауна[58]. Но тот сидел молча, почти не моргая и глядя сквозь них. В конце концов это стало немного раздражать, чего О’Доннелл, вероятно, и добивался. Он показал, что его сила воли наголову превосходит их. Через два часа он внезапно встал, свернул коврик и пошел обратно в дом, даже не улыбнувшись и не кивнув в их сторону.

   Гринго азартно побарабанил по приборной панели.

   — Да, забыл тебе сказать…

   — Что?

   — Кобелиха считает, что Томми Картер и Джон О’Доннелл могут быть… ну ты понял…

   — Что?

   — Парочкой.

   — Чушь собачья, — возразил Банни. — Кобелиха вообще всех считает геями. Если бы она была права, человечество давно бы вымерло.

   — Но посуди сам: никого из них двоих мы ни разу не видели с женщиной.

   — В последнее время я и тебя не видел с женщиной.

   — Это правда, но…

   — Я хочу сказать, — перебил Банни, — что даже если, допустим, они геи, то явно будут держать это в тайне.

   — Ну, как рассказывали на тех курсах по гомофобии, многие до сих пор нервничают перед каминг-аутом и всякое такое. Однако Джордж Майкл признался в прошлом году, знаешь ли.

   — Да, но Джордж — поп-звезда международного масштаба, а Томми с Джоном — жестокие уголовники. Гейство ударит по их авторитету.

   — Один из Крэев[59] был геем.

   — Да ладно!

   — Ага. Я где-то читал. Он сошел потом с ума. А еще Александр Македонский.

   — Леонардо да Винчи.

   — Аристотель.

   — Естественно. Это же все от греков пошло.

   — Кстати! — вспомнил Гринго. — Постарайся это принять: Аристотель и Платон были любовниками.

   — Серьезно? Господи, только представь их постельные разговоры.

   — О да. Великие мыслители всегда геи — это известный факт. Взять хотя бы Оскара нашего Уайльда.

   — Ну конечно, Оскар. Само собой. Бедный парень чего только за это не натерпелся.

   — Его даже «закрыли».

   — А вспомни Алана Тьюринга. Человек взламывает код «Энигмы», фактически выигрывает для союзников Вторую мировую войну, а потом его подвергают всевозможным измывательствам[60].

   — Это шокирует.

   — Такого происходить не должно.

   Банни бросил взгляд в зеркало заднего вида.

   — Кстати, насчет «не должно».

   Гринго посмотрел в свое зеркало, чтобы понять, о чем говорит напарник. По тротуару позади них шла группа из примерно двадцати детишек, одетых в форму ближайшей школы Святого Кевина.

   — Школьники. Целая толпа, — сказал Банни. — А что, уроки уже кончились?

   Гринго взглянул на часы.

   — Нет, сейчас начало третьего. Если только это не какая-нибудь большая перемена или типа того.

   Гринго вылез с пассажирского места, чтобы постоять у машины и понаблюдать за приближавшимися детьми. Казалось, они пребывали в чрезвычайно веселом настроении. Гринго посмотрел на них, затем на дом Картера.

   — Банни…

   Повернувшись, Банни увидел выходящего Томми Картера. Он уже собирался повернуть ключ зажигания, когда понял, что Картер, похоже, идти никуда не собирался. Он вынес с собой шезлонг, открыл его и поставил на лужайку. Заглянув в машину, Гринго сказал напарнику:

   — Кажется, нам вот-вот прилетит пощечина.

   Банни наклонился и взял рацию.

   — База, это альфа двадцать девять. Следим за главной целью. В настоящее время Картер уселся возле дома и… к нам приближается куча детей.

   Только договорив, Банни осознал, насколько глупо это звучит.

   Мамочка, соседские дети меня дразнят.

   Из рации раздался треск, затем пауза, за которой последовало:

   — Альфа двадцать девять, вы можете подтвердить, что это та же группа детей, которую в настоящий момент наблюдает альфа двадцать семь? Они у дома Джимми Морана.

   Банни посмотрел на Томми Картера. Томми Картер отсалютовал ему и улыбнулся.

   — Твою ж ты мать…

   Гринго двинулся по тротуару навстречу большой приближающейся толпе детишек, состоящей в основном из мальчиков.

   — Извините, дети, но здесь ходить нельзя…

   Школьники пробежали мимо Гринго и, взявшись за руки, окружили машину со всех сторон. Сформировав хихикающий хоровод допубертатного протеста, они запели:

   — Динь-дилень, динь-дилень — всю дорогу звон!..

   Оглянувшись на Картера, Банни увидел, что тот уже снимает все на камеру.

   — …Как чудесно быстро мчать в санях, где слышен он![61]

   — Ну ладно, — произнес Гринго своим самым строгим голосом, — расходитесь немедленно или вы все будете арестованы.

   Никто из детей не разжал руки. Гринго раздраженно огляделся, как временно нанятый учитель, обдумывающий радикальную смену профессии.

   Поверх энергичного, хотя и нестройного пения рация Банни исторгла сумятицу слов:

   — Альфа двадцать семь, Моран пришел в движение. Мы попытались преследовать, однако в настоящее время машина окружена…

   — Альфа двадцать четыре на Дойле. У нас то же самое.

   Гринго попытался отодвинуть детей от передней части машины, размыкая им руки.

   — Гринго!

   Он встретился взглядом с Банни, который настойчиво кивал в направлении Картера. Гринго увидел камеру и сразу все понял. Видеозапись с гардом, пытающимся растолкать детей или разорвать хоровод машиной, — и привет шестичасовые новости!

   Покачав головой, Гринго уселся на капот.

   — Альфа двадцать девять, это база. Дойл и Моран ушли. Вы можете заняться преследованием?

   — Никак нет, база. Но я могу уведомить, что Томми Картер по-прежнему здесь.

   Куда бы ни направились его подручные, сам Томми, очевидно, был там не нужен.

   Банни снова нажал на кнопку.

   — База, есть новости об О’Доннелле?

   — Альфа двадцать семь поддерживала с ним визуальный контакт. Его подобрала та же машина, которая приехала за Мораном. Они покинули зону наблюдения.

   — Вас понял.

   Положив рацию, Банни посмотрел на Томми Картера, жизнерадостно улыбавшегося из-за камеры. Он кивнул в знак признания поражения. Сегодня Картеру удалось их убедительно переиграть. Когда песня подошла к концу, Томми встал и зааплодировал. Дети (а всего Банни насчитал их семнадцать) подбежали к нему гурьбой, и каждый получил по пятерке фунтов. Неплохо для исполнения рождественского гимна в ноябре.
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    Глава семнадцатая
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Заглушив двигатель, Банни сидел некоторое время неподвижно и пытался собраться с мыслями. Прошло уже три дня после инцидента с Натаном Райаном. Три дня с тех пор, как он отвез Симону домой в этой самой машине. Автомобиль «Порше 928S LHD» из 1980-х годов был его единственной слабостью. Банни удалось приобрести его у страховой компании за бесценок, поскольку формально это являлось списанием рухляди. Далее ему пришлось оказать несколько услуг и потратить на восстановление такую сумму денег, какой, как выразился Гринго, «хватило бы на пару приличных машин». Конечно, Банни было тесно внутри — с его-то габаритами, — однако машину он все равно любил. По крайней мере, большую часть времени. Но в ту ночь она показалась ему совершенно неуместной и даже нелепой — все равно как если бы он пришел на похороны в маскарадном костюме.

   Он в сотый раз посмотрел на пол перед пассажирским сиденьем — на коричневое пятно, оставшееся после того, как кровь из раненой ноги Симоны просочилась сквозь наскоро сооруженную повязку. Последние три дня он ежедневно приезжал сюда и останавливался у здания, не решаясь зайти. Он не знал, что и как говорить. Она испытала шок, он понимал это совершенно отчетливо. В ту ночь они ехали сюда в абсолютном молчании, за исключением пары кратких указаний Симоны, где повернуть. Он украдкой поглядывал на нее, пока вел машину. Длинные черные волосы вновь закрыли правую сторону лица, подобно занавесу, спрятав синяки, оставленные Райаном. Однако она всегда носила волосы именно так.

   После того как Симона велела ему остановиться, они сидели некоторое время в машине, погруженные в гнетущую тишину. В тот момент он тоже не знал, что сказать. В конце концов она нарушила молчание первой, заговорив напряженным голосом, полностью лишенным прежних сладкозвучных интонаций:

   — Я… я не хочу, чтобы на него открывали дело. Не надо его арестовывать. Просто оставь все как есть.

   Он взглянул сбоку на ее лицо, сумев разглядеть в свете уличных фонарей начинавшую разрастаться опухоль. Она смотрела на свои руки, сложенные на коленях.

   — Но…

   — Пообещай мне.

   Он прокрутил в голове и отверг несколько фраз, которые ему хотелось сказать. Наконец она посмотрела прямо на него своими темно-карими глазами.

   — Хорошо.

   — Спасибо.

   К машине он отнес ее на руках, чтобы не травмировать лишний раз порезанную левую ногу, однако Симона вежливо отказалась от предложения помочь усадить ее внутрь. Хотя она говорила со злостью и решимостью, он не мог не чувствовать дрожь, колотившую ее тело, когда она обхватывала руками его шею.

   — Всё в порядке. Дальше я сама.

   — Это не проблема, я…

   — Все нормально, — перебила она с ноткой раздражения, которой хватило, чтобы он перестал предлагать помощь.

   Она открыла дверь машины и передвинулась так, чтобы выбраться, не наступая на левую ногу. Затем пошла к дому, как вдруг остановилась, будто осененная некой мыслью.

   — Спасибо, — полуобернувшись, сказала она.

   Он ничего не ответил, просто смотрел, как она хромает по дорожке, а потом поднимается по полдюжине ступенек, опираясь на металлические перила. Симона немного повозилась с замком, прежде чем открыть большую дверь, и исчезла внутри, не обернувшись. Он посидел так еще несколько минут, пытаясь разобраться в случившемся, после чего поехал домой в Кабру[62], где лежал потом в постели и всю ночь смотрел в потолок.

   Банни надул щеки, фукнул и взглянул на себя в зеркало заднего вида. Похож он был именно на того, кем являлся, — на человека, который последние трое суток почти не спал.

   — Давай, дурак, решайся.

   Кивнув самому себе, Банни выбрался из машины и стал подниматься по подъездной дорожке.

   Дом располагался в Ратмайнсе[63] и представлял собой обычное в этом районе сложенное из красного кирпича георгианское здание, рядами из которых была заставлена вся улица. Внутреннее пространство многих из них в наше время разделено на квартиры, поскольку теперь у людей не так много шансов нарожать целую футбольную команду или позволить себе содержать персонал, способный управлять настолько масштабной операцией по размножению.

   Первой, но вполне ожидаемой проблемой, с которой столкнулся Банни, стало выяснение, в какой именно квартире живет Симона. Он поднялся по лестнице и поискал дверные звонки, которых почему-то не оказалось. Тогда он сделал несколько шагов назад и огляделся. До сего момента он был уверен, что это тот самый дом, но теперь начал сомневаться. Большинство этих больших старых зданий выглядело совершенно одинаково. Заметив, что они находятся немного в стороне от проезжей части, он стал думать, что, возможно, в ту ночь был рассеян и неправильно запомнил местоположение.

   Он уже повернулся, чтобы спуститься по ступенькам, когда позади него открылась дверь.

   — А я все гадаю, когда ты наконец войдешь.

   В голосе звучали твердые, хотя и высоковатые нотки. Обернувшись, Банни увидел монахиню ростом едва ли в полтора метра, оценивающе разглядывавшую его поверх очков в проволочной оправе. Из-под капора выглядывали седеющие волосы. А еще у нее были поразительно голубые глаза, ничуть не потускневшие за те шестьдесят с лишним лет, что они пронзали людей насквозь.

   Банни посмотрел на нее сверху вниз, затем снова огляделся.

   — Простите, я…

   Она отодвинулась, чтобы открыть дверь пошире.

   — Ты так и будешь стоять с открытым ртом, как идиот, или зайдешь внутрь?

   — Простите, я… Простите, сестра, я ищу свою… хм… подругу.

   Монахиня возвела очи горе.

   — Да, Симону. Давай заходи. Или ты предпочитаешь вернуться к машине и продолжить таращиться оттуда, как беспомощный болван?

   — А вы… э-э…

   — Да, я монахиня. — Она осенила себя крестным знамением. — Пусть Мать Мария благословит нас и спасет, если иначе гард неспособен сделать вывод. — Она раздраженно помахала рукой. — Этот чудовищный дом — кошмар для тепла. Поэтому, пожалуйста, принимай решение быстрее. Дверь широко открыта, а деньги мы не печатаем.

   — Простите. Понятно. Конечно. Простите.

   Банни шагнул внутрь — на плюшевый ковер, расстеленный в большом коридоре, и монахиня тут же принялась закрывать за ним дверь.

   — Елки-палки, эта штука весит тонну. Не хочешь мне помочь?

   — Простите, сестра.

   Банни шагнул к двери, но слишком поздно, чтобы успеть оказать помощь. Монахиня прекрасно справилась сама.

   — Ладно, идем.

   Монахиня в темно-сером одеянии зашаркала по коридору удивительно быстро. Стена была выкрашена в странно неприятный оттенок оранжевого цвета. Чрезмерно перегретый воздух был насыщен гнетущим запахом освежителя.

   — Простите…

   — Ты будешь любое предложение начинать со слова «простите»? Это ужасно раздражает.

   Банни огляделся вокруг.

   — Нет, я просто… простите…

   Монахиня повернула голову, чтобы взглянуть ему в лицо.

   — А ты красноречив как дьявол, я смотрю.

   — Да, хм-м… Где я?

   — Наконец-то вменяемый вопрос. Это дом престарелых для Сестер Святого.

   — Какого Святого?

   — Просто Святого.

   — Разве не у всех святых есть имена?

   — Очевидно, не у всех.

   Банни чувствовал, что у него потихоньку съезжает крыша. Он будто попал в ловушку ужасного сна. Через минуту он посмотрит вниз и заметит, что на нем отсутствуют брюки.

   Монахиня толкнула дверь слева от себя и жестом пригласила Банни пройти в гостиную. В углу стоял телевизор с приглушенным звуком, показывавший скачки. Под углом к нему располагались три дивана, покрытые полиэтиленом, а с потолка свисала люстра, в которой горела только половина лампочек. На левом диване сидела крупная во всех смыслах монахиня с пакетом жевательного мармелада, а на правом — монахиня еще более низкорослая, чем та, что открыла Банни дверь. Правда, она казалась значительно старше, насколько можно было об этом судить, поскольку она спала, откинув голову назад, и удивительно громко храпела.

   Провожатая Банни заговорила с крупной монахиней тем характерным громким голосом, каким общаются со слабослышащими.

   — Сестра Эссампта, у нас гость.

   Энергично жевавшая мармелад сестра Эссампта улыбнулась теплой улыбкой, терявшейся между огромных розовых щек, и кивнула Банни.

   Первая монахиня указала на спящую коллегу:

   — Это сестра Маргарет, но она отключается, как свет. Я сестра Бернадетт.

   — Здравствуйте, сестры. Я Банни Макгэрри.

   Сестра Бернадетт окинула его оценивающим взглядом.

   — Серьезно? В наше время бывают такие имена? Так-так… — Она указала на свободный диван. — Присаживайся. Я скажу Симоне, что ты здесь.

   — Хорошо, я… — Банни быстро прикрыл глаза и отвернулся. — Господи, простите, эм-м…

   — Бога ради, да теперь-то что не так?

   Не оборачиваясь, Банни указал рукой через плечо в сторону сестры Эссампты, которая быстро-быстро снимала одежду.

   — Ради всего святого, Эссампта! Дорогая, это не доктор, оденься обратно, хорошо? Вот и молодец.

   Банни решительно уставился на дверь, пока за его спиной шелестели ткани.

   — Можешь повернуться, — сказала сестра Бернадетт. — Катастрофа предотвращена.

   Когда Банни вновь посмотрел на сестер, полностью одетая Эссампта невозмутимо смотрела скачки, очевидно нисколько не смущенная произошедшим недоразумением.

   Сестра Бернадетт опять указала на диван.

   — Садись. Я схожу позову Симону.

   — Хорошо.

   Банни сел и вежливо улыбнулся сестре Эссампте, но та, вероятно, уже забыла о его присутствии.

   Спустя несколько долгих минут дверь открылась, и Банни встал, поскольку сестра Бернадетт вернулась в сопровождении Симоны. На девушке был мешковатый джемпер и джинсы, она настороженно смотрела на него. Левая нога ее была забинтована. Волосы с правой стороны свисали вниз, но они были не в состоянии полностью закрыть ни расцветший на щеке синяк, ни припухлость на губе. Она выглядела как будто и моложе, и старше в одно и то же время. А еще меньше ростом.

   Сестра Бернадетт хлопнула в ладоши и посмотрела на них обоих.

   — Так, я уверена, что вам двоим есть о чем поговорить. — Она повысила голос: — Сестра Эссампта, пойдем со мной на кухню, дорогая.

   В немом протесте Эссампта указала на телевизор.

   — Ничего, проживешь без своих лошадок несколько минут. — Бернадетт взяла Эссампту за руку, после чего наклонилась к Симоне и вновь понизила голос: — Я оставлю Маргарет здесь. Она отключилась. Кроме того, она не соображает ничего с тех пор, как рухнула Берлинская стена.

   Симона кивнула и нервно улыбнулась.

   — Спасибо, Бернадетт.

   Банни и Симона посмотрели им вслед, после чего повернулись и смущенно взглянули друг на друга. Симона указала на диван, и Банни снова сел. Она подошла и присела рядом.

   — Как ты? — спросил Банни.

   Вблизи он хорошо видел ржаво-красный синяк, начинавшийся под ее правым глазом и тянувшийся вглубь, под тень волос.

   — В порядке. — Она махнула рукой перед своим лицом. — Это выглядит хуже, чем есть на самом деле. Никаких сломанных костей или чего-то такого.

   — Понятно. Ты ходила в больницу?

   — Нет. — Она кивнула в сторону двери. — Бернадетт кое-кого знает.

   — И все же тебе следует показаться настоящему врачу — чисто на всякий случай.

   Симона слабо улыбнулась.

   — Кажется, пожилой джентльмен работал когда-то ведущим ирландским кардиологом. Бернадетт знакома со многими.

   — Понятно. Хорошо. В смысле, ну… ты поняла…

   — Ага. — Она нервно поерзала. — А еще я хотела сказать… прости меня.

   Она подняла и быстро опустила глаза, вдруг ставшие влажными.

   — Что?

   Симона вновь посмотрела на Банни, слегка ошеломленная потрясением в его голосе.

   — О чем ты говоришь? Тебе не за что извиняться.

   — Да нет, есть за что. Ты помогал, а я тебе сильно нагрубила. Прости.

   — Да херня это все!

   Она подняла брови.

   — Ты обычно так принимаешь извинения?

   — Да, когда я их не заслужил. Теперь послушай. На тебя напали. Тебе не за что извиняться.

   — Да, но если бы ты не подошел…

   Банни придвинулся ближе.

   — Симона, слушай. Тебе не нужно извиняться и благодарить меня, хорошо? Тут нет твоей вины. Уясни для себя четко.

   Она кивнула.

   Банни заерзал.

   — Так… хм-м… значит, ты монахиня?

   Симона на мгновение поджала губы, потом кивнула и отвернулась.

   — Понятно. Хорошо. Даже здорово. Ты молодец. Фантастика. Прости за все, что я…

   Банни вдруг осекся, заметив, как дрожат плечи Симоны. Она что, плачет? Господи, как утешают плачущих монахинь? Банни подумал о том, чтобы положить руку ей на плечо, но потом решил, что лучше не стоит.

   Он почти подскочил на месте, когда она внезапно расхохоталась, зажав рот рукой, и повернулась к нему с блестящими глазами.

   — Вот ты коза! — пробормотал Банни.

   Симона засмеялась еще громче.

   — О, как же мне этого не хватало, милый! Умеешь ты меня рассмешить.

   Она игриво толкнула его плечом.

   Банни почувствовал, как лицо его становится пунцовым.

   — Ну да, очень смешно. Заставить меня выглядеть как полный идиот.

   Симона вытерла глаза рукавом и на мгновение задержала дыхание, чтобы успокоиться.

   — Нет, — сказала она, — я не монахиня.

   — Ага, я уже понял. Тогда… — Банни окинул взглядом комнату, — что ты тут делаешь?

   Выражение лица Симоны вновь изменилось. Теперь оно стало задумчивым.

   — Наверное, я смогу тебе кое-что рассказать, но не проси о большем. Сообщу только то, что можно.

   Банни пожал плечами.

   — Окей.

   Симона заговорила, глядя на камин, и голос ее стал низким и ровным. Она будто произносила заранее подготовленное заявление, отрепетированное уже сотни раз.

   — Там, в Штатах, я попала в неприятности. Скажем так, я связалась с плохими людьми, отчего случилось несколько очень неприятных вещей.

   — Например?

   Она решительно покачала головой.

   — Я действительно не могу сказать. — Она махнула в сторону двери. — Понимаешь, дело не только во мне… Сестры.

   Банни поднял руки.

   — Окей. Но как ты очутилась здесь?

   — Я попала в беду и бежала. Мне некуда было идти, и в конце концов я оказалась в этой церкви. Израненная. Истекающая кровью. Сломленная. Напуганная. Как там говорят? «Не бывает атеистов в окопах»? Наверное, в тот момент мне был нужен Иисус, поскольку никто больше не мог мне помочь. Я рухнула на алтарь, а когда пришла в себя, увидела двух монахинь: Мэри и Джоан. Я рассказала им о том, что произошло, и…

   На языке у Банни вертелся вопрос, который он не решился задать. Однако Симона почувствовала это сама.

   — Я не могу сказать почему, но в полицию я пойти не могла. Окей? Я знаю, тебе трудно это понять, но… не все полицейские такие, как ты.

   — Ты поэтому не стала заявлять и в этот раз?

   Симона кивнула.

   — Я не могу. Сестры вытащили меня из Нью-Йорка. Приютили здесь. Я не… В этой стране я нелегалка. — Она бросила на него нервный взгляд. — Я знаю, что не должна тебе об этом говорить, но подумала, что лучше так, чем если ты начнешь копать сам. Дело не только во мне, ты же понимаешь. Я не должна их подставить. Те, кто меня ищут, не остановятся ни перед чем, но мы считаем, что они не знают, что я здесь, — пока им никто об этом не сказал. Я думаю… Слушай, тебе самому решать, что делать с этой информацией, но, пожалуйста, убедись, что их это не затронет.

   Банни уставился на огонь в камине.

   — Не собираюсь я никому ничего говорить.

   Симона посмотрела на него долгим взглядом.

   — Правда?

   Он кивнул.

   — Кроме того, в этой стране монахини повлиятельнее закона. — Он понизил голос: — И куда более страшные.

   — Я все слышу, — немедленно раздался голос из-за двери.

   Симона закатила глаза.

   — Бернадетт, разве подслушивать не грех? — громко спросила она.

   — Мне шестьдесят шесть, и я девственница. Думаю, Бог простит мне парочку прегрешенией.

   Симона многозначительно откашлялась.

   — Ладно. Хорошо!

   Когда шорох шагов затих в коридоре, Бернадетт громко заговорила сама с собой, давая им понять, что она их больше не подслушивает:

   — Это наш дом, и они заняли единственную комнату с телевизором. Чего они хотели? Эссампта, ты не могла бы снова одеться?!

   Банни улыбнулся.

   — С ними не соскучишься.

   Симона кивнула в сторону продолжавшей храпеть Маргарет.

   — Тебе стоит познакомиться с ней, когда она проснется. Ругается как моряк и пукает как двадцатиоднопушечный салют[64].

   — Уверен, с ней можно отлично провести время. Однако мне, наверное, пора идти. — Банни указал на выключенный телевизор и встал. — Не хочу мешать.

   — Конечно, — ответила Симона, поднявшись вслед за ним. — Спасибо, что зашел.

   Она открыла дверь и проводила его обратно через коридор.

   — Кстати, — сказал Банни, — я заскакивал в «Чарли». Ноэль о тебе очень беспокоится.

   — Да, надо с ним поговорить. Бернадетт рассказывает, что он звонит каждый день. Но я просто… не знаю, что ему ответить.

   — Разберешься. А когда почувствуешь себя лучше, знай… что обожающая тебя публика всегда жаждет услышать твой голос.

   Симона застенчиво улыбнулась.

   — Посмотрим…

   Она открыла дверь, впустив холодный вечерний воздух. Прохлада омыла их, как долгожданное облегчение от гнетущей жары натопленного дома.

   Банни вдруг замер, словно пораженный открывшимся перед ним видом.

   Затем он заговорил голосом, превратившимся в хриплый шепот:

   — Симона, в Нью-Йорке случилось что-то совсем плохое?

   Она стояла, долго глядя на улицу, — так, что он уже подумал, не собирается ли она просто притвориться, будто не расслышала вопрос. Но затем Симона медленно повернулась к нему лицом и, подняв руку, откинула длинные волосы, прикрывавшие правую сторону лица. За темным синяком под опухшим глазом таилось нечто худшее: полоса обожженной кожи, превратившейся в рубцовую ткань, змеилась из-за уха вниз по лицу и шее.

   Банни невольно вздрогнул.

   Взгляд Симоны остался прикованным к подъездной дорожке, когда она ответила:

   — Да.
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    Глава восемнадцатая
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Франко Дойл медленно шел по неровной тропинке, спускавшейся к асфальтированной площадке. Тропинка была не столько проложена, сколько вытоптана в земле: тысячи ног ходили одним и тем же маршрутом на протяжении десятилетий. После прошедшего днем дождя и наставшего зимнего холодного вечера тропинка сделалась скользкой. Этот факт, а также громоздкий рюкзак за спиной заставляли Франко продвигаться с великой осторожностью. Меньше всего ему хотелось поскользнуться и шлепнуться на задницу, особенно на глазах у этих людей. Подколам тогда не будет конца.

   Им было велено безотлагательно встретиться в восемь часов вечера в Ферри-Глен — в юго-западной части большого Феникс-парка. Если основная часть парка была аккуратно подстрижена и ухожена, то Ферри-Глен остался маленьким уголком, в котором природе дозволялось буйство.

   Люди, на встречу с которыми он шел, не любили, если их заставляли ждать. Было уже двадцать минут девятого, и он чувствовал, как они бросают на него злобные взгляды со скамейки, на которой сидели. Питер Дилан и Пол Робертс. Дилан был повыше и накачаннее Робертса и выглядел как слегка опустившийся боксер-тяжеловес. Франко немного его знал. Дилан работал охранником сразу в нескольких местах, точнее, поработал — до своего недавнего повышения внутри организации, к которой принадлежал. Робертс был гораздо ниже ростом. Когда-то Франко уже встречался с ним, и в тот раз они не поладили. В этой группе он являлся главным, в то время как Дилан исполнял роль посредника на переговорах и авторитетной мускулатуры. Одна из немногих вещей, на которые годились дублинцы, по мнению руководителей военизированного крыла, — это общение с другими дублинцами. По традиции в ИРА[65] всегда «рулили» парни с северным акцентом, и в данной ситуации им был Робертс.

   Дилан обратился к Франко и выдвинул ультиматум. Республиканская армия хотела встретиться с ним и Томми Картером для обсуждения вопросов о просроченных взносах и отсутствии уважения в текущих делах. Франко добросовестно передал послание по цепочке.

   Летом в Ферри-Глен толкутся многочисленные школьные экскурсии и туристы с фотоаппаратами. Совсем иное дело, когда начинает покусывать зимний мороз. В это время при естественном освещении тут проявляется свежая, угрюмая красота. Впрочем, Франко было некогда ею любоваться. Он был полностью занят контролем собственных ног.

   Подняв взгляд, он увидел глаза Робертса, сверлившие его поверх сигареты. Фонарь над скамейкой горел несмотря на то, что эта часть парка закрывалась с наступлением сумерек. Включенный по ночам свет — своего рода «привет» от «парней в балаклавах»[66], память о которых до сих пор жива в этом городе. Робертс выпустил облачко дыма вверх, присовокупив его к сгущающемуся туману.

   Наконец Франко достиг ровной площадки и прошел оставшееся расстояние в нарочито небрежной манере. На мгновение он даже задумался, не присвистнуть ли ему.

   — Питер, Пол, — сказал он с ухмылкой.

   — Ты опоздал.

   Северное подвывание Робертса наверняка показалось бы агрессивным при любых обстоятельствах, но теперь оно выражало именно угрозу.

   — И где, блядь, твой босс?

   Франко пожал плечами.

   — Паркует машину.

   Следующим заговорил Дилан:

   — Веди себя прилично, Франко.

   — Я? — удивленно спросил Франко, снимая рюкзак и кладя его на землю.

   — Да, блядь, ты, жирный хер! Еще раз: какого хуя нету Картера?

   Франко посмотрел на Робертса долгим взглядом, затем повернулся к Дилану.

   — Питер, передай своему северному другу, что мне не нравится, когда со мной говорят в подобном тоне.

   — Я, блядь, буду говорить так, как захочу. А если тебе ни хуя не нравится, будешь иметь дело с моими боссами.

   Франко пожал плечами.

   — Ну и кто нынче твои боссы? Я думал, после Соглашения Страстной пятницы[67], которое вы подписали в прошлом году, ваши игры закончатся?

   — Ирландская республиканская армия, как всегда, заботится о своих интересах и интересах ирландского народа.

   — Ага, — ответил Франко. — Именно в таком порядке.

   Робертс выкинул сигарету в сторону пруда и шагнул вперед.

   — Я пришел говорить с главным, а не с его жирной обезьяной.

   — Томми Картер не бежит на встречу ко всем, кто его зовет. Из уважения он прислал меня послушать, что ты хочешь ему заявить.

   — «Из уважения», твою мать…

   Франко зевнул, затем посмотрел на Дилана.

   — Помню, как вы, пацаны, клялись сражаться с британцами, что бы ни случилось.

   Робертс бросился на него, однако Дилан ухватил компаньона большой рукой и оттащил назад.

   — Так, хватит уже! Франко, перестань валять дурака.

   Франко подышал на руки.

   — Я стою тут с вами, мне холодно, и у меня куча дел поважнее. Может, перейдем уже к сути?

   Робертс скинул руку Дилана и оправил пиджак.

   — Хорошо, — произнес он. — Передай своему мальчику-королю, что его действия не остались не замечены. Его просили внести взнос дважды — и дважды он отказал.

   Франко кивнул.

   Робертс шагнул вперед и понизил голос, несмотря на то что вокруг, кроме них троих, не было никого, кто мог бы что-либо услышать.

   — А еще мы считаем, что оружие, которым вы пользуетесь, было взято у нас без нашего разрешения.

   Франко улыбнулся.

   — Это то самое оружие, которое вы «приобрели» в армейских казармах в Каррахе[68] пару лет назад без их согласия?

   — Никто не смеет у нас воровать.

   Франко рассмеялся.

   — Что ж, теперь это явно не так, верно?

   — Вы готовы произвести компенсацию или нет?

   Франко рассмеялся еще раз.

   — Компенсацию? Какое прекрасное слово «компенсация»…

   Он произнес его медленно, словно пробуя на вкус.

   Дилан развернулся к нему всем телом.

   — Франко, отнесись к делу серьезнее. Не думай, что наша дружба защитит тебя от чего угодно.

   — Дружба? — переспросил Франко, не спуская глаз с Робертса. — Ты, блядь, издеваешься? Ты для нас посмешище, Дилан. Ты и вся твоя тупая братия подражателей. Каким унылым неудачником надо быть, чтобы дублинцу влезть в ИРА и позволить командовать собой всяким северным мудилам, бесконечно воюющим на войне мертвецов?

   Дилан поднял мясистую лапу и толкнул Франко в плечо.

   — Пошел ты на хуй, Франко!

   Покачнувшийся Франко повернул голову и посмотрел на свое плечо.

   — На твоем месте я бы больше так не делал.

   — Ну что, — сказал Робертс, — мы получим ответ?

   — Да, — произнес Франко. — Позвольте воспроизвести точные слова, которые передал для вас Томми: «По поводу ваших компенсаций, взносов и украденного оружия можете ждать, пока на горе не свистнет рак». Кстати…

   Франко вдруг свистнул — одним долгим громким свистом.

   Через полсекунды на груди Питера Дилана зажглась красная точка, немного превосходящая в размерах ту, что нарисовалась на груди Пола Робертса. Если честно, подумал Франко, размер груди Питера Дилана был таким, что позволил бы разместить и точку побольше.

   Дилан опустил взгляд и сглотнул.

   — Пол?

   Робертс продолжал с ухмылкой смотреть на Франко.

   — Этот маленький забавный трюк должен произвести на меня впечатление? Согласен, довольно смешно. Думаешь, ты единственный, у кого за спиной имеются опытные солдаты? — Робертс широко улыбнулся Франко, затем отступил и повысил голос: — Тони, пора вступать в игру!

   Ничего не произошло.

   Не происходило ничего и несколько последующих секунд.

   Когда молчание стало затягиваться, улыбка Робертса медленно погасла.

   — Тони? — повторил он еще громче.

   Франко расхохотался.

   — Видел бы ты свое лицо… — Он отступил на пару шагов и огляделся в притворном изумлении. Затем повысил голос до противной трели: — Тони? Где ты? Твой дядюшка Пол хочет, чтобы ты вышел и поиграл!

   Дилан собирался что-то ответить, но Пол взглядом заставил его молчать. Теперь он сам смотрел на красную точку, сиявшую на груди.

   Франко продолжал ухмыляться.

   — Итак, был ли Тони одним из тех мальчиков, которых ты заранее спрятал в лесу? Или он тот, кто сидел с напарником в фургоне на дороге?

   — Не пытайтесь нас наебать.

   Франко расхохотался снова.

   — «Не пытайтесь»? По-моему, мы уже это сделали. — Он шагнул вперед, и улыбка вдруг исчезла с его лица. — Вот остальная часть сообщения Томми: «Теперь это наш город. Попробуете еще раз влезть в наши дела — и будете считать трупы. Единственная причина, по который ты до сих пор не звезда ваших дурацких похорон в балаклавах, состоит в том, что мы решили не создавать прецедент. Запомни это как следует. И считай своим единственным предупреждением».

   Он пнул рюкзак у своих ног.

   — Это вам. Одежда ваших пятерых фетишистов. Советую поторопиться. Становится прохладно — представляю, как они мерзнут, привязанные к деревьям в одних трусиках. Передавай боссам, что Томми Картер шлет их на хуй.

   Франко повернулся и стал не спеша подниматься по тому же склону, по которому спустился.

   — Мы еще не закончили! — крикнул Робертс.

   — Тебе лучше надеяться, что все-таки закончили.
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Натан Райан вздрогнул и проснулся.

   Последние несколько ночей он очень плохо спал. Неужели приснился еще один кошмар? Вероятно, нет — никаких остаточных воспоминаний в сознании не теплилось. Наверное, его разбудил шум. В конце концов, он жил в Темпл-Баре[69], и даже через двойное остекленение пентхауса пробивались пьяные вопли всякой быдлоты.

   Натан взглянул на часы: 3:17 ночи.

   Кошмары снились абсурдные, несмотря на то что, бодрствуя, он совершенно точно помнил, что произошло. Он вел себя безупречно, однако эта чертова женщина решила поиграть с его чувствами. Конечно, попытка надавить была плохой идеей, но — господи боже мой! — у кого хотя бы раз в жизни не возникало плохих идей? Тем не менее она как с цепи сорвалась и швырнула в него бутылкой «Реми Мартина». Черт возьми, она же могла его убить! Потом она ткнула пальцем ему в глаз, и он взмахнул рукой, защищая свою жизнь.

   Солнцезащитные очки он носил уже три дня, притворяясь, будто случайно залез в глаз мочалкой для душа. Девке чертовски повезло, что тяжелых повреждений она, похоже, не нанесла, иначе ей бы грозил серьезный судебный процесс. Натан попытался отвлечься от этой мысли, которая неизменно портила ему настроение. Он знал, как люди легко могут вывернуть все наизнанку, представить его в нехорошем свете и начать разбрасываться некрасивыми словами. А такие слова могут положить конец карьере.

   На кухне вдруг раздался шум.

   — Господи, миссис Твинкл!

   Он завел чертову кошку только потому, что ее захотела бывшая. И оставил животное у себя ровно по той же причине. Хотя, если честно, он терпеть не мог кошек. А эта конкретная кошка, казалось, получала удовольствие от попыток нанести квартире как можно больший урон. Ну конечно! Ведь только этого ему не хватало в жизни — терпеть еще одну капризную стерву!

   Откинув одеяло, он сел на краешек кровати. На кухне осталась пара таблеток болеутоляющего. Завтра Джеки придется накормить его чем-нибудь помощнее. К врачам он идти не хотел: у них могли возникнуть вопросы. Ни один уёбок не должен лезть не в свое дело.

   Он вытянул трусы из задней щели, в которую они неприятно забились, и пошел на кухню. За большими окнами открывался ни с чем не сравнимый вид на залитый дождем Дублин, через который уже скоро должен протянуться рассвет. Чем быстрее он продвинется дальше и оставит эту городскую дыру за спиной, тем счастливее будет жить.

   С выходных осталось полбутылки водки «Столи». Она поможет проглотить обезболивающее и даст ему наконец возможность крепко заснуть. Он открыл холодильник, и в его свете стал виден пурпурный синяк на правой стороне живота, который оставил подлый удар разъяренного дикаря. Твари повезло, что Натан решил просто забыть этот неприятный инцидент. Среди его друзей имелось несколько высокопоставленных полицейских. Любой, кто рассчитывает поесть в его ресторане на зарплату госслужащего, просто обязан проявлять дружелюбие. Заодно они остаются перед ним в долгу. Осторожно проведя пальцами по синяку, другой рукой Натан потянулся к водке.

   Бутылки на месте не оказалось. В замешательстве он стал осматривать холодильник. Неужели он…

   Натан чуть не подпрыгнул на месте, когда в гостиной, непосредственно примыкавшей к кухне, вдруг зажегся свет. Повернувшись, он увидел, как поворачивается черное кожаное кресло. В нем сидел мужчина с миссис Твинкл в руках.

   — Добрый вечер, мистер Бонд.

   Вскрикнув от шока, Натан захлопнул дверцу холодильника и прижался к ней спиной. Холодная поверхность внезапно заставила его осознать свою почти полную наготу. Инстинктивно он сложил руки чашечкой над нижней частью туловища.

   — Ты ждешь штрафного удара?

   Теперь Натан узнал этого человека. Да! Это же коп, он видел его несколько раз в «Чарли», в основном в компании той самой здоровенной гориллы.

   — Какого черта вы делаете в моей квартире?

   Мужчина (Натан припомнил, что вроде слышал, как кто-то обращался к нему Гринго) ласково погладил кошку.

   — Видишь, миссис Твинкл? Я же говорил, что он обосрется.

   Миссис Твинкл предательски замурлыкала.

   Натан указал на нее пальцем.

   — Эта кошка не любит, когда ее трогают!

   Еще не успев договорить, он уже понял, как по-глупому это звучит.

   Гринго перевернул кошку и поднял повыше.

   — А мне кажется, она достаточно счастлива. — Он притянул кошку поближе, и она лизнула его в лицо. — Ах ты довольная маленькая кисонька!

   Он опустил кошку обратно на колени.

   — Хотя я рад, что ты сам поднял тему неуместных прикосновений.

   Мысли Натана понеслись вскачь. Мобильник лежал возле кровати. Домашний телефон находился в противоположном конце гостиной.

   — Ты был невозможно гадким мальчиком, да, Натан?

   — Послушайте, — произнес Натан, стараясь, чтобы в голосе не звучал страх, — я не знаю, что сказал вам этот здоровенный вахлак, но он понял меня совершенно превратно. Все это огромное недоразумение!

   — Ага, — ответил Гринго. — Я так и подумал. Значит, ты не нападал на женщину вдвое меньше тебя размером и не собирался делать кое-чего похуже, пока — как ты его назвал? ах да! — не появился «этот здоровенный вахлак»?

   — Ко… конечно нет.

   — Слушай, — сказал Гринго, — я бы с радостью сыграл с тобой в покер, потому что ты ужасный лжец, Натан.

   — Уверяю, он врет. Все было совсем не так!

   Натан проследил за взглядом Гринго, повернувшего голову к входной двери квартиры… и чуть не выпрыгнул из трусов, когда на свет лампы шагнул сам Макгэрри. Косящий взгляд горел такой яростью, что Натан еле удержался от того, чтобы потерять окончательный контроль над телесными функциями.

   — Не подходи или я вызову полицию!

   Гринго усмехнулся.

   — Как? Кроме того, ты можешь попробовать покричать.

   — Недолго, — добавил Макгэрри.

   Гринго кивнул.

   — Недолго. Мы же в Темпл-Баре. Полагаю, местные жители очень хорошо научились игнорировать людей, орущих посреди ночи. Иначе жить тут невозможно.

   — Так нельзя… Вы же из Гарди!

   — На самом деле, — сказал Гринго, поднимая бутылку Натана со стула, где поставил ее ранее, — прямо сейчас мы не полицейские, а простые неравнодушные граждане. Кстати, можешь не стесняться упоминать наши имена, когда побежишь жаловаться в правоохранительные органы. У нас самое железное алиби, какое только можно себе представить. В настоящее время мы наслаждаемся поздней выпивкой в компании с… — он принялся загибать пальцы, — мистером Ноэлем Графо, владельцем джаз-бара «Чарли»; милой парой пенсионеров, которых зовут Джоан и Джерри, — учительницей и банковским служащим соответственно, и… так, погоди-погоди… да, сестрой Бернадетт — настоящей, богом клянусь, монахиней!

   Натан слушал вполуха. Он кивал и незаметно перемещал правую руку туда, где, как он знал, стоит блок для ножей. Каждый хороший повар всегда знает, где находятся его ножи.

   Гринго слегка наклонился вперед.

   — Тебе следует спросить себя, Натан: каким надо быть конченым уёбком, чтобы даже монахини были счастливы… нет, воодушевлены идеей предоставить алиби человеку, который собирается с тобой разобраться?

   — Я сожалею, — сказал Натан. — Окей? Я очень-очень сожалею.

   Гринго вновь повернулся к Макгэрри.

   — Он говорит, что сожалеет.

   — Да что ты! — ответил Макгэрри, явно не впечатленный раскаянием. — Уверен, не так сильно, как пожалеет уже скоро.

   Гринго кивнул и погладил миссис Твинкл под подбородком.

   — Кстати, Натан, я спрятал ножи. Мы же не хотим, чтобы кто-нибудь поранился, верно?

   Натан поозирался по сторонам, и тело его обмякло.

   — Что это значит? Вы пришли сюда, чтобы меня пугать?

   Гринго покачал головой.

   — О нет, Натан. Видишь ли, в определенных кругах прекрасно известно отношение моего коллеги к мужчинам, лапающим женщин без спроса. Я к тому, что… пойми правильно, у меня, почти как у всех людей, включая монахинь — вот опять, бля, монахиня, ты прикинь, Натан! — не так много времени, чтобы уделять его подобным существам, но он… — Гринго указал в сторону двери, в проеме которой неподвижно стоял Банни, — человек другого уровня осознанности. Он разыскивает нехороших людей и делает все от него зависящее, чтобы привлечь их к ответственности в рамках закона, но если это невозможно, то что ж… — Гринго посмотрел на миссис Твинкл, глядевшую на него с нескрываемой любовью. — Придется представить, что прямо сейчас мы играем в кункен[70] с содержателем паба, учительницей, банковским служащим и монахиней. — Гринго усмехнулся. — До сих пор поверить не могу… Монахиня!

   Натан вздрогнул, когда к нему двинулся Макгэрри.

   — Нет, нет, нет, нет, нет…

   — Ага, — произнес Гринго, продолжая спокойно сидеть в кресле. — Похоже, ты знаешь, что означает это слово.

   В венах Райана забурлил панический адреналин.

   — Вы пришли, чтобы избивать меня вдвоем? Очень по-мужски!

   Гринго невесело рассмеялся.

   — О нет, Натан. Видишь ли, наказывать тебя пришел лишь мой друг.

   Скользнув спиной по блестящей металлической двери холодильника, Натан сел на корточки и поднял руки над головой в попытке защититься.

   Затем он посмотрел вверх и увидел возвышавшегося над ним Макгэрри.

   — Я здесь, — добавил Гринго, — чтобы не дать ему тебя убить.
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Банни вошел в комнату для совещаний и поставил перед Гринго стакан знаменитого дрянного чая с железнодорожного вокзала на Пирс-стрит. Гринго поблагодарил кивком, и Банни уселся в кресло рядом.

   Они явились сюда сразу после небогатой на события дневной смены в квартале Кланавейл — ну, небогатой по меркам предыдущего дня. Ночная смена подтвердила, что Джон О’Доннелл и Франко Дойл вернулись по домам около часа ночи. Джимми Моран вылез из такси около четырех часов утра в компании пьянющей блондинки. Возле его дома в тот момент дежурили детективы Динни Малдун и Памела Кобелиха Кэссиди.

   Прямо сейчас Кобелиха стояла в центре комнаты и рассказывала эту историю остальным членам опергруппы.

   — Короче, он привез юную подружку, одетую… Господи, как можно описать ее наряд, Динни?

   Динни Малдун, выглядевший как загнанная котом мышь, тем не менее наслаждался красочным рассказом своей напарницы.

   — Позвольте попробую, детектив Кэссиди, — загудел его голос с сильным западным акцентом. — Наряд молодой леди, о которой идет речь, можно было бы охарактеризовать, как, хм… скудный.

   Кобелиха приложила палец к кончику носа и указала им на Малдуна.

   — Скудный… «Скудный» — удачное слово, детектив Малдун. Ее наряд определенно был скудноват.

   Смешки членов почтенного собрания смешались со стонами.

   — В общем, — продолжила Кобелиха, — подходит Моран к машине, машет нам и кричит в окно: «Надеюсь, вы хорошо провели ночь, офицеры» и тому подобную хрень.

   — Вот гондон!

   — Не то слово. А потом он загибает девушку на нашем капоте и начинает драть ее насухо!

   Кобелиха с энтузиазмом изобразила пантомиму, склонившись над одним из столов.

   — И он такой: «О да, ей нравится! Мы будем пороться тут всю ночь напролет!»

   — Этот человек истинный поэт! — вставил Малдун.

   — Лично я, — продолжила Кобелиха, — арестовала бы его прямо там за мошенничество. Учитывая количество стероидов, которые жрет этот барбос, единственный шанс для его маленького динь-дона доставить кому-нибудь удовольствие — это напялить на него костюмчик и устроить кукольное представление.

   Четырнадцать офицеров разразились дружным хохотом.

   — В любом случае хорошего понемножку. Мы выходим из машины, и Динни отводит героя-любовника в сторону.

   Малдун наклонился вперед.

   — Я так и сделал. Я объяснил мистеру Морану, что его образ действий слишком навязчив и что, согласно статье 5 закона «Об уголовной юстиции и общественном порядке» 1994 года, предусмотрена уголовная ответственность для лиц, демонстрирующих от полуночи до семи часов утра оскорбительное поведение в общественном месте.

   — Господи, Динни! — воскликнул Банни. — Как я люблю твои длинные цитаты! Ну и как это воспринял перекачанный придурок?

   — Забавно, что спросили именно вы, детектив Макгэрри. Не очень хорошо, но и не так плохо, как я надеялся. Я рассчитывал, что он ударит меня и мы сможем обвинить его в нападении на полицейского. Увы, не повезло. Вместо этого он устроил целый концерт: «Это притеснение! Кого я задеваю?» Я хотел ответить «меня», и не в последнюю очередь оттого, что у меня сейчас дома пара десятимесячных младенцев и, скажем так… прошло уже довольно много времени с тех пор, как я и миссис Малдун находились в одной комнате в полном сознании, не испачканные детской отрыжкой.

   — Супружеские свидания в большом дефиците в доме Малдунов, — подтвердила Кобелиха. — Мне так его жаль, что я уже начала подумывать пригласить его к себе домой, чтобы позволить понаблюдать.

   — Так вы его не арестовали? — спросил детектив-сержант Джон Куинн, известный своим слегка заторможенным чувством юмора.

   — Нет, — ответила Кэссиди, — конечно нет. Верхолаз приказал, чтобы мы не допускали ни одного повода для обвинения нас в притеснении, как бы заманчиво это ни выглядело.

   — Тогда в чем смысл? — продолжил задавать вопросы Куинн, не замечая, как все вокруг закатывают глаза.

   — Оу, — сказал Динни, — детектив Кэссиди, вы не против просветить детектива-сержанта Куинна?

   Он посмотрел на Кобелиху, предоставляя своей партнерше по комическому дуэту возможность поставить финальную жирную точку.

   — Короче, пока Динни беседовал тет-а-тет с Мораном, я болтала с его подружкой. Я говорю ей: «О да, мы следим за ним, поскольку он находится под наблюдением». Она, кстати, знала. И кажется, получала от этого удовольствие. Любовь к плохим мальчикам и всякое такое. Поэтому я говорю: «Да, мы следуем за ним до спортзала, до магазинов, до кожвендиспансера».

   Хохот.

   — «До кожвендиспансера?» — переспрашивает она. И я такая: «Блин!.. Я не должна была это раскрывать. Короче, просто забудь. Наверняка это ни о чем не говорит. Скорее всего, он просто знает кого-то, кто там работает… и кого навещал трижды за последние две недели».

   Раздался новый взрыв смеха, на этот раз сопровождаемый аплодисментами.

   Кобелиха изобразила поклон.

   — В этот момент Золушка внезапно вспоминает, что ей нужно срочно вернуться домой, пока Прекрасный принц не превратился в тыкву.

   — Скорее, в твердый шанкр!

   — И Моран начинает сходить с ума!

   — О господи, ребята, — произнес Динни, широко улыбаясь. — Увидеть выражение его лица в тот момент было бесценно!

   — Вероятно, потом всю ночь, — продолжила Кобелиха, — он проклинал перекачанные дельтовидные мышцы, из-за которых так трудно дотянуться и ухватить своего измученного одноглазого червячка.

   На потеху публике Кэссиди принялась разыгрывать пантомиму, подражая походке мускулистого Морана, несущего под каждой из подмышек по невидимому свернутому ковру.

   За ее спиной раздался кашель.

   И в комнате воцарилась тишина.

   Детектив-сержант Джессика Каннингем стояла в дверях с видом предельно серьезным даже по ее высоким меркам.

   — Рада, что мы хорошо проводим время. Появился повод для веселья, о котором я не знаю?

   Покрасневшая Кобелиха молча села на место. Присутствующие нервно заерзали.

   — Картер выставляет нас клоунами, и мы все над этим дружно хохочем.

   Каннингем холодно оглядела комнату, прежде чем сесть на свое место впереди.

   Спустя пару секунд вошли детектив-инспектор О’Рурк и детектив-сержант О’Шэй, не подозревавшие о том нагоняе, который только что учинила Каннингем.

   О’Рурк прислонился задом к впереди стоящему столу, в то время как О’Шэй принялся раздавать одинаковые ксерокопии.

   — Окей, ребята, спасибо, что пришли. Слушайте, вчера случился фарс, и мы все это прекрасно понимаем. Мистер Картер, конечно, тот еще изобретательный засранец, но нам известно и другое. — О’Рурк сделал паузу, чтобы оглядеть свою команду. — Я понимаю, как тяжело поддерживать моральный дух, я не слепец. Мы занимаемся наружным наблюдением уже пять недель, и каким бы странным это ни показалось вам, наша тактика работает. Вчера им пришлось порядком извернуться, чтобы выйти из-под нашего контроля, и главное — теперь у них нет алиби на то время, пока они отсутствовали. Раньше всякий раз, когда они выходили на дело, одной из самых больших наших проблем было то, что жители квартала Кланавейл обеспечивали их алиби до энной степени. Теперь это невозможно — пока мы висим у них на хвосте. Мы усложнили им работу.

   Это правда, подумал Банни, но до определенных пределов. Чем бы они ни занимались вчера — а каждый банк, охрана инкассаторов и патрульные полицейские были информированы о возросшей угрозе вооруженного ограбления, — это не было чем-то обычным. Может, они что-то замышляли, может, просто решили выставить Гарди в дурацком свете — в любом случае они преуспели.

   — Мы только что раздали вам новые методические указания, — сказал О’Рурк, поднимая одну из ксерокопий. — Я запросил больше ресурсов. Мы попробуем поставить одну из машин за пределами квартала, чтобы успеть присесть им на хвост, если они опять выкинут подобный трюк. Кроме того, теперь на каждой из ваших машин будет установлена камера. Если они решили снимать нас, то мы будем снимать их. Не хотелось бы, чтобы у журналистов оказались смонтированные видео, дискредитирующие нас, которым мы ничего не сможем противопоставить. Картер умен, но давление вынудит его совершить ошибку. Возможно, на первый взгляд кажется, что это не так, но мы зацепили их именно там, где нам нужно.
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— Мы зацепили их именно там, где нам нужно, — сказал Джимми Моран.

   Томми Картер приложил палец к губам и многозначительно кивнул в сторону Джона О’Доннелла, методично обходившего гостиную со сканирующим устройством в руках, привезенным из последней поездки во Флориду. Подарок от знакомых О’Доннелла из Майами оказался как нельзя кстати.

   Сидевший в кресле Франко смотрел на Морана, растянувшегося на диване, с ногами на подушках. Этот человек ни к чему не питал уважения. А с учетом того, что он видел, в какой чистоте содержал свой дом Томми — точно так же, как до него содержали его отец и мать, — это выглядело вдвойне неуважительно. Моран с рождения был дуб дубом.

   — Ради всего святого, Томми, — продолжил Моран. — Джонно проверял все два дня назад. Мы можем хотя бы с этим уже покончить?

   О’Доннелл остановился и многозначительно посмотрел на Морана сверху вниз.

   Возможно, Моран был внушительнее его физически, но под пристальным взглядом О’Доннелла он стушевался.

   — Просто сказал… — пробормотал он, потом раздраженно достал из кармана зажигалку «Зиппо» и принялся щелкать ею туда-сюда, проводя пальцами над пламенем.

   Томми встал и прислонился к пианино, на котором никто не играл уже двадцать лет — с тех пор, как умерла его мама. Затем он бросил на Морана непонятно что выражавший взгляд. Мысли Томми всегда было трудно прочесть.

   Закончив водить устройством вверх и вниз вдоль последней стены, О’Доннелл удовлетворенно кивнул Картеру и встал у камина. Томми повернулся и включил генератор радиопомех, стоявший на пианино. Осторожность лишней не бывает.

   — Ладно, призываю собрание к порядку. Давайте говорить кратко и по существу. Франко, как прошла встреча с северными друзьями?

   — Как по маслу, Томми. Этот хуй Робертс чуть не обосрался, когда понял, что мы убрали его пацанов.

   — Он сказал что-нибудь такое, чего мы не ожидали?

   Франко покачал головой.

   — Не-а. Обычные требования чего-то ни за что — пока ему казалось, что он большой страшный волк. С тех пор я ничего не слышал в ответ, но буду держать ухо востро.

   — Окей. Хорошо. А со стороны обеспечения безопасности?

   Картер смотрел на О’Доннелла, но вместо него ответил Моран.

   — Просто мечта. Толпа любителей даже не поняла, чем их так нахлобучило. Клянусь…

   Моран замолчал, заметив выражение лица Томми.

   — Джон?

   — Так и есть, — ответил О’Доннелл. — В основном нормально.

   — В основном?

   — Джимми повздорил с одним из парней и… слегка его побил.

   Моран наклонился вперед.

   — Да он вел себя как дебил, Томми!

   Картер вновь посмотрел на О’Доннелла.

   — Слегка?

   О’Доннелл пожал плечами.

   — Ничего серьезного, но парню придется показаться в травматологию.

   — Всего-то делов, — вставил Моран.

   Картер вздохнул.

   — Всего делов, Джимми, конечно… но парень окажется в больнице. Полагаю, на нем будут видны синяки. Будут заданы вопросы. Даже у Гарди хватит ума, чтобы заметить человека с разбитым лицом. А мы не хотим привлекать внимание.

   — Это, типа, наше сообщение.

   Когда Картер говорил, он не двигался. Франко не раз замечал в нем эту особенность. Томми был пугающе хорош в том, чтобы оставаться абсолютно неподвижным.

   — Единственные сообщения, исходящие от нас, — это те, которые одобряю лично я. Надеюсь, это абсолютно понятно?

   Франко обратил внимание, как нервно поерзал Моран под спокойным взглядом молодого человека, прежде чем ответить: «Да, Томми» — и вернуться к щелканью зажигалкой.

   Возможно, Франко знал Томми Картера лучше, чем кто-либо другой за исключением ближайших родственников, но даже он с трудом уловил вспышку раздражения, промелькнувшую на почти непроницаемом лице.

   — Хорошо. Следующий вопрос: как прошла беседа с твоим другом?

   Моран заметно оживился.

   — Лучше не бывает. Груз прибудет в понедельник, в 20:37 — как мы и планировали.

   Франко провел рукой по волосам и надул щеки.

   — Мы не сможем двигаться дальше, Томми, при такой плотной опеке.

   Моран пожал плечами.

   — Да этих клоунов мы в два счета уделаем — вообще без проблем. Неужели ты размяк, Франко?

   — Иди ты в жопу, Джимми.

   Моран любил при каждом удобном случае превозносить свои и О’Доннелла брутальные военные навыки, и Франко это уже надоело до чертиков. Похоже, Моран категорически неспособен отличать страх от ума.

   Моран хотел что-то ответить, но Томми прервал его поднятием руки.

   — У нас нет времени на твою саморекламу. Франко, как прошла твоя маленькая поездка?

   Франко достал из-под джемпера два листа бумаги.

   — Он раздобыл для нас список имен, но это стоило вдвое дороже. Легавые, даже паскудные, не любят сдавать других легавых.

   У Франко ушло полчаса, чтобы уболтать полицейского на то, чтобы он выдал имена. Нет ничего хуже продажного копа, которого внезапно накрыл приступ совести.

   Томми взял листы.

   — Хорошая работа. Ты расплатился мелкой наличкой?

   — Ага, но… — Франко потер руки. — Копилка иссякает — после всех расходов и плохой выручки от последнего дела.

   Томми кивнул.

   — Не проблема, мы готовы к…

   Его прервал тихий стук в дверь гостиной. Томми приложил палец к губам, прежде чем крикнуть: «Да?»

   Дверь приотворилась, и сестра Томми Эмер робко заглянула внутрь.

   — Прости, Томми, — проговорила она, нервно оглядев комнату.

   — Все нормально, Эмер, — произнес Томми мягким голосом, который он приберегал для своей сестры и ни для кого больше. — Это всего лишь ребята.

   Все кивнули и приветливо ей улыбнулись. Она ответила короткой улыбкой, избегая смотреть в сторону Франко.

   — Все в порядке?

   Эмер ответила не совсем шепотом, но очень к нему близко:

   — Я иду в кино с Джанет, ты не против?

   — Конечно. У тебя есть деньги?

   Эмер кивнула.

   — Отлично. Позвони, если будет нужно вас забрать.

   Она снова кивнула и быстро ушла. Подождав несколько секунд, они услышали, как открылась и закрылась входная дверь.

   — Она ужасно тихая, когда мы рядом, — заметил Моран. — Мне кажется, она влюблена в Джонно!

   Смех Морана замер у него в гортани, когда О’Доннелл и Томми одновременно впились в него глазами.

   — Прости, я всего лишь пошутил. Я не хотел проявить неуважение.

   Томми еще секунду смотрел на Морана, затем перевел взгляд на О’Доннелла.

   — Как твои дела?

   — Все нормально. По расписанию. А это значит, нужно, чтобы на следующей неделе кое-что произошло, или придется придумывать что-то другое.

   — Не волнуйся, — ответил Картер, постукивая пальцами по бумажным листам, которые держал в руке. — Там будет слабое место, и я обязательно его нащупаю. А пока придерживайтесь плана и не творите глупостей.

   Все кивнули.

   — А теперь, — сказал Картер, — кто хочет посмотреть видео, на котором группа двенадцатилетних детей уделывает лучших сотрудников «Гарда Шихана» с помощью рождественских гимнов?
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Симона в третий раз оглядела помещение паба «Чарли». Все стулья стояли на столах, свет в туалете был выключен, пепельницы вымыты. Ноэль в настоящий момент пополнял запасы бара, настаивая на том, что ему абсолютно не нужна помощь.

   — Ну ладно, — произнесла она достаточно громко, чтобы ее услышали за звоном бутылок.

   Голова Ноэля вновь показалась над стойкой бара и одарила ее улыбкой.

   — Иди уже.

   — Ага. Хорошо. Пойду. — Она кивнула, хотя сама не очень поняла зачем. — Тогда увидимся завтра?

   Ноэль оторвал взгляд от книги учета запасов, в которой делал пометки.

   — Да, и, как мы повторили уже раза три, ты придешь, — сказал он с улыбкой.

   Это был ее первый вечер на работе после инцидента с Натаном Райаном. Ноэль пришел к ней на следующий день после Банни. Или, скорее, ему позволила наконец прийти Бернадетт. Он рвался к ней с самого начала, как только понял, что оправдания Симоны болезнью — это далеко не вся правда. Она усадила его и спокойно рассказала о том, что произошло. Он стал извиняться, несмотря на то что в этом не было его вины — по крайней мере, в том, что касалось только его самого. Моторные и голосовые тики Ноэля сделались настолько сильными, что было сложно разобрать, где заканчивается его мнение о Натане Райане и начинается беспорядочная ругань. Потребовались объединенные усилия Симоны и Бернадетт, чтобы отговорить его от обращения в полицию. Затем он объявил, что знает кое-каких людей, которые могли бы позаботиться о мистере Райане. Сразу после этого сестра Бернадетт отозвала Ноэля в другую комнату и провела с ним, как могла предположить Симона, очень строгую беседу. Вернувшись, он стал демонстративно избегать темы мести.

   Покидая паб, Симона ждала, что он начнет уговаривать отвезти ее домой или хотя бы посадить на такси, и была готова наотрез отказаться от любого предложения. Все-таки ей необходимо возвращаться к нормальной жизни. Тем не менее она была уверена, что он по крайней мере настоит на том, чтобы проводить ее до конца переулка. Однако оказалось, что и на этом фронте не последовало никакой борьбы. Симона была рада, но почему-то ей сделалось немного обидно.

   — Ну ладно, — повторила она, прежде чем поняла, что уже это говорила.

   Симона повернулась, чтобы уйти. С плеча ее свисала сумочка, которую она крепко прижимала к телу рукой. Это был подарок Бернадетт — как и лежавший внутри «самопальный» газовый баллончик. Симона совершила ошибку, выразив сомнение по поводу его эффективности, затем пришла в ужас, когда Бернадетт привела молочника Фредди и продемонстрировала эффект на нем. Мужчине потребовалось больше часа, чтобы восстановить зрение и душевный комфорт. Фредди сидел за кухонным столом, плакал горючими слезами и задыхался, пока Бернадетт уверяла, что он выполняет волю Господа.

   Симона оглядела себя. Сегодня на ней были кроссовки. Ключи лежали в кармане. У нее была сумка. У нее был слезоточивый газ.

   Она открыла сумку и заглянула внутрь. Затем вытащила баллончик и переложила в карман пальто. Закрыла сумку. Дважды потрогала ключи и посмотрела на дверь. Глубоко вдохнула. Первый шаг — самый трудный. Просто сделай его и иди по жизни дальше.

   Она открыла дверь.

   Банни Макгэрри сидел на ступеньках лестницы и смотрел на часы. Когда появилась Симона, его лицо расплылось в широкой улыбке.

   — Как дела?

   Симона остановилась и посмотрела на него с досадой.

   — Что ты здесь делаешь?

   — Просто проходил мимо — вроде того.

   — Ага. Это именно то, что я называю чушью. — Оглянувшись на бар, она увидела, как седые волосы Ноэля медленно уплывают под стойку. — Слушай, я ценю заботу и все такое прочее, но мне не нужен эскорт.

   — Я когда-нибудь говорил тебе, как мне нравится классический завтрак?

   Симона подняла брови.

   — Как ни трудно поверить, но это ни разу не раскрывалось в разговоре.

   — Что ж, моя вина. Настоящий ирландский завтрак, заметь: черный пудинг[71], белый пудинг[72], яйца, колбаса, бобы, грибы. Никакой ерунды вроде жареных помидоров, но — и это совсем недавний разрыв с традицией — время от времени картофельные оладьи. Последнее блюдо — лучшее, что дала нам ваша страна, не считая той компании, в которой я сейчас нахожусь.

   — Спасибо за доброту, сэр, но… тут есть какой-то скрытый смысл?

   — Есть, и еще какой! Видишь ли, на прошлой неделе я проходил ежегодный медицинский осмотр, и тот парень, доктор, усадил меня и вдруг говорит такой — приготовься! — что я, мол, толстый.

   — Что ж, — ответила Симона, усиливая южный акцент, — мамой клянусь, со стороны доктора это было очень дерзко.

   — Боже, да! Как правило, таким нахалам я даю пощечину, но в тот момент боялся пропустить свой утренний люля-кебаб. И все же — не хочу грузить тебя научными подробностями — оказалось, что сидеть на заднице по двенадцать часов в день довольно вредно для здоровья. Доктор сказал, что будет лучше, если я откажусь от завтрака с выпивкой и начну бегать трусцой.

   — Ты непохож на бегуна трусцой.

   — Точно! Прошу заметить: если я бегу, то только за кем-нибудь из тех, кто потом жалеет, что заставил меня этим заняться. — Банни встал. — И вот я здесь.

   Симона огляделась.

   — Я что, на минуту теряла сознание? Где связь между тем, что ты только что рассказал, и причиной твоего тут нахождения?

   — Все просто. Мне нужна физическая активность. Поэтому каждый вечер по возможности я хожу отсюда до Ратмайнса и обратно.

   — Ради пользы своему здоровью?

   — Ради пользы моему здоровью. — Он шагнул в сторону и махнул рукой, приглашая ее за собой. — Теперь ты можешь идти позади меня, впереди меня или куда-нибудь еще, но я направляюсь в Ратмайнс — к дому, полному сумасшедших монахинь.

   Симона оглядела его с головы до ног и улыбнулась.

   — Окей. Но просто чтобы ты знал, парень: у меня с собою газовый баллончик, так что советую вести себя прилично.

   Банни пошел рядом с ней, когда она стала подниматься по покатому переулку.

   — Ого. Ты где его достала?

   — Его сделала для меня сестра Бернадетт.

   — Господи боже мой, она та еще старая боевая лошадь?

   Симона остановилась, когда они дошли до угла. Затем оглянулась и посмотрела назад. Переулок как переулок — ничего особенного.

   — Все в порядке? — спросил Банни.

   — Ага. Нормально, — ответила она. — А слабо так назвать сестру Бернадетт в лицо?

   — Нет уж, спасибо. Уж лучше перцовый газ.
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    Глава двадцать третья
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Банни широко зевнул.

   — Смотрю, кто-то вчера поздно лег спать?

   Банни взглянул на Гринго, расположившегося на соседнем пассажирском сиденье.

   — Чья бы мычала. Если не сильно ошибаюсь, на тебе та же одежда, что была вчера?

   — Я встретился с дамой.

   Банни поднял брови.

   — Да ладно?

   — Ага. Точнее, с двумя. Жаль, у другого парня оказалось три девятки.

   Банни неодобрительно покачал головой.

   — На твоем месте я бы расширил круг увлечений.

   — Смотрите, кто говорит! А ты опять гулял со своей южной красоткой, да? Сколько недель это уже длится?

   — Несколько.

   — Есть какие-нибудь подвижки в том, чтобы выйти за пределы пешеходной стадии?

   Банни поерзал на сиденье.

   — Ты все неправильно понимаешь.

   — Ну да, — ответил Гринго, — вы просто друзья. Когда ты в последний раз смотрел на себя в зеркало?

   — Что?

   — Я объясню тебе «что». Ты чисто выбрит, похудел килограммов на шесть и даже в такую рань не страдаешь от похмелья.

   — Конечно страдаю.

   — Лжец. Вот что я тебе скажу: мы хорошие друзья, но я не могу тебя заставить хотя бы сменить носки. Ты, амиго, влюблен и не знаешь, что с этим делать. Медленно и верно — это хорошо, но даже ледники сочли бы тебя слишком неторопливым.

   Банни театрально закатил глаза.

   — А вот и первый совет от знатока романтики.

   — Я просто говорю, что вы нравитесь друг другу. Чтобы это увидеть — большого ума не надо.

   — У нее и так сложилось не лучшее впечатление о здешних мужчинах. Было бы невежливо переходить к заигрыванию.

   — Господи, Банни, ты не Натан Райан, и она понимает это как никто другой.

   — Этот хнычущий говнюк искал бы свои яйчишки по другому адресу, если бы ты не…

   Гринго поднял руки.

   — Вот только не начинай опять! Я и так позволил тебе сделать с ним слишком многое. Кстати, я не говорил, что видел его пару дней назад?

   — Да? Ну и как поживает наш маленький Натан?

   — Трудно сказать, — ответил Гринго. — Я не успел спросить. Он просто закричал и выбежал за дверь.

   — Что ж, если он увидит меня, ему придется бежать вдвое быстрее.

   — Ты как испорченная версия Санта-Клауса, знаешь ли. Эх… — Гринго эмоционально побарабанил по приборной панели. — Кстати, у клана, если можно так сказать, есть собственная вариация Санта-Клауса, прикинь!

   — У какого еще клана?

   — У клана… у ку-клукс-клана.

   — Ты про этих расистских уёбков, которые бегают с наволочками на головах?

   — Про тех самых, — кивнул Гринго. — Я смотрел про них телепередачу на прошлой неделе.

   — Ты отошел от своей любимой темы про конец света? Ну наконец-то!

   — Вообще-то, передачу показывали сразу после увлекательной документалки о проблеме 2000 года. Спроси меня, как его зовут.

   — Кого?

   — Расистскую версию Санты. Спроси, как его зовут.

   — Может, мне неинтересно знать?

   Гринго скорчил гримасу.

   — Просто спроси…

   — Почему я…

   — Потому что, — ответил Гринго, — люди общаются именно так: задают вопросы, выслушивают ответы. Тебе придется поработать над разговорными навыками, если ты надеешься когда-нибудь уложить определенную леди.

   — Разве я не просил тебя об этом заткнуться?

   — Я же вижу, что она не выходит у тебя из головы. Ты только и делаешь, что смотришь в окно и жалобно вздыхаешь.

   Банни замахал руками перед собой.

   — Вообще-то, мы сидим в машине и ведем наблюдение, трепло ленивое. Чем я, по-твоему, должен заниматься, кроме как смотреть в окно?

   — Я просто хочу сказать, что тебе надо немножечко потренироваться, чтобы перестать быть до такой степени, хм… собой. И я могу в этом помочь.

   — Как продвигается твой развод, Гринго?

   — Удар ниже пояса, амиго. Ты нервничаешь и срываешься на мне. Не хочешь просто поговорить о своих чувствах?

   Теперь Гринго широко ухмылялся. Казалось, мало что ему так нравилось, как выводить Банни из себя.

   — О чувствах? С жопой моей поговори!

   Гринго укоризненно покачал головой.

   — Именно об этом я и толкую. Тебя нужно отполировать, поскольку сейчас ты необработанный — ужасно необработанный — алмаз. Я, как твой коллега и друг, готов из Моей Прекрасной Леди[73] выбить все накопленное в ней дерьмо.

   — Очень мило с твоей стороны.

   — Всегда пожалуйста. Не буду врать, нам предстоит проделать большую работу в области гардероба и личной гигиены, однако прежде всего следует решить проблему разговорных навыков.

   — Понятно, — ответил Банни. — Значит, по-твоему, лучший способ сломать лед в общении с чернокожей девушкой — это спросить у нее: «Привет, дорогая! А ты знала, что у ку-клукс-клана есть собственная версия Санта-Клауса?»

   — Ахах… Ну да, наверное, с этого лучше не начинать.

   — Думаешь? Что же, огромное спасибо, Сирано-блядь-Бержерак. Я дам знать, если мне потребуются твои услуги.

   Повисла долгая пауза, во время которой они смотрели каждый в свое окно на то ничто, что происходило снаружи.

   В конце концов Банни сломался первым:

   — Ну?

   — Что «ну»?

   Банни уставился на него сердито, однако Гринго позволил напряжению возрасти, прежде чем ответить:

   — Кланта-Клаус!

   — Идиот!

   — Я серьезно. Они называют его Кланта-Клаус. Он носит костюм Санты с капюшоном.

   — Едрить твою налево! Уверен, он мечтает об очень белом Рождестве.

   — Точно! — рассмеялся Гринго. — Рискну предположить, что в список хороших детей он включает только по одному признаку. Очень удобно, я считаю, — можно сократить кучу гномов.

   — Сборище больных на голову скотоложцев и импотентов.

   — Ага, — согласился Гринго. — В Ирландии есть свои недостатки, но таких мудаков у нас сроду не водилось.

   — Это точно, — ответил Банни. — Правда, не могу отделаться от мысли, что почти полное отсутствие цветных людей до недавнего времени само по себе помогало бороться с расизмом.

   — Верное замечание, амиго, чертовски верное.

   Потянувшись назад, Банни сунул руку в сумку, лежавшую на заднем сиденье, и вытянул оттуда банку диетической колы.

   — Ага! — воскликнул Гринго. — Диетическая! Вот и попался! Смотри, как ты стал о себе заботиться!

   — Ты заткнешься когда-нибудь или нет?

   — И что дальше? Разгрузочные дни и овощные коктейли?

   — Ты мог бы не…

   Банни был грубо прерван банкой диетической колы, из которой при открывании выплеснулось содержимое.

   — Да чтоб тебя!.. — выругался Банни, когда кола залила ему брюки.

   Гринго расхохотался и зааплодировал.

   — Фантастика! Правда, слегка преждевременно, амиго. Но не смущайся — такое бывает даже с лучшими из нас.

   Банни безрезультатно потер уже ставшие липкими брюки.

   — Заткнись, балабол сраный! И дай мне салфетку или что-нибудь на нее похожее.

   Гринго стал рыться в бардачке, пока Банни оглядывал заднее сиденье. Затем он повернулся обратно и именно в этот самый момент увидел в зеркале, как из-за угла на большой скорости выскочила машина, которая с диким визгом тормозов остановилась на противоположной стороне улицы.

   — Почему вернулся Динни?

   — Без понятия, — ответил Гринго. — Кстати, он недавно стал папой. Наверняка у него имеются салфетки.

   Они сменили детективов Памелу Кобелиху Кэссиди и Динни Малдуна в восемь утра после того, что те описали как «смертельно скучную ночь». Малдун поспешил домой в утренний час пик, чтобы помочь жене с двойняшками. Когда они видели его в последний раз, он пребывал в отличном настроении. Теперь же лицо его сделалось красным, а мышцы шеи напряглись так, будто он пытался удержать ими голову на месте.

   — Может, он…

   Банни не успел додумать мысль, поскольку она быстро стала неактуальной. Динни на них даже не взглянул. Он выскочил из машины, бросился к двери дома Картера и громко забарабанил в нее кулаком.

   — Картер!

   Банни с Гринго переглянулись и быстро выбрались из машины.

   — Динни! — позвал Банни. — Ты что задумал?

   Динни не обернулся. Даже с расстояния в двадцать метров было видно, в каком он напряжении. Оно пронизывало его тело как электричество. Пара лет в патрульной службе, и любой толковый полицейский начинает автоматически распознавать признаки гнева.

   Дверь дома Картера приоткрылась, и Банни с Гринго бросились вперед.

   Из-за двери показалось лицо Картера.

   — Нет! — крикнул Гринго, уже понимая, что они безнадежно опаздывают.

   Правый кулак Динни влетел в челюсть Картера в тот момент, когда они только-только добежали до подъездной дорожки.

   Дверь распахнулась, и Картера отбросило в глубину коридора. Динни ринулся вслед за ним.

   Гринго проскользнул в дверь перед Банни.

   Динни нависал над распростертой на полу фигурой Картера и осыпал его ударами с двух сторон. Картер закрывал лицо руками, но в остальном не делал ни малейших попыток к сопротивлению.

   Гринго ухватил Динни за руки, чтобы прервать избиение. В худом, как английская гончая, Динни было 178 сантиметров роста, однако Гринго и Банни потребовались все силы, чтобы оттащить брыкавшегося и воющего Динни от Картера.

   — Я убью тебя, убью, завалю на хуй!

   Они отпустили Динни лишь тогда, когда сумели выволочь наружу. И только для того, чтобы вновь ухватить его, когда он попытался броситься обратно.

   Гринго заключил Динни в медвежьи объятия и силой повел на противоположную сторону улицы, где до сих пор стоял «Форд-Гранада» с открытыми дверями.

   Оглядевшись, Банни заметил нескольких соседей, стоявших на крылечках и таращившихся в их сторону. Он развернулся и пошел обратно в дом. Томми Картер лежал на полу и спокойно прижимал платок к носу, из которого непрерывным потоком текла кровь. Уголок его слабо улыбавшегося рта и правый глаз уже начали опухать. Подняв взгляд, Банни увидел испуганную Эмер, стоявшую наверху лестницы.

   — Офицер, — сказал Томми, улыбнувшись чуть шире, — я бы хотел заявить о нападении и угрозах моей жизни.

   — Понятно, — произнес Банни, чувствуя, как у него неприятно засосало под ложечкой. Затем он посмотрел на Эмер. — У вас найдутся свидетели?

   Томми продолжал улыбаться.

   — Мне не нужны свидетели.

   Он указал куда-то за плечо Банни.

   Повернувшись, Банни увидел камеру наблюдения над дверью, в поле зрения которой попадал весь коридор.

   — Лишняя осторожность не мешает никогда.
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Комиссар Гарет Фергюсон стоял на балконе в халате и тапочках с длинной сигарой в зубах. Он сердито смотрел на дорожное движение внизу, будто именно на нем лежала ответственность за все неудобства его жизни.

   Детектив-инспектор О’Рурк распахнул балконную дверь и вышел к комиссару. Фергюсон даже не обернулся.

   — Закрой чертову дверь, Финтан. Если доктор Джекоби почует запах дыма в своем кабинете, упрекам не будет конца.

   Когда О’Рурк осторожно затворил дверь, Фергюсон вынул сигару изо рта и осмотрел ее со всех сторон.

   — Господи боже мой, это всего лишь паршивая сигара. Можно подумать, я писаюсь на ковер. Чертовы доктора!

   Он снова затянулся.

   — Да, сэр, — дипломатично ответил О’Рурк.

   Под теплым домашним халатом Фергюсона развевался на ветру подол халата больничного.

   — Э-э… Вы уверены, что сейчас подходящее время, сэр?

   Фергюсон вскользь глянул на О’Рурка.

   — Поверь мне, Финтан, для такого разговора подходящего времени не существует.

   — Я понимаю, сэр, просто… Я о том, что… Могу я выразить, как мне было жаль узнать о вашем…

   Фергюсон повернулся и посмотрел прямо на него.

   — О моем чём?

   — О вашем состоянии здоровья, сэр.

   — О состоянии здо… Вы выжили из ума, Финтан? Как вы думаете, что именно со мной не так?

   — Очевидно, вы хотите сохранить это в тайне, сэр, и я вас полностью понимаю. Мне просто жаль, что…

   Финтан махнул рукой в сторону кабинета, через который он только что прошел. Фергюсон возвел очи к небу.

   — Господи, один из лучших детективных умов нашей страны за работой. «Мои дела узрите, люди, и отчайтесь!»[74] Я здесь, Финтан, чтобы удалить со спины доброкачественную кисту. Причина, по которой я стою на балконе главного невролога страны, заключается в том, что его вторая половина дружит с моей женой на почве игры в бридж. Обладая одним из двух балконов в этом богом забытом святилище хирургов, он любезно позволил мне выкурить на нем чертову сигару.

   — О.

   — Ага. Так что пока не спеши отправлять резюме на соискание моей должности. Ты знаешь, что такое доброкачественная киста, Финтан?

   О’Рурк не ответил, правильно рассудив, что этого и не требуется.

   — Это кусок жирной бесполезной плоти, который просто торчит и не выполняет никаких функций, кроме того, что выглядит паршиво. В каком-то смысле он похож на предыдущего министра юстиции. В отличие от него, нынешний больше смахивает на маленький раковый прыщик, который — если его вовремя не удалить — однажды приведет нас к смерти.

   Еще один порыв холодного ветра заставил подол больничного халата Фергюсона взметнуться вверх. Он поплотнее закутался в бордовый домашний халат и сплюнул на пол.

   — Какого черта я должен носить эту позорную одежду с открытой жопой? На операционный стол мне только через два часа. Во имя всего святого и доброго — ну что случилось бы плохого, если бы я провел это время в своей уютной шелковой пижаме? — Внезапно Фергюсон шагнул вперед и посмотрел на О’Рурка сверху вниз. — Ты только что ухмыльнулся, Финтан?

   — Нет, сэр.

   — Любой цивилизованный человек в твердом уме знает, что пижама — это несправедливо оклеветанный вид одежды. Да, можно спать во всей своей прекрасной наготе под взором Господа, как Адам в Эдемском саду, но следует помнить: если ваш дом охватит пожар, то вокруг вас и вашей жены начнет разгуливать куча здоровенных пожарных с большими шлангами наперевес, пока вы будете прикрывать свою испуганную маленькую пипирку, наблюдая, как мирское имущество обращается в прах.

   О’Рурк изо всех сил постарался сохранить на лице маску невозмутимой искренности.

   — Спасибо за совет, сэр, я буду иметь его в виду.

   — Да уж, Финтан, имей его в виду, черт тебя дери, поскольку — не знаю, заметил ты или нет, — твой чертов дом прямо сейчас пылает огнем!

   Фергюсон отвернулся и вновь уставился на дорожное движение. На несколько мгновений воцарилась тишина. Фергюсон стряхнул с кончика сигары пепел, отправив его в танцующий полет на зимнем ветру.

   — Ну и как, черт возьми, это произошло?

   О’Рурк извлек из кармана блокнот, в котором не особо нуждался, и открыл нужную страницу.

   — В 8:43 детектив Дэннис Динни Малдун вернулся домой после двенадцатичасовой смены по наблюдению за домом Томми Картера и увидел, что жена его, Тереза, пребывает в крайне встревоженном состоянии. Утром она вошла в спальню их детей-двойняшек, Джека и Джорджии, и обнаружила двух плюшевых мишек с отрезанными головами и ножами, воткнутыми в область сердца.

   — Господи! — вырвалось у Фергюсона.

   — Очевидно, кто-то проник туда ночью. Тереза заходила в спальню примерно в полпятого утра, чтобы проверить детей, и ничего подозрительного не заметила. И, сэр, просто для полноты картины — я точно знаю, что Малдуны пытались завести детей в течение многих лет. Насколько мне известно, у нее случилось по меньшей мере два выкидыша.

   Фергюсон повертел сигару во рту, а потом покрутил пальцем в воздухе, призывая О’Рурка продолжить.

   О’Рурк вновь заглянул в записи.

   — Детектив Малдун, по понятным причинам взволнованный, немедленно вернулся к дому Томми Картера и напал на него, прежде чем его успели остановить детектив Макгэрри и детектив-сержант Спейн.

   Фергюсон вынул сигару изо рта.

   — И чем же, черт побери, они там занимались, что не смогли добраться до Малдуна прежде, чем тот добрался до Картера?

   — Они, э-э… все случилось слишком быстро, сэр.

   — М-да… — протянул Фергюсон. — Я на сто процентов уверен, что теперь существует видео, свидетельствующее о жестокости нападения Малдуна.

   — Сэр, могу я…

   — Нет, Финтан, не можешь. Малдун отстранен на неопределенный срок без сохранения заработной платы.

   — Но, сэр…

   — Благословенная Ассоциация представителей полиции может и обязательно поднимет шум. Не сомневаюсь, что Шейла Эпплтон уже завтра утром будет в моем кабинете, однако «видео погубило звезду радио»[75], Финтан, и то же самое оно может сделать с карьерой Малдуна. — Сделав паузу, Фергюсон взглянул на темнеющее небо. — Более того, твоя оперативная группа больше не может осуществлять открытое наблюдение за Картером и его…

   О’Рурк шагнул вперед, чтобы заглянуть Фергюсону в глаза.

   — Сэр, вы не можете… Это именно то, чего он добивался.

   Фергюсон развернулся всем своим массивным телом, вынудив О’Рурка отпрянуть.

   — И это именно то, что он получит.

   — Но это их рук дело!

   — Конечно их, Финтан, я не чертов идиот. Однако если бы у тебя была хоть малейшая улика, связывающая Картера или кого-то из его людей с этой пошлой инсталляцией из ножей и плюшевых мишек, то я бы уже услышал о ней, верно? Или ты что-то от меня скрываешь?

   Поджав губы, О’Рурк покачал головой.

   — Тогда заткнись и прими успокоительное. Либо мы снимем наружку с него и его приятелей, либо стараниями адвоката запись окажется в шестичасовых новостях. Видео убьет нас наповал, ты прекрасно это знаешь. Так что прекращай капризничать и признай, что тебя уделали.

   — Но…

   — Отменяй наблюдение сейчас же. Тебе придется родить другой способ достать Картера, и, черт возьми, пусть он окажется поумнее, чем предыдущий. Это даже не буря из дерьма. Это цунами.

   Фергюсон выкинул окурок сигары за парапет балкона, проигнорировав донесшееся снизу жалобное «Ой!».

   — Либо придумай, как продвинуться вперед, либо отказывайся от расследования. В любом случае действуй быстро, если хочешь спасти карьеру, в которую ты так… влюблен.

   О’Рурк посмотрел на бетонный пол балкона, пару мгновений борясь с желанием ухватить один из цветочных горшков и зашвырнуть его куда-нибудь подальше.

   — Да, сэр.

   Фергюсон еще сильнее затянул пояс на халате.

   — А теперь, если ты не против, я должен вытащить совершенно безобидный кусок плоти из своей спины только по той причине, что моей праведной жене надоело на него смотреть. Честно говоря, я думаю, ее тошнит от всего моего вида, но с ним она точно ничего поделать не сможет.

   Фергюсон двинулся к балконной двери, но, проходя мимо О’Рурка, вдруг остановился и заговорил тихим голосом:

   — Если через полгода Картеру и его компании благополучно предъявят множество неоспоримых обвинений, то ситуация с детективом Малдуном сделается куда более управляемой и средства массовой информации будут сочувственнее относиться к его бедственному положению. Но на данный момент… сам понимаешь…

   — Да, сэр.

   — А пока впиши две сотни от моего имени в сбор денег для Малдуна.

   О’Рурк кивнул.

   — Только при условии, что я не умру к тому времени от рук какого-нибудь увлеченного своим делом мясника…
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Визг автомобильных шин заставил Симону вздрогнуть. Рефлекторно она вцепилась в лежавший в кармане газовый баллончик. Автомобиль Банни — тот ужасный «Порше» из 1980-х — притормозил у бордюра, и оттуда стал выбираться сам его хозяин. Симона до сих пор не могла привыкнуть к машине. Во многих отношениях Банни был человеком, абсолютно не склонным к внешним эффектам, однако он ездил на этой автонелепости, которая больше времени проводила в автомастерских, чем на дороге. Странности добавляло и то, что объемы тела Банни не позволяли удобно вылезать из «Порше» без применения консервного ножа.

   Выбравшись наконец из машины, он быстро обошел ее с обеспокоенным выражением лица.

   — Прости, прости, прости.

   — За что ты извиняешься?

   — Я должен был проводить тебя домой, но не успел.

   — Все нормально, не переживай. Честно говоря, я даже забыла…

   Вообще-то, не забыла. Она прождала двадцать минут на пронизывающем декабрьском холоде. Обычно по его появлению можно было сверять часы, и — как бы ни хотелось это отрицать — она с нетерпением ждала тех вечеров, когда он не был занят на службе. Эти вечера становились самыми яркими событиями ее рабочей недели. Его неявка привела ее в куда более паршивое настроение, чем она могла позволить себе признать. И ведь именно сегодня! Она восприняла это как знак.

   Банни, кажется, слегка обиделся.

   — Понятно. Что ж, тогда хорошо. Я не хотел, чтобы ты волновалась. Не возражаешь, если я пройду с тобой хотя бы пару остановок?

   Симона посмотрела вдоль улицы. Они с Банни стояли в сотне метров от парадной двери дублинской резиденции Сестер Святого. Симона кивнула, и они пошли в ногу, пару секунд прошагав в полном молчании.

   Искоса взглянув на Банни, она заметила, что он хмурится.

   — Что-то случилось? Ты какой-то напряженный.

   — Да… Я охеренно облажался, и все полетело в задницу. Помнишь, я рассказывал про Динни Малдуна?

   — Этот тот парень, который помог тебе украсть козу?

   — Нет.

   — Чувак, которого ты свесил вниз головой с моста О’Коннелла?

   — Нет.

   — Так, не подсказывай… — Она остановилась и стала напряженно вспоминать, кусая костяшки пальцев.

   В то время как у нее имелось за душой не так уж много историй, которыми возникало желание поделиться, Банни носил в себе бесконечный запас баек. Правда, в общих чертах они иногда повторялись, но он рассказывал так увлекательно и смешно, что Симоне не хотелось его прерывать.

   Симона пощелкала пальцами.

   — Парень, с которым ты учился и которого на его же мальчишнике вы посадили голым в поезд до Белфаста?

   Смутившись, Банни кивнул.

   — Да, это он.

   Симона победно ударила кулаком по воздуху.

   — Да, я прошла тест! — Затем она заметила выражение лица Банни. — Хм-м, прости. С ним все в порядке?

   — Нет, — ответил Банни, когда они снова двинулись в путь. — Динни отстранили от службы без сохранения заработной платы. Он сильно избил Томми Картера. А мы с Гринго охеренно затупили. Не смогли остановить его вовремя.

   — Зачем он это сделал?

   Банни провел рукой по волосам и надул щеки.

   — У него маленькие дети-двойняшки. Они с женой целую вечность пытались их зачать. Динни вернулся домой и застал жену в панике. Кто-то проник ночью в их дом и в качестве угрозы перерезал горло паре плюшевых мишек.

   — О господи…

   — Ага. Больные ублюдки. Динни психанул, ему просто снесло крышу. Он вернулся к Картеру и стал его бить, на что тот и рассчитывал. Инцидент снимался на видео. Картер соскочил чистеньким, а Динни потерял работу. И все из-за того, что мы облажались.

   — Как будто ты мог предвидеть…

   Банни покачал головой.

   — Конечно мог, даже был обязан. Никак не могу отделаться от этой мысли. Я только что от Динни. Его жена говорит, что ему, возможно, стоит уйти из полиции. Когда мы с Гринго сменили его утром, он был в прекрасном настроении, много шутил о том, что хочет купить в выходные навес. И вот теперь…

   Симона мягко дотронулась до его плеча.

   — Ты не сможешь спасти всех, но… мне нравится, что ты пытаешься.

   Последние несколько шагов до двери они прошли молча.

   — Такие дела. Однако есть и хорошая новость: мы с Гринго, похоже, вернемся к обычному графику, так что я буду приходить чаще и слушать, как ты поешь. Правда, если меня не переведут в Донегол[76] в наказание за то, что я все запорол.

   — Понятно…

   — Что же, ладно. Скорее всего, увидимся завтра.

   Банни протянул руки для традиционных объятий на прощание, как вдруг Симона остановила его, положив руку на грудь. Она посмотрела ему в глаза и, прежде чем успела хоть что-то подумать, ухватила за галстук, а затем потянула вниз, увлекая его губы к своим. Крепко поцеловав его, она слегка отстранилась. Банни смотрел на нее сверху вниз с растерянным выражением лица.

   — Обосраться… Что на тебя нашло?

   Не поднимая глаз, она продолжила расправлять его и без того прямой галстук.

   — Ради нас обоих я сделаю вид, будто ты сказал что-то более романтичное.

   — Ох. Верно. Извини, я…

   — Что же до ответа на вопрос: дубина ты стоеросовая! Я ценю, что ты ведешь себя как идеальный джентльмен и все такое…

   — Понятно.

   — …но я уже сбилась со счету, сколько сигналов тебе послала. Кажется, ты поймешь намек, если только я начну танцевать стриптиз.

   — Я тупорылый баран.

   — Окей. Наверное, будет лучше, если стану говорить только я.

   Пауза.

   — Дело вот в чем. Один знакомый сестрам священник в Голуэе устроил вечеринку по поводу ухода на пенсию. Так что они все вместе уехали туда на ночь. Сегодня…

   Она провела руками вверх и вниз по его галстуку.

   — И вот я подумала, не захочешь ли ты зайти на чашечку кофе, — и прежде чем ты что-нибудь ответишь — да, я знаю, что ты не пьешь кофе. Ну… что скажешь?

   Симона нервно зажала его галстук в пальцах. Банни ничего не ответил.

   Он продолжал молчать.

   Потом она вспомнила, что запретила ему говорить.

   Симона посмотрела в его большое, радостно улыбавшееся лицо. Банни медленно и выразительно кивнул.

   — Тогда идем.

   Она ухватила его за руку, повернулась и быстро зашагала по дорожке. Остановившись у двери, Симона принялась рыться в сумочке в поисках ключей. Банни стоял рядом, и она чувствовала, как его тело слегка прижимается к ее.

   Наконец ключ нашелся.

   Нервничая, Симона два раза попала ключом мимо скважины. Он взял ее за руку и направил ключ внутрь замка. Она хихикнула.

   Развернувшись, она толкнула дверь попой, одновременно протягивая руки к…

   — Ах, вот ты где!

   Симона закричала.

   Банни закричал.

   В конце коридора вспыхнула лампа, осветив сестру Бернадетт, которая выглядела меньше, чем обычно, поскольку сидела в огромном кресле.

   — Сегодня ночью мы все ужасно нервные.

   — Простите, сестра, но что вы тут делаете? В смысле, все в порядке?

   — Машина окаянная сломалась. Теперь я сижу и жду, пока один знакомый анонимный алкоголик ее починит и вернет обратно.

   — Э-э, сестра, — обрел дар речи Банни, — вряд ли он будет заниматься этим ночью.

   Сестра Бернадетт внимательно на него посмотрела.

   — Он занимается этим, когда я его прошу. Кстати, о неожиданных явлениях: ты что тут забыл, детектив Макгэрри?

   — Я, хм… пригласила его на секунду, — ответила за Банни Симона. — Дело в том, что, э-э… Ноэлю пришлось уехать на пару дней.

   — Неужели?

   — Да, и он… попросил пока пожить у него.

   — У него кот, — вставил Банни.

   — Да, кот. И я подумала, если вас троих не будет, для чего мне тут сидеть одной и…

   — У нас тоже есть кот.

   — Конечно, — кивнула Симона, — но Броди очень независимый кот. — Это была правда. Броди появлялся примерно раз в неделю, мочился на что-нибудь и уходил. — В то время как кот Ноэля…

   — Тидлс, — вставил Банни.

   — Тидлс, — повторила Симона, взглядом дав понять Банни, что дальнейшая помощь не требуется, — чувствует себя одиноко, когда Ноэль уходит. Начинает орать.

   — Понятно.

   — Так что я пришла взять сумку, а Банни любезно предложил меня подвезти.

   — К коту, — вставил Банни.

   — В квартиру Ноэля, — продолжила Симона, — где я буду, ну… заботиться о коте.

   — Да, — сказала сестра Бернадетт, — вроде все сходится. Молодец.

   Она встала и пошла на кухню, бормоча себе под нос:

   — За котом она ухаживать собралась… Теперь это так называется? Ну, я даже не знаю, что сказать!

   Симона повернулась к Банни, скорчив гримасу.

   — О господи, — сказал он.

   — Ага, получилось плохо.

   — Отвратительно, — согласился Банни. — В смысле, я-то был хорош, а ты ужасная лгунья.

   — Серьезно? Тебе кажется, сейчас подходящее время острить?

   Банни энергично помотал головой.

   — Ни в коем случае!

   — Хорошо.

   — Как думаешь, Ноэль разрешит тебе поспать на диване?

   Она ударила его чуть сильнее, чем намеревалась, но не слабее, чем он заслуживал.
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    Глава двадцать шестая
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Бен Уильямс взглянул на часы, когда колеса самолета из Антверпена (рейс AI424) соприкоснулись со взлетно-посадочной полосой: 20:37 — точно вовремя!

   В правой руке он держал рацию.

   — Самолет сел, будьте наготове.

   На поясе висела еще одна рация, которую он использовал для связи через наушник с наземным контролем аэропорта.

   Бен работал координатором по безопасности. Его компания перемещала грузы на сотни миллионов фунтов в год, и большую часть он просто отслеживал из офиса, но сегодняшний был особенным. Антверпенский рейс прилетал раз в полгода, и за последние семь лет Бен не пропустил ни одного — настолько это было важно. Бен пытался втолковать эту мысль Моред, но жена отказывалась принимать его точку зрения. День ее рождения должен оставаться ее днем рождения — несмотря ни на какие обстоятельства. Бена особенно задевало, что в обратную сторону данное правило не работало: его день рождения всегда был подвижным праздником — как, например, в тот раз, когда ее коллега Карен решила устроить девичник. В результате на прошлой неделе они поругались, и в течение пяти дней с тех пор обстановка в доме Уильямсов напоминала жизнь в Берлине во времена холодной войны. В конце концов он начал думать, что единственным способом вырваться из немилости, в которую он попал, может стать повышение по службе и преподнесение в подарок Моред бриллианта. Ирония этих мыслей не ускользнула от него, пока он наблюдал, как рейс AI424 докатился до конца взлетно-посадочной полосы и точно по расписанию стал поворачивать на выделенную ему дорожку. В трюме самолета лежали необработанные алмазы на шестнадцать миллионов фунтов стерлингов. Дважды в год сырье для всех ювелиров Ирландии доставлялось через Дублинский аэропорт, и задачей Бена было следить, чтобы все проходило гладко.

   Система была продумана до мелочей. Один фургон забирал камни из самолета и отвозил в ангар номер 3 — заранее подготовленный и абсолютно чистый. Там уже находились вооруженная охрана и девять приданных ей спецназовцев из полицейского подразделения быстрого реагирования. В ангаре груз алмазов разделялся и развозился тремя бронированными фургонами — каждый с двумя полицейскими машинами сопровождения — в распределительные центры по всей стране. Конечно, это была самая опасная часть операции, особенно в свете недавних событий. Именно поэтому в ангаре номер 3 в настоящее время находилось двенадцать фургонов. Никому, кроме Бена, не будет известно, кто повезет настоящий груз алмазов, а кто — пустые кейсы. Ему очень хотелось, чтобы с такими шансами им повезло. Боссы выразили недовольство дополнительными расходами, но будет хуже, если его обвинят в халатности, если что-то пойдет не так.

   Встречать самолет будут только Бен, опытный водитель Питер Лавджой, а также Дерек и Ивонна, сидевшие в задней части фургона, — пара давних проверенных охранников. Согласно требованиям страхования, никто, кроме сотрудников компании, не имеет права прикасаться ни к одной из коробок. Самолет остановится в зоне ожидания «Браво», так как это было единственное место на аэродроме, где нет ничего, кроме чистой, открытой местности на протяжении семисот метров во все стороны. Если хоть какое-то транспортное средство прорвется через внешнее ограждение аэропорта, отряд подразделения быстрого реагирования, в настоящее время размещенный в ангаре номер 3, выдвинется на перехват задолго до того, как злоумышленники достигнут самолета. Как только периметр был осмотрен и квалифицирован как чистый, Бен проинформировал наземный контроль, а тот в свою очередь сообщил пилоту, который лишь после этого открыл двери трюма. Менее чем через две минуты фургон с алмазами заедет в ангар номер 3 под усиленной охраной. Это произойдет так быстро, что пассажиры на борту даже не успеют ничего заметить. Чисто. Надежно. Безупречно.

   В наушнике раздался звуковой сигнал, после чего женский голос сообщил:

   — Рейс AI424 в режиме ожидания, вы можете подъехать.

   Бен нажал кнопку микрофона на отвороте куртки.

   — Вас понял, контроль.

   Затем он поднял рацию для связи со своей командой и Гарди.

   — Мы подъезжаем.

   Питер Лавджой завел двигатель и тронулся с места. Командир отряда спецназовцев кивнул им, когда они проезжали мимо ангара. Да помогут небеса любому сотруднику аэропорта, который рискнет по-быстрому перекурить за ангаром номер 3. Перекур закончится тем, что он увидит дула направленных на него пистолетов-пулеметов раньше, чем успеет открыть пачку.

   Фургон проехал по взлетно-посадочной полосе и остановился позади самолета «Фоккер-100», стоявшего в зоне ожидания «Браво» с еще незаглушенными двигателями. Бен вышел и огляделся. Во всех направлениях — ничего, кроме травы и пустой взлетно-посадочной полосы. Ближайшие здания располагались в полумиле отсюда. Здесь сотрудники компании абсолютно неуязвимы, если только грабежом алмазов не займется человек-невидимка. Рация в руке вновь затрещала.

   — Периметр подтвержден, — сказал в ухо командир отряда быстрого реагирования, которого в свою очередь проинформировали наблюдатели от Гарди.

   — Вас понял, — ответил Бен в свою рацию, прежде чем нажать кнопку микрофона на куртке. — Контроль, мы подходим.

   — Вас понял.

   Тридцать секунд спустя точно по расписанию задние грузовые двери самолета начали открываться.

   Бен понял, что что-то пошло не так в тот момент, когда к его уху прижалось дуло пистолета.

   — Шевельнешься — и ты покойник.

   Слова прозвучали не как угроза, а как простая констатация факта. Бен замер на месте, и чья-то рука в латексной перчатке вынула наушник из его уха и выхватила рацию из руки. В то время как первый напавший остался за его спиной, второй человек в черной штурмовой экипировке — идентичной той, что носили парни из подразделения быстрого реагирования, — прошел вперед и направил пистолет через проем пассажирской двери на Питера Лавджоя.

   — Стой абсолютно неподвижно, — произнес голос позади Бена.

   На него надели толстый жилет, грубо протащив через голову и сбив с лица очки, без которых он был слеп, как чертова летучая мышь. Темные размытые фигуры стали двигаться вокруг. Жилет оказался тяжелым — слишком тяжелым. И он уже понял, что это значит. Он попытался взять себя в руки и начать мыслить ясно. Фургон загораживал обзор ангара номер 3, а следовательно, и отряду быстрого реагирования не видно, что происходит на этой стороне. В ближайшее время у кого-нибудь наверняка возникнут подозрения, но как скоро они начнут шевелиться? Бен надеялся, что двое сотрудников, сидевших в задней части фургона, не станут ничего предпринимать. Не дай бог, чтобы в такой ситуации кто-нибудь вообразил себя «крепким орешком». Беспорядочная стрельба стала бы ужасной новостью по многим причинам, не последнее место среди которых занимал тот факт, что они стояли под брюхом большого самолета, в котором, по-видимому, осталось еще немало топлива.

   Над всеми этими мыслями, крутившимися в голове Бена, доминировала главная: этих людей просто не могло быть здесь. Они буквально соткались из воздуха.

   Перед лицом Бена Уильямса появился кусок картона, и голос сзади заговорил снова:

   — Читай.

   — Я… я не вижу без очков.

   Послышался шелестящий звук движения, после чего ему грубо водрузили на нос очки.

   — Читай, — повторил голос.

   Хозяин голоса по-прежнему стоял у Бена за спиной, предположительно держа у его головы пистолет. Второй человек по-прежнему целился в Питера Лавджоя, сидевшего в фургоне. Третий человек в балаклаве и тактическом штурмовом снаряжении стоял перед ним, держа картонку в одной руке и рацию Бена — в другой.

   Пистолет снова ткнулся в затылок. Бен сосредоточился на картонке.

   — Меня зовут Бен Уильямс. — Они знали его имя. Откуда они узнали его имя? — Жилет, который на меня надет, содержит шесть фунтов C-4. Еще двенадцать фунтов C-4 привязаны к броневику. Оба заряда сработают от детонатора-размыкателя.

   Человек, наставивший пистолет на Питера Лавджоя, поднял левую руку, в которой он держал небольшое цилиндрическое устройство, и надавил большим пальцем на его верхнюю часть.

   — Если спецназ покинет ангар номер 3, мой водитель умрет. Если кто-нибудь попытается приблизиться к самолету, вначале погибнет водитель, затем сдетонирует C-4. Это не блеф. — Бен засомневался, нужно ли произносить последнюю фразу, но тычок пистолета в затылок подсказал ответ. — Хм-м, демонстрация А.

   В течение пяти напряженных секунд ничего не происходило, затем раздался хлопок. Боковым зрением Бен заметил облачко дыма слева, когда рухнула секция внешнего ограждения аэродрома. Через секунду в проеме показался фургон «Тойота-Хайэйс» и быстро поехал к ним.

   Картонка перед лицом перевернулась.

   — Отойдите назад. Вызовите саперов. На борту самолета сто четырнадцать пассажиров и членов экипажа. Не испытывайте нас.

   Картонка пропала из поля зрения, и чья-то рука толкнула Бена к самолету. Под фюзеляжем он почувствовал на руках кабельную стяжку, врезавшуюся в кожу, после чего оказался привязанным к заднему шасси. Через несколько секунд подъехала «Тойота», и к Бену присоединился Питер Лавджой, которого привязали тросиком к другому колесу.

   Питер заметил жилет, надетый на Бена.

   — Это что…

   Бен шикнул на него, прежде чем тот успел произнести что-нибудь еще. Он не хотел провоцировать агрессию у напавших на них людей. Это был стандартный совет от компании: «Если вас вовлекли в инцидент (слово “ограбление” не использовать ни при каких условиях), то вы должны выполнять все требования и не прилагать никаких усилий к сопротивлению. Вместо этого необходимо сосредоточиться на безопасности себя и других и постараться запомнить как можно больше деталей, чтобы позже помочь работе полиции».

   Он сам зачитывал эту инструкцию новым сотрудникам не менее двух десятков раз. Правда, в ней не упоминалось ничего о том, как следует поступать с шестью фунтами C-4, надетыми на ваше тело.

   Водитель фургона «Тойота», на чьем лице красовалась пластиковая формованная маска, искажавшая черты, распахнул заднюю дверь. Затем он открыл трап и выкатил наружу два мотоцикла. Тем временем двое других быстро переносили черные ящички с алмазами из трюма самолета в фургон. Четвертый человек спокойно стоял с детонатором в поднятой руке, придавливая большим пальцем кнопку. Чтобы загрузить фургон, им понадобилось не более шестидесяти секунд.

   Девятнадцать ящичков — Бен сосчитал их по привычке. Он пытался подмечать и другие детали. Хоть какие-нибудь, поскольку больше всего он старался не думать о жилете.

   Двое занимавшихся погрузкой захлопнули задние двери. Один из них сел на пассажирское сиденье фургона, и машина немедленно рванула с места, направившись к пролому в заборе.

   Второй вскочил на мотоцикл, натянул поверх балаклавы шлем и бросил другой точно такой же шлем человеку, державшему детонатор. Тот надел его, пока шел к своему мотоциклу, ни на секунду не опуская вторую руку. Бен поймал себя на мысли, что его палец, должно быть, уже сильно устал.

   Первый мотоцикл с ревом помчался к забору.

   Бен наблюдал, как последний человек сел на мотоцикл и завел его. Затем целую вечность — хотя, возможно, это была лишь доля секунды — он смотрел в закрытые черным забралом глаза мужчины. Наконец мотоциклист указал пальцем на взрыватель, переключил что-то в его нижней части и небрежно бросил Бену.

   Бен так и не увидел, как отъехал последний мотоцикл, поскольку потерял сознание.
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— Вы что, издеваетесь?

   Детектив-инспектор Финтан О’Рурк еще раз посмотрел на яму, затем на Лиэма Бейнса, начальника службы безопасности Дублинского аэропорта, судя по виду которого сегодня был худший день его жизни. Они стояли на краю зоны ожидания «Браво», за уже пустым самолетом, все сто четырнадцать пассажиров и членов экипажа которого в настоящее время находились внутри здания аэропорта, где давали, без сомнения, совершенно бесполезные показания наспех собранной группе из офицеров полиции. Саперам понадобилось девятнадцать минут, чтобы прибыть на место, и еще сорок, чтобы выяснить: несмотря на то что оболочка бомбы, надетой на Бена Уильямса, действительно содержала настоящий C-4, большая часть смонтированной проводки представляла собой сложную серию ложных цепей.

   Прибытие дополнительных сил полиции на место происшествия осложнилось внезапно возникшими дорожными пробками. Двое грабителей, уехавших на мотоциклах, раскидали целую россыпь железных колючек на дорогах, ведущих к аэропорту, что вызвало множество аварий. В самом центре одной из них оказалась машина подразделения быстрого реагирования. Тем временем полицейский вертолет, не имея возможности попасть непосредственно в воздушное пространство Дублинского аэропорта, в настоящее время занимался поиском белого фургона «Тойота-Хайэйс» на улицах Дублина, что было похоже даже не столько на попытку найти иголку в стоге сена, сколько на попытку обнаружить в нем соломинку.

   Яма оказалась площадью два с половиной метра на метр и глубиной сантиметров сто двадцать. Достаточно, чтобы стать могилой для карьеры Бейнса.

   О’Рурк вновь покачал головой.

   — Какого черта она тут делает?

   — Ну, — протянул без пяти минут бывший начальник службы безопасности Дублинского аэропорта, — мы считаем, что изначально здесь находилась дренажная полость, но их не копают такими большими. Должно быть, они ее расширили.

   — Как? Когда?

   Бейнс пожал плечами.

   — Не знаю. За этой зоной никто особо не следит. Должно быть, они пробирались сюда тайком и рыли несколько месяцев.

   — И никто ничего не увидел?

   — Должно быть, они делали это по ночам.

   — Верно. Поскольку если бы тут копали днем, то кто-нибудь из ваших «зорких» сотрудников обязательно бы заметил.

   Бейнс снова пожал плечами. Он вел себя как человек, мечтающий попасть под пулеметный огонь, чтобы поскорее отмучиться.

   — Мне хочется спросить, как они залезли в эту яму сегодня вечером, когда половина ваших охранников и целый отряд подразделения быстрого реагирования не спускали глаз с зоны «Браво»?

   — Единственное объяснение, которое я могу предложить: они проникли на территорию ночью и пролежали в яме весь день.

   О’Рурк опять покачал головой.

   Как это возможно? Провести по меньшей мере семнадцать часов в яме, тихо ожидая момента, когда можно нанести удар? У кого, черт возьми, найдется такой запас терпения?

   Впрочем, ответа ему не требовалось. Он и так его уже знал.

   — Сэр! — Финтан обернулся и увидел детектива Памелу Кэссиди, спешащую к нему с телефоном в руке. — Сэр, вам звонят!

   — Без шуток, Кэссиди, мы только что потеряли алмазов на шестнадцать миллионов фунтов. Ясное дело, что мне постоянно звонят.

   Он доложил комиссару, что проинформирует его через час. Все остальные звонки О’Рурк решил пока игнорировать.

   — Да, сэр, но на этот звонок вы захотите ответить.
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Банни лежал в постели, наблюдая, как изящный пальчик Симоны очерчивает круги в волосах на его груди.

   — Пообещай мне кое-что, — сказала она.

   — Что?

   — Ты никогда не будешь брить грудь.

   Банни посмотрел на свою грудь, на ту область тела, на которую он никогда прежде не обращал абсолютно никакого внимания — причем до такой степени, что не смог бы ее даже выделить на процедуре опознания.

   — А что, кто-то так делает?

   — Некоторые да.

   — Зачем?

   — Не имею ни малейшего представления. Наверное, для того, чтобы показать, какие они большие и сильные.

   — Я предпочитаю показывать более забавными способами.

   Симона повернулась и с лучезарной улыбкой положила подбородок ему на грудь.

   — А то я не знаю!

   Миновало шесть дней с тех пор, как Симона ушла «сидеть с котом Ноэля». И с самой первой ночи она жила в доме Банни, расположенном в Кабре. В первое утро они проспали, хотя спали не так уж много. Следующим вечером она снова была вынуждена «уехать к коту Ноэля», так как, по ее словам, «животное почувствовало бы себя еще более одиноким». С тех пор наиболее естественным ей казалось находиться в доме Банни.

   Сегодня вечером они решились сделать то, чего так долго боялись. Симона вернулась к сестре Бернадетт и объяснила, что собирается пожить у Банни некоторое время. Он поехал с ней для моральной поддержки. Но реакция сестры оказалась совсем не такой, как они оба ожидали.

   — Черт возьми, ну наконец-то!

   Банни и Симона удивленно переглянулись.

   — Я просто хочу сказать… — продолжила сестра Бернадетт, — да, да, женитесь и рожайте деток, и желательно именно в таком порядке. Я слишком многое повидала в жизни, чтобы указывать, что вам делать с самими собой. Однако ты, — она указала кривым пальцем на Банни, — сейчас пройдешь со мной.

   Банни безропотно последовал за ней на кухню. Монахиня закрыла дверь и повернулась к нему лицом. Возле плиты стояла сестра Эссампта, наблюдая, как кипит большая кастрюля с картофелем. Банни бросил на нее тревожный взгляд, опасаясь, что она вновь начнет раздеваться, но сестра Эссампта выглядела странно зачарованной.

   — Итак, — сказала Бернадетт, — я присмотрелась к тебе, и ты показался мне хорошим мужчиной. Человеком чести, не лишенным порядочности. Мне симпатизирует твое понимание естественного правосудия.

   Банни кивнул. Он догадался, что она имела в виду, но никогда не слышал, чтобы это так называли.

   Бернадетт указала на дверь.

   — Она особенная девушка, прошедшая через некоторые ужасные испытания.

   — Именно, что…

   Банни был прерван резко поднятой рукой.

   — Чем бы она ни решила с тобой поделиться, это исключительно ее дело. Я не какая-нибудь легкомысленная ослица, чтобы выбалтывать чужие секреты. Больше меня не перебивай.

   — Да, сестра. Простите, сестра.

   — Как я уже сказала, она хорошая девушка и все это время была на моем попечении. Теперь я доверяю эту роль тебе. Если все испортишь, будешь иметь дело со мной.

   Банни улыбнулся и похлопал ее по руке.

   — Не волнуйтесь, я обещаю, что…

   Он осекся, поскольку с быстротой, казавшейся невозможной, сестра Бернадетт ухватила со стола разделочный нож и потрясла им перед его глазами.

   — Не стоит относиться ко мне снисходительно, ты, здоровенный кусок ветчины! Я превращала людей вдвое больше тебя в хнычущие обрезки.

   Взгляд Банни полностью сосредоточился на лезвии ножа, совершенно неподвижно застывшем перед его лицом.

   — Да, сестра.

   — Я не имею в виду, что ты обязан помнить, когда ее именины, и интересоваться, как она провела день. Ее прошлое осталось в прошлом, и я очень надеюсь, что навсегда, но если по какой-то причине оно вернется, ты должен об этом позаботиться.

   — Да, сестра.

   — Хорошо.

   — Кроме того, теперь ты у меня в долгу.

   — Я?

   — Ты. — Нож мгновенно исчез. — Я скажу, когда ты мне понадобишься. Мне частенько нужны люди с твоими навыками. Что ж, рада, что мы все обсудили. — Она повернулась к кухонной двери. — Кстати, ее день рождения запомнить будет нелишне. Это элементарное проявление внимания.

   — Полностью согласен, — ответил Банни, делая мысленную пометку о том, чтобы по дороге домой спросить у Симоны, когда у нее день рождения.

   Когда они вышли из кухни, Симона ждала в прихожей с выражением волнения на лице и одним маленьким чемоданчиком в руке.

   И вот наступил вечер. Они отпраздновали переезд Симоны, хотя ни разу его так не назвали. Все, что они говорили, было намеренно расплывчато — из опасения, что словоблудие может каким-то образом разрушить магические чары.

   Симона поцеловала его в грудь и посмотрела в глаза.

   — А есть что-нибудь во мне, что бы ты хотел, чтобы я никогда не меняла?

   Он перекатил Симону на спину, положив руку ей на бедро, и навис сверху, уперевшись руками в кровать. Затем склонился и поцеловал ее в лоб, нос, губы.

   — Ничего. Не меняй ничего. Я люблю тебя такую, какая ты есть.

   Симона отвернулась, перестав улыбаться.

   — Не надо.

   Она мягко оттолкнула его и села, повернувшись спиной.

   — Что я такого сказал?

   — Ничего. Просто… — Она слегка повернула голову, и свет от прикроватной лампы отразился в ее повлажневшем глазу. — Думай так, чувствуй, если хочешь, но… никогда не произноси слово «люблю», хорошо?

   Он провел рукой по ее спине.

   — Я не хотел тебя расстроить.

   — Ты не виноват, просто… люди легко бросаются этим словом, когда я не могу ответить тем же. Нет, в смысле… — Она пылко ухватила его за руку. — Когда-нибудь я скажу, но тебе придется запастись терпением, окей?

   Банни сел и обнял ее, прижавшись всем телом. Затем он откинул ее волосы и нежно поцеловал шрам, тянувшийся по правой стороне лица. Она положила руку ему на затылок и притянула к себе, пока его щека не оказалась возле ее щеки. Горячие слезы Симоны потекли по его лицу.

   Мобильный телефон Банни зазвонил.

   — Блин, да чтоб тебя… — проворчал Банни, взглянув на дисплей. — Работа. У них всегда безупречное чувство времени.

   Она потрепала его по щеке.

   — Возьми. Убедись, что ничего важного.

   Вздохнув, Банни откинулся на спину и взял телефон с прикроватной тумбочки.

   — Алло. — Секунд десять Банни слушал молча. — Уже еду.
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Мерцающий свет полицейских огней плясал на замерзшей земле, когда Банни спешил по тротуару, едва сдерживаясь, чтобы не сорваться на бег. Он был вынужден припарковаться на Норд-Стрэнд[77], бросив машину на тротуаре возле рекламного щита. Оссори-роуд была не в состоянии справиться с трафиком, который шел теперь по ней, даже несмотря на то, что время было далеко за полночь. Кирпичные таунхаусы всех оттенков красного высились вдоль тротуара слева. Вдоль противоположной стороны дороги тянулся серый каменный забор, за которым лежали железнодорожные пути, отходящие от вокзала Коннолли, а еще дальше — Королевский канал.

   По телефону ему сообщили только то, что детектив-сержант Спейн участвовал в полицейской операции и что офицер ранен. Более того, у диспетчера не было никакой информации о жертвах. Банни пытался дозвониться до Гринго пару десятков раз за те десять минут, что ему потребовались, чтобы одеться, выскочить за дверь и доехать до места происшествия. Никакого ответа — кроме одного и того же радостного приветствия Гринго на автоответчике.

   Этого просто не могло быть. Они даже не находились на дежурстве. Поскольку оперативная группа была расформирована, они с Гринго вернулись к работе на Пирс-стрит и занялись расследованием серии краж в новых многоквартирных домах на Набережных, а также рядом других дел, которые были временно отложены на период деятельности в составе спецгруппы.

   В общем, случившееся казалось каким-то бредом.

   Наконец он добрался до полицейской ленты. Молодой круглолицый гард с копной светлых волос протянул руки. Одной рукой Банни достал удостоверение, а другой — взялся за ленту. Полицейский в форме двинулся вперед.

   — Извините, сэр, но у меня строгие инструкции. Там и без того слишком много людей. Это закрытое место преступления.

   Банни посмотрел на руку, которую положил ему на плечо гард.

   — Убрал на хер руку, или будет закрытый гроб.

   Полицейский в форме нахмурился.

   — У меня приказ.

   — Там мой напарник. Так что можешь взять свой приказ и…

   — Всё в порядке.

   Оба обернулись и увидели детектива-инспектора Финтана О’Рурка с открытой папкой в руках в компании с парой ребят из Технического бюро.

   — Пропусти его.

   Полицейский в форме неохотно отступил в сторону. Банни бросил на него сумрачный взгляд и поднырнул под ленту. О’Рурк даже не поднял глаз.

   — Он там, — указал он на машину скорой помощи, стоявшую под железнодорожным мостом. Банни разглядел, что задние двери были открыты.

   Он прошел мимо железных ворот того, что оказалось промышленной зоной. Внутренний двор кишел еще большим числом сотрудников Технического бюро в белых спецкостюмах. В центре темнел остов сгоревшего фургона «Тойота-Хайэйс».

   Обойдя машину скорой помощи, Банни увидел сидевшего на подножке задней двери Гринго, которого осматривал фельдшер. У него было оцепенелое выражение лица, на плечах поверх светло-голубой футболки с пятнами крови висело одеяло.

   — Господи! — вырвалось у Банни. Гринго повернул в его сторону голову. — Блин, какого черта?

   Гринго посмотрел вниз, словно впервые заметив кровь.

   — Это не моя кровь, амиго.

   Фельдшер скорой помощи, женщина с короткими каштановыми волосами и плотно сжатыми губами, раздраженно посмотрела на Банни.

   — Он мне как полевая жена, доктор, — сказал Гринго. — Вечно обо мне заботится.

   — Вообще-то, я не доктор, а вы не очень хороший пациент. — Женщина повернулась к Банни. — Скажите ему, что он должен ехать в больницу. Там его как следует осмотрят.

   — Боюсь, он не может мне что-либо приказывать, доктор, — ответил Гринго. — Я выше его по званию. Мы можем минутку переговорить наедине?

   Женщина раздраженно и неодобрительно покачала головой.

   — Только быстро.

   Она взяла медицинскую сумку и пошла к переду машины.

   Банни посмотрел на Гринго.

   — Хера с два я не могу тебе приказывать. Ты поедешь в больницу добровольно, или я сам тебя туда потащу.

   Гринго махнул рукой.

   — Всё в порядке, честно.

   Банни сел на заднюю откидную ступеньку рядом с ним.

   — Ну и что, черт возьми, случилось?

   Гринго пригладил рукой волосы, надул щеки и фукнул.

   — Я, О’Шэй и Каннингем пошли пропустить пару стаканчиков после работы. — Должно быть, заметив удивление на лице Банни, он добавил: — Что не так? Я иногда тусуюсь с коллегами-офицерами. Что тут может шокировать?

   — Просто я подумал, что из-за той истории между тобой и ледяной девой…

   Гринго вновь отмахнулся.

   — Да все в порядке с ней, а Дара — компанейский парень. В последнее время ты немного занят, знаешь ли… — Гринго опустил глаза и довольно долго молчал, прежде чем указать на свою футболку. — Это кровь Дары.

   Банни подавил желание заговорить, предоставив Гринго возможность высказать все самому.

   — Нам позвонили и сообщили, что в аэропорту произошло ограбление. Что-то насчет алмазов из самолета, штурмового отряда, взрывчатки… Явно дело рук Картера и его пацанов. Дара и Джессика ответили, что они следили за Франко Дойлом несколько месяцев назад и что он ездил в эту «промку» по непонятной причине. Им показалось, он здесь что-то высматривал.

   Банни бросил взгляд в сторону железных ворот, мимо которых прошел. С данного ракурса были видны фасад типографии и мастерская по ремонту велосипедов.

   — Они предположили, что здесь готовятся к очередному ограблению, но осмотр помещений ничего не дал: обычные склады, набитые дешевым барахлом для магазинов «все по фунту», и так далее. Однако после того, как грабанули аэропорт, Джессика подумала… ну, ты понял… что, возможно, есть один шанс из ста, что они бросят машину именно здесь…

   — И вам повезло?

   Гринго указал на футболку.

   — Это, по-твоему, повезло?

   — Извини.

   — В общем, мы приехали сюда и увидели фургон, проезжавший в ворота. Они уже поджигали его, когда мы вбежали, надеясь застать врасплох. Дара оказался передо мной. И сразу получил пулю в грудь. Мы открыли ответный огонь. Кажется, прострелили одному ногу. Они отошли ко второй машине и уехали, — Гринго говорил монотонным, безэмоциональным голосом. — Я прижимал рану Дары, пытался… ну, ты понял. Было ужасно много крови.

   — Ты делал все, что мог.

   Гринго издал короткий горький смешок и посмотрел поверх серой каменной стены.

   — Да уж…

   — Мы прижмем сволочей. Они еще ответят.

   — Прижмем чем? — спросил Гринго. — Мы даже не можем их опознать. Они были в масках.

   — Ты сказал, один из них получил ранение, да?

   Гринго наморщил лоб.

   — Ага, получил… Кажется. Это было… не знаю… Было…

   Деликатный кашель указал на присутствие детектива-инспектора Финтана О’Рурка. От выражения его очень бледного лица у Банни засосало под ложечкой.

   — Из больницы только что… Дара умер в машине скорой помощи.

   Гринго обхватил голову руками, зажав волосы между пальцев, и крепко зажмурил глаза.

   Детектив-инспектор О’Рурк повернулся к Банни.

   — Мне нужно побыть наедине с детективом-сержантом Спейном. Извини, Банни.

   — Конечно.

   Банни отошел к противоположному концу места преступления. Полицейская лента, натянутая поперек дороги под железнодорожным мостом, удерживала пару деятельных фотографов-фрилансеров и нескольких местных зевак.

   Прислонившись к стене, Банни посмотрел на Гринго и О’Рурка, погруженных в разговор. О’Рурк непрерывно изучал окрестности, взгляд Гринго был прикован к земле.

   Банни повернулся к каменной стенке и стал исследовать пустые железнодорожные пути за ними и ленту канала чуть дальше, чьи воды проползали мимо, подобно автомобилисту, специально притормаживавшему, чтобы бросить взгляд на худший день еще одной бедной души. Банни глубоко вздохнул и попытался переварить полученную информацию.

   Шок от смерти Дары О’Шэя смешивался с чувством вины, которое немного отпустило после того, как он узнал, что Гринго жив. По дороге сюда он вновь и вновь представлял себе, как будет рассказывать матери Гринго о том, что ее единственного сына застрелили на службе.

   А еще он ощущал злость. За смерть Гринго он бы повесил говнюка Картера за яйца, даже если бы это уничтожило его собственную карьеру.

   Краем глаза Банни заметил движение. На пологом участке пустоши, соединявшей противоположный берег канала с поперечным железнодорожным мостом, проходившим над его головой, стоял покосившийся сарай. Фигуру женщины возле сарая разглядеть было трудно или по крайней мере было бы трудно, если бы он не знал, кто там живет.

   Возможно, у нее найдется ответ на главный вопрос, крутившийся в голове Банни: почему Гринго ему солгал?
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Банни постучал в дверь сарая. Ему пришлось подняться на железнодорожный мост, пройти по нему до конца и только потом спуститься к пустоши, поскольку другой возможности пересечь канал прямо с Оссори-роуд не существовало.

   На стук никто не ответил.

   — Мэри, я знаю, что ты там.

   — Уходите, — раздался знакомый голос с надменными нотками. — Леди не любит, когда ее беспокоят.

   — Извини, Мэри, но дело важное. Это Банни Макгэрри.

   Внутри послышалось движение, затем дверь со скрипом приоткрылась на пару пальцев и в щели блеснул глаз Мэри. Как только процедура опознания завершилась, дверь распахнулась полностью. Мэри огладила себя руками, проверяя, все ли на месте, — и самое главное, на месте ли диадема.

   — О, Банни, приношу извинения. Я не сразу поняла, что это ты. Обычно я не открываю двери джентльменам, являющимся после захода солнца. Ты не сильно обидишься, если я не приглашу тебя зайти?

   Банни заглянул за ее плечо. Сарай был снизу доверху завален блестящими безделушками, насыпанными туда как из рога изобилия. С потолка свисала детская подвижная игрушка для младенцев, а к стенам были привязаны веревки, на которых висели обломки всевозможных флуоресцентных игрушек — итог многолетней деятельности Мэри Сороки, неустанно изучавшей мусорные баки Дублина. На полу лежал тонкий матрас, и это был единственный присутствовавший здесь предмет мебели.

   — Ну конечно нет, — ответил Банни. — Это было бы неприлично. Может, будет проще поболтать прямо тут?

   Мэри нервно улыбнулась и кивнула.

   — И впрямь. Погоди минутку.

   Она извлекла из недр сарая два раскладных стульчика, знававших лучшие дни, развернула их и поставила. Банни осторожно опустился на указанное ему место, с болью осознав, что его туша может оказаться той последней соломинкой, что сломает спину верблюду.

   Мэри уселась напротив. Банни обратил внимание, что с тех пор, как пару месяцев назад они с Гринго встретили ее на Мерсер-стрит, к ее наряду добавилось ожерелье из светящихся палочек.

   — Прости, Мэри, я не виделся с тобой с того времени, как ты попала в больницу. Как раз собирался заскочить тебя проведать.

   Мэри отмахнулась от его оправданий.

   — Всё в полном порядке, Банни. Было очень мило увидеть такую заботу — и с твоей стороны, и со стороны твоего напарника.

   — Не стоит благодарностей, Мэри, — ответил Банни, доставая из кармана визитку. — Кстати, если у тебя когда-нибудь возникнут подобные проблемы с каким-нибудь гурьером[78], то просто позвони. С такими вещами мириться нельзя.

   — Что ж, ладно. Хотя должна отметить, служба здравоохранения позаботилась обо мне прекрасно. Это было такое чудо! Будь то я, или ты, или даже какой-нибудь неудачник, но они обо всех заботятся отлично. Фантастика!

   — Это точно, — ответил Банни, мысленно отметив, что Мэри отнесла себя к категории удачливых.

   — Кстати, — вдруг вспомнила что-то Мэри, тревожно оглядевшись вокруг, — где мои манеры? Может, ты хочешь чашку чая?

   Банни поднял руки.

   — Ой нет, Мэри, честно! Уже довольно поздно. Никакого теина, или я не смогу потом уснуть целую ночь.

   — Ты уверен?

   — Абсолютно, — ответил Банни.

   Он кивнул в сторону бурной деятельности, до сих пор кипевшей на Оссори-роуд. Огни патрульной машины по-прежнему бессмысленно мигали в ночи.

   — Жаль, что твой сон нарушили вот этим.

   — О да, — ответила Мэри, — настоящий переполох.

   Банни кивнул.

   — Просто любопытно: может, ты видела, что тут происходило?

   Мэри боязливо поерзала, скрипнув раскладным стулом.

   — Я не хочу иметь к этому отношения. Хотя к тебе я не испытываю ничего, кроме уважения, мой опыт общения с правоохранительными органами нельзя назвать положительным.

   Банни понимающе кивнул. Пару лет назад им с Гринго пришлось вмешаться, чтобы воспрепятствовать двум полицейским в форме выселить ее из сарая, когда не в меру деятельный новый начальник вокзала Коннолли вдруг решил, что Мэри неправомерно использует земли, принадлежавшие Iarnród Éireann[79].

   — Я тут не в качестве гарда, Мэри. Я пришел как друг. — Банни поднял руки. — Видишь, я даже ничего не записываю. У нас с тобой просто беседа.

   — Ну ладно, — сказала Мэри, как бы оценив все в голове, прежде чем чаша весов склонилась в пользу Банни. Она приблизилась, как сплетница, которой действительно есть что поведать. — Я и правда видела много всякого.

   — Серьезно?

   Мэри кивнула.

   — Я сидела тут, как обычно, и наслаждалась стаканчиком перед сном.

   Ее лицо вдруг омрачила тревога, свойственная всем заядлым пьяницам.

   — Как я тебя понимаю! — подбодрил ее Банни. — Нет ничего лучше, чтобы защититься от зимних холодов.

   Она кивнула в знак согласия и с облегчением улыбнулась.

   — Точно! В общем, я заметила фургон, заехавший в ворота, и мне это показалось необычным, поскольку было уже поздно. Затем, где-то через минуту, раздался грохот. Сначала я не поняла, что это такое, — решила, что фейерверк. Честно говоря, с этими проклятущими фейерверками, которые устраивают дети на Хеллоуин, все время боишься за свою жизнь. Демоны, натуральные демоны! Помню, как-то раз, кажется, в три часа ночи…

   Банни протянул руку и коснулся ее плеча.

   — Извини, Мэри, но давай об этом в другой раз… Сегодня же не было фейерверка, верно?

   Она кивнула, затем покачала головой.

   — Нет, это была стрельба. Стреляли много, кто-то даже кричал. Некоторые слова были очень грубыми. Затем оттуда вылетела машина — синяя машина — и помчалась по дороге. Довольно опасное вождение, должна сказать.

   — Понятно, — ответил Банни. — А ты уверена, что в промежутке между тем, как въехал фургон и выехала синяя машина, туда никто не входил?

   — О нет, — ответила Мэри, — никто. Но потом оттуда выбежала дама.

   — Дама?

   — Да, — кивнула Мэри. — Я сама удивилась, когда она сняла балаклаву.

   — Что?

   Мэри поморщилась, расслышав в голосе Банни недоверие.

   — Извини, Мэри. Ты серьезно?

   — Ну да. У дамы было что-то в руках. Она пробежала по дороге к какой-то машине, а потом вернулась обратно.

   Банни кивнул. Джессика Каннингем. Но зачем ей бегать к машине, пока ее напарник лежит на земле, истекая кровью? За аптечкой первой помощи? Возможно. Но ведь наверняка у них имелся мобильный телефон, чтобы вызвать скорую.

   — Так вот, она вернулась, — продолжила Мэри, — раздалось еще несколько выстрелов, а затем, пару минут спустя, приехали все эти полицейские машины и скорая помощь. Боже, какая началась суета!

   — Так, погоди! — До Банни, погруженного в свои мысли, только сейчас дошел смысл ее слов. — Она вернулась, и после этого опять раздались выстрелы? Ты уверена?

   Голос Банни, должно быть, выдал его напряжение, поскольку Мэри нервно заерзала.

   — Да. Именно. Слушай, я не хочу неприятностей. Возможно, что-то напутала. Надеюсь, я могу доверять твоей осторожности?

   Банни еще раз окинул взглядом канал, безмолвные железнодорожные пути и серую каменную стенку, за которой виднелся заезд в промзону.

   — Да, Мэри, не волнуйся, — сказал он, пытаясь связать факты воедино каким-нибудь иным способом, кроме очевидного. — Этот разговор останется между нами. Более того, если сюда придет кто-нибудь еще и начнет расспрашивать, советую ответить, что ты спала и ничего не видела.

   — Думаешь, так будет лучше?

   Банни встал и кивнул.

   — Уверен. Еще раз извини, что побеспокоил.

   — Всё в порядке.

   Кивнув повторно на прощание, он повернулся и пошел обратно по склону к рельсам. Позади себя он ощущал присутствие Оссори-роуд и ее плохо спрятанных секретов, которые давили теперь ему на спину.
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Томми Картер поставил кресло лицом к окну гостиной, сел и принялся ждать. По его расчетам, за ним должны были прийти еще пару часов назад. Он не знал, как относиться к тому факту, что до сих пор этого не случилось. Вероятно, детектив-инспектор О’Рурк решил подстраховаться — убедиться лишний раз, что обвинительных материалов хватит. Кроме того, теперь они знали, что в доме Картера стоит система видеонаблюдения, и совершенно справедливо полагали, что в домах остальных членов банды установлено то же самое. Полиция не собиралась больше попадаться на этот трюк, однако запись нападения Динни Малдуна по-прежнему сохраняла свою ценность. Картер не сомневался, что, когда дело дойдет до ареста, офицеры будут являть собой образец сдержанности, по крайней мере внутри его дома.

   Правда, теперь один из них умер, и это резко меняло правила игры.

   Ночью он почти не спал, а когда удавалось закемарить, то ему снились прерывистые, наполненные огнем сны. В очередной раз очнувшись, он увидел Эмер, стоявшую в дверях с испуганным видом. Вероятно, он выглядел хуже, чем обычно. Простыни были мокры от пота, а костяшки пальцев кровоточили после того, как он, должно быть, ударил кулаком в стену. Он заверил сестру, что с ним всё в порядке, и та вернулась в постель. Затем он сел, не желая больше спать. Он боялся снова увидеть во сне О’Доннелла, охваченного пламенем.

   Сама по себе работа прошла безупречно. Он, О’Доннелл и Моран переждали в яме в соответствии с планом. Там было достаточно места, чтобы зараз один из трех мог растянуться во весь рост и отдохнуть. Конечно, это была пытка, но за шестнадцать миллионов фунтов стерлингов в неограненных неотслеживаемых алмазах можно было претерпеть многое.

   Однако разгрузка фургона полетела в тартарары, и он до сих пор пытался понять, как это могло случиться. Франко вел машину, пока О’Доннелл сидел сзади, открывал ящички и извлекал из них алмазы — точно по плану. У них не было основания предполагать, что в ящичках есть радиомаяки, тем не менее риск следовало свести к минимуму. Они уже установили зажигательную бомбу в фургон и пересаживались в чистую машину, когда случилось нападение из засады. О’Доннелл сказал, что стрелявших было трое и все в балаклавах. Он уложил одного из нападавших, но при этом сам получил ранение в ногу. Поначалу Томми решил, что ИРА проявила несколько большую способность к внезапным действиям, чем можно было от них ожидать. Однако сканер, настроенный на частоту Гарди, перехватил следующую ориентировку: «Промзона на Оссори-роуд, полицейский ранен». Франко кипел от ярости. Нападавшие не представились как гарды и не предприняли ни малейших усилий, чтобы произвести арест. Попытка обокрасть грабителей — что может быть ниже такого поступка? И все же, думал Томми, если бы полицейские действовали по правилам, то их бы ждал вооруженный до зубов отряд подразделения быстрого реагирования, а не три жадных поросенка. И тогда даже у О’Доннелла не хватило бы умений вырваться.

   Франко отвез О’Доннелла на место встречи со Скиннером. Такова давняя договоренность: одно сообщение на одноразовый телефон — и тот, кого ранили, передается Скиннеру в том месте, на которое он укажет. Томми с командой даже не будут знать, куда его в конце концов отвезут. Все эти меры предосторожности нужны для защиты Скиннера. Он должен быть чист: никакого криминального прошлого и никаких видимых связей с преступностью. Во время службы в британских вооруженных силах Скиннер получил достаточную подготовку военного медика, чтобы уметь оказывать полевую медицинскую помощь. О’Доннелл сможет залечь у него на дно и восстановиться, если, конечно, ему полегчает.

   О’Доннелл стал проблемой, но не самой главной для Томми. Копы ждали их на месте разгрузки, о котором знали только четыре человека, включая самого Томми. Он пытался найти этому разные объяснения, но все время возвращался к одному и тому же: один из четырех — стукач.

   Круг доверия отныне разорван.

   Среди многочисленных машин полиции, скопившихся у его дома, началось движение. Томми мельком увидел большой отряд полицейских на подъездной дорожке.

   Кто-то громко застучал в дверь.

   — Заходите, незаперто.
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Детектив-инспектор О’Рурк глубоко вдохнул, затем выдул воздух и постучал в дверь. Раздалось флегматичное, но громогласное откашливание, после чего загудел знакомый голос комиссара Гарета Фергюсона:

   — Входите.

   Фергюсон сидел за большим дубовым столом, перекатывая в пальцах сигару. На нем были короткие панталоны, длинная туника и рубаха с пышными рукавами. Ансамбль дополнили кожаные ботинки, которые в настоящее время вместе с ногами покоились на столе. Комиссар всегда отличался особым чувством стиля в одежде, однако подобное сочетание выглядело странным даже для него.

   — А, Финтан. Отлично. Ты высокий. Сделай доброе дело, возьми вон ту клюшку.

   Комиссар указал на клюшку для гольфа, прислоненную к книжному шкафу. Растерянный взгляд О’Рурка был встречен раздраженным кивком.

   — Да, именно ее!

   Как только О’Рурк взял клюшку в руки, комиссар указал на потолок.

   — А теперь, как вышестоящее должностное лицо, я приказываю тебе отключить эту чертову дымовую сигнализацию!

   О’Рурк посмотрел на устройство, пожал плечами и сделал, что было велено. После третьего взмаха клюшкой прибор разлетелся на три части и упал на пол вместе с парой кусков штукатурки размером с мячики для гольфа и изрядным количеством пыли.

   — Отличный удар. Пододвинь кресло.

   Фергюсон достал из ящика стола два стакана, графин виски и щедро налил им обоим.

   — Мы были на костюмированном балу, черт бы его подрал!

   — Вас понял, сэр.

   — Не изображай подобострастие, Финтан, у тебя плохо получается. Вопреки своим протестам, я оказался Генрихом, блин, Восьмым.

   — А кем была миссис Фергюсон?

   — Клеопатрой.

   — Но…

   — Да, мне тоже нашлось что сказать. Моя благоверная внезапно решила, что ей не идет первоначальный костюм, и в последний момент его сменила. А меня оставила изображать короля в нелепых колготах, или как там называется эта хрень. И даже переодеться не разрешила!

   Фергюсон залпом выпил половину виски и поморщился. Затем провел рукой по лицу.

   — Еще этот чертов клей для бороды… Раздражает кожу как сволочь. Я отправил нового помощника домой за сменой одежды, и знаешь, что отчебучил этот вечно ноющий говнюк?

   О’Рурк пожал плечами.

   — Он сходил домой к себе и вернулся в парадной форме. Бля, я не шучу. Он решил, что я отправил его привести себя в порядок. Само собой, я немедленно уволил урода. Мне плевать, даже если одноклеточный маменькин сынок — любимый племянник министра сельского хозяйства.

   — Да, сэр.

   — И прикинь, он заплакал. В полиции не должно быть места плаксам — это даже не обсуждается. — Фергюсон покатал напиток по стенкам стакана и заглянул в него, словно в поисках предсказания о будущем. — Итак, на этом завершим светскую часть. Что, во имя адского пламени, произошло?

   — Что ж, сэр, как вы уже знаете, они ограбили самолет, прилетевший из Антверпена. Дважды в год на этом рейсе возят необработанные алмазы. Они знали все: время прибытия, процедуру приемки и многое другое. Они надели жилет с бомбой на начальника службы безопасности «Мэдигана» и пристегнули его наручниками к шасси самолета. Адский кошмар. На все про все у них ушло две минуты.

   — А могу я поинтересоваться, — спросил Фергюсон, доставая хрустальную пепельницу из другого ящика стола, — где, черт возьми, все это время находилось тяжеловооруженное и хорошо обученное подразделение быстрого реагирования, по поводу увеличения финансирования которого я неоднократно обращался к министру?

   — Отряд, который уже присутствовал в аэропорту, должен был взять на себя ситуацию с бомбой до прибытия команды саперов.

   — Но?

   — Но подкрепление оказалось заблокированным в пробках, которые возникли после того, как по дорогам, ведущим в аэропорт, разбросали шипы. Это сделали двое грабителей, уехавшие с места преступления на мотоциклах. Из-за них произошло множество аварий. Просто маленькое чудо, что в этом хаосе никто не погиб.

   — Да уж, — протянул Фергюсон, затем ожесточенно оторвал зубами кончик сигары и выплюнул его в мусорное ведро. — Охуенно повезло. Если эти мерзавцы… давай обойдемся без притворства, будто мы не знаем, что это был Картер и его друзья. Так вот, если мерзавцы преспокойно ушли, то существует одна вещь, которую я ни черта не понимаю в этой срани: как трое твоих офицеров умудрились вступить с ними в перестрелку?

   О’Рурк сглотнул. Слово «твоих» не ускользнуло от его внимания. Он подался вперед в кресле, проведя рукой по затылку.

   — Они проявили интуицию, сэр. Несколько месяцев назад, когда мы вели наружное наблюдение, они заметили, что один из парней Картера осматривал характерную промзону. И когда они случайно оказались поблизости…

   — И почему же, черт возьми, они не вызвали подкрепление?

   — Не было времени, сэр. Когда они заметили, что грабители заехали в ворота, пришлось быстро делать выбор: тратить время на звонок или застать их врасплох. Должен отметить, я поддерживаю их решение.

   — М-да, — протянул Фергюсон. — Что ж, полагаю, в какой-то момент нам обоим придется потратить кучу времени на попытку объяснить произошедшее комиссии по расследованию. Господи, они атаковали бывших армейских рейнджеров!

   — Так точно, сэр. О’Шэй получил пулю в грудь. Одного из грабителей ранили в ногу, но потом они сумели скрыться.

   Фергюсон поднял взгляд к потолку.

   — Короче, мы сможем прижать ублюдков? Твои офицеры их опознают?

   — Ну… и да и нет. Налетчики не снимали маски, так что ни детектив-сержант Каннингем, ни детектив-сержант Спейн не смогут их однозначно опознать, но, как я уже говорил, одного из бандитов ранили в ногу. Мы только что произвели арест Картера, Дойла и Морана прямо в их домах. Они вернулись пару часов назад, и, без сомнения, у них есть твердое как скала алиби из нескольких свидетелей по поводу того, где они находились. Отсутствует только О’Доннелл, который залег где-то на дно. Надеюсь, он тяжело ранен и ему будет некуда убежать. Мы достанем их через него, сэр.

   — Конечно, — ответил Фергюсон. — Если только Картер не всадил своему человеку пару пуль в затылок.

   О’Рурк ничего не ответил. Мысль о том, что такое могло случиться, уже посещала его голову.

   На мгновение в комнате воцарилась тишина. Фергюсон сбросил ноги со стола и поднял свое внушительное тело с кресла. Затем он слегка отрыгнул и поднял стакан.

   — Дивэйн, Уоллас, Маккол, Макграт, Ходжсон, Мерфи, Лэйдлоу, еще один Мерфи, Смит, Галлахер, О’Шэй.

   О’Рурк уставился на Фергюсона в замешательстве.

   Фергюсон опустил стакан.

   — Когда ты займешь мое место, а ты, вероятно, когда-нибудь это сделаешь, Финтан, у тебя тоже накопятся свои имена. И имена эти будут преследовать тебя каждую минуту бодрствования. Они станут жить внутри тебя и проливаться дождем даже в лучшие дни. Вот что делает с нами эта работа. Одни погибнут в ДТП во время дежурства, другие нарвутся на буйного психопата, отказавшегося от таблеток в пользу разделочного ножа. Или их ударит по голове какой-нибудь пьяный дебил, решивший, что лучше податься в бега, чем дуть в чертову трубочку. Без разницы, что с ними случится, но за каждую смерть ты будешь испытывать вину, и, поверь, эти имена останутся выжжены на поверхности самой твоей души.

   О’Рурк встал и поднял стакан. Фергюсон еще раз повторил список:

   — Дивэйн, Уоллас, Маккол, Макграт, Ходжсон, Мерфи, Лэйдлоу, Мерфи-другой, Смит, Галлахер, О’Шэй.

   Оба выпили.

   Фергюсон поставил стакан на стол, взял сигару и вынул из кармана зажигалку.

   — Завтра мы пойдем с тобой вдвоем и навестим вдову, если, конечно, она нас не прогонит. Дети?

   О’Рурк кивнул.

   — Двое, сэр… и третий на подходе.

   Фергюсон замолчал, уставившись на аквариум для золотой рыбки в углу, в котором не было золотой рыбки. Затем щелкнул зажигалкой и вдохнул в сигару жизнь.

   — Чаще всего, — сказал он, затянувшись сигарой, — нет никого, кто может утешить голоса в твоей голове. И нет виновного. А если и есть, то какой-нибудь жалкий дурачок, расправа над которым не приносит удовлетворения. Но в этот раз все будет по-другому.

   Глубоко затянувшись сигарой, Фергюсон медленно выпустил дым.

   — В этот раз мне есть кого винить и есть с кого спустить шкуру. Я разговаривал с министром полчаса назад и предложил хнычущему говнюку выбор: либо он дает нам карт-бланш, либо получает мою отставку и гарантию того, что я уйду некрасиво. Он созвонился со своим папочкой, скулящим мелким хорьком, и после некоторой пустой болтовни — чтобы сделать вид, будто он вправе что-то решать, — министр обеспечил нам зеленый свет.

   Фергюсон обошел письменный стол.

   — Отныне действуем жестко, Финтан, — жестче, чем Картер может ожидать. Мы втянем в это дело всех, кто с ними знаком, всех, с кем они пересекались хотя бы раз. Квартал хочет обеспечить алиби своим беспутным сыновьям — прекрасно! Только за это придется заплатить. Если у кого-то найдется хотя бы один неоплаченный штраф за парковку, он получит по полной программе. — Фергюсон стал тыкать пальцем в воздух, все более распаляясь. — Мы будем давить и давить, пока люди не выстроятся в очередь, чтобы сдать этих ублюдков, чтобы в конце концов спасти свои шкуры. Мы часто считаем ирландское общество неблагодарным и бестолковым, но даже оно не потерпит, чтобы в сотрудников «Гарда Шихана» при исполнении служебного долга стреляли какие-то жалкие подобия мужчин. Мы посеем хаос и спустим псов войны!

   И тут как по сигналу валявшаяся на полу разбитая дымовая сигнализация издала жалобную пищащую трель.

   Фергюсон шагнул вперед и одним решительным ударом каблука растоптал ее окончательно.

   — Другими словами, — сказал он, — Томми Картера надо уничтожить.
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Тара Флинн нервно протирала стакан, который в этом вовсе не нуждался. Она трудилась в баре «О’Хэйган» всего неделю, но ей уже нравилось это место, и она не хотела его потерять. Ранее она провела горемычную неделю в роли официантки, прежде чем ее уволили, и еще более печальную неделю в качестве барменши в заведении «У Дигана» — где приходилось избегать блудливых рук владельца Фила и неприятного запаха из его рта, — прежде чем уволилась оттуда сама.

   Бар «О’Хэйган» пришелся ей по душе, и Таре хотелось побить рекорд продолжительности трудовой деятельности на одном месте, доведя его хотя бы до восьми дней. Однако складывавшаяся в настоящее время ситуация могла этому помешать. Они должны были закрыться и разойтись по домам еще час назад, но так называемый гость отказывался уходить наотрез. Обычного посетителя вышвырнули бы вон, заподозрив в нем желание начать драку, но с этим все было сложнее. Вместо того чтобы применить силу, его заманили в укромный закуток в задней части бара и попытались влить в него кофе.

   Тара нервно прикусила губу. Она вообще не должна решать такие вопросы, но менеджер Грэм позвонил и сказал, что заболел, — так что сегодня она осталась единственным сотрудником в баре, не считая двух вышибал: Брайана и его дяди Энтони. Брайан обеими руками выступал за то, чтобы выгнать осточертевшего гостя, но его исповедовавший осторожность дядя дал Таре номер, по которому следовало связаться.

   Наконец раздался стук. Энтони поднялся с кресла, отодвинул засовы и открыл дверь. Кивнув головой, в помещение вошла характерная фигура Банни Макгэрри. Конечно, Тара проработала тут всего неделю, но некоторые мужчины производят незабываемое впечатление.

   — Где он?

   Тара указала пальцем в закуток.

   — Там.

   Банни кивнул.

   — Эй, — окликнул его Брайан, — ты бы сказал ему, чтобы он следил за поведением, иначе, блин, получит по морде.

   Банни встретился с ним взглядом, прежде чем Брайан успел поднести пинту к губам.

   — Что ты сказал?

   Срочно подбежавший Энтони успокаивающе положил руку на плечо Макгэрри.

   — Не обращай внимания, Банни, он всего лишь малолетний дурачок. — Энтони выразительно посмотрел на Брайана. — Плохо понимает, что можно говорить, а что нет. Прошу за него прощения.

   Банни перевел взгляд на Энтони и кивнул. Затем повернулся на каблуках и пошел в закуток. Как только он скрылся с глаз, Энтони дал Брайану сильную затрещину.

   — Какого х…

   Энтони ухватил племянника в охапку.

   — Забыл, что я тебе говорил? Прошлой ночью убили одного из их коллег. Прояви хоть немного такта!

   Тара взяла другой стакан и стала его протирать, хотя он в этом вовсе не нуждался. Рабочий день затягивался.

   — Ну посмотри, во что ты превратился!

   Гринго оторвался от мрачного созерцания дна пустой пинты. Чашка кофе и стакан воды стояли возле него нетронутыми.

   — Банни! — восторженно взревел он. — Мой амиго! Прр-двигай стул. Вып-вку на всех!

   Гринго заколотил по столу ладонью.

   — Кажется, с тебя хватит, парень. Ты уже похож на то, чем блюет алкаш, чтобы его отпустило.

   — Я пр-красно себя чувствую. Сп-сибо, что спросил. Прикинь, мне дали пару дней отпуска по личным обст-ятельствам. Вот что можно получить в обмен на х-рошую футболку, если испортить ее кровью Дары О’Шэя! — Гринго поднял стакан. — Недорого вышло.

   — Ты пьян и ведешь себя как мудак.

   — Ну вы посмотрите, кто это гов-рит!

   — Да, я. Твой лучший друг. А если продолжишь в том же духе — останусь единственным.

   — Ха! Да с т-кими друзьями, как ты, и врагов не надо!

   Голос Гринго звучал невнятно, взгляд остекленевших глаз блуждал по углам комнаты.

   — Ну ты приколист. Последнее, что я слышал, — ты дал официальные показания, а потом исчез. И вот я узнаю, что ты пытался затеять тут драку с каким-то студентиком из Тринити-колледжа.

   — Ах да, тот гондон. Ты бы видел его, Банни, хотя бы л-цо… Его и его лицо.

   — Ну конечно. Звучит чудовищно.

   Гринго снова поднял стакан.

   — Так, бля! Нас обслужат, наконец, или нет? Эй, милочка, не хочешь пош-велить своей прекрасной жопой…

   Банни ударил Гринго по лицу. Не сильно, но достаточно, чтобы его прервать.

   — Я этого не потерплю.

   — Ах да, я же забыл. Могучий моралист Банни Макгэрри. Защитник женской добр-детели. Да пошел ты на хуй!

   — Сам иди.

   Гринго замолчал и надолго уставился в пустой стакан. Рука его слегка дрожала.

   — Ну давай, спроси меня.

   — О чем?

   — Ты знаешь, о чем.

   — Не здесь и не сейчас, — ответил Банни.

   — А что так? Тебе нужно куда-то бежать? Или побывать в ком-то? Не смею задерж-вать.

   Банни вздохнул.

   — Послушай, Гринго. Сейчас у тебя нет на это времени.

   — С чего бы? Т-перь у меня есть все время мира!

   Гринго широко раскинул руки и расплылся в пьяной ухмылке.

   Банни стукнул кулаком по столу.

   — Так! Повторяю еще раз: у тебя нет времени на все это говно. Такое случается уже не в первый раз. Черт возьми, да я могу часы сверять по тому, когда у тебя наступают черные дни, ты спускаешься сюда и для всех пропадаешь. Все, что могу я, только прийти сам и убедиться, что ты не причинил вреда ни себе, ни окружающим. Я не жалуюсь — для того и существуют друзья, — но поверь: сейчас у тебя нет времени страдать херней.

   Гринго пьяно ухмыльнулся.

   — О, прошу тебя, продолжай. Делись со мною мудр-стью, наимудрейший. Тебе же кажется, что ты такой умный! — Голос Гринго сделался певучим: — Я знаю то, ч-го точно не знаешь ты!

   — Восхитительно. Вставай, мы уходим.

   Гринго потер лоб стаканом.

   — Мы никуда не пойдем, пока ты не задашь мне вопрос.

   — Я уже сказал: не здесь и не сейчас.

   Гринго со стуком поставил стакан на стол.

   — Нет, здесь и сейчас! Давай р-сставим все точки над «и». Тот еще получится вечерок. Для меня, для тебя и для твоей черной шлюшки…

   Банни протянул руку, ухватил Гринго за воротник рубашки и грубо проволок его прямо по столу. Стаканы и чашка кофе полетели на пол в мокром крещендо бьющегося стекла и фаянса.

   — Я знаю, чего ты добиваешься. Ты же не всерьез. Ты просто хочешь, чтобы кто-нибудь надавал тебе по жопе — чего ты, как тебе кажется, заслуживаешь. Еще одна выходка — и желание исполнится. А теперь идем!

   Банни ухватил Гринго под мышку и потащил к пожарной двери у туалетов. Тара выглянула из раздаточного окошка с тревожным выражением лица. Банни немедленно остановился.

   — Я глубоко сожалею. — Он вытащил из кармана пару банкнот и бросил на стойку. — За причиненный ущерб.

   — Запиши на мой счет, — немедленно откликнулся Гринго.

   — Обычно он не такой идиот.

   — Да, я искусно скрываю!

   Банни протащил Гринго по коридору, пинком распахнул пожарную дверь и вытолкнул его под моросящий дождь. Гринго сделал по инерции несколько шагов, после чего рухнул возле мусорного бака. Затем встал, шатаясь, и прислонился к грязному баку спиной. Банни пошел к нему, не забыв захлопнуть за собою дверь.

   — Смотри-ка, Банни, мы в переулке. В одном из тех мест, где ты творишь добрые дела!

   — Вообще не смешно.

   Гринго развернулся к Банни лицом.

   — Да я и не смеюсь. Ну давай, спроси меня.

   — Я не хочу ничего знать.

   — Ха!.. Хер там. Могу п-клясться, ты уже догадался. Я помню, как ты смотрел на меня прошлой ночью. Твой фирменный взгляд толстой гориллы на меня не действует, как ты помнишь. Я хорошо тебя знаю. Ты умнее, чем кажешься, и мы оба знаем, ты н-когда ничего не упустишь. Так что давай. Спрашивай.

   — Нет.

   — Давай! У тебя есть вопросы, я знаю. Чья была идея? Каннингем — вот чья. Ну, по крайней мере, именно она п-дошла ко мне первой…

   — Заткнись, Гринго.

   — Она и О’Шэй. Они знали… Знали, что у меня беда. Я… Я не могу отдать долги. Я даже не могу отдать проценты по долгам. А на мне еще висит будущая бывшая жена и мать, которая не хочет помирать. А у них, видите ли, связи. Каннингем знает всякое. Или, вернее, знакома с ч-ловечком, который знает.

   — Почему ты не…

   Гринго поднял ногу и пнул мусорный бак за спиной.

   — Да чтоб… Почему я не пришел к тебе? Вот! Именно из-за этого! Чтобы не видеть этот братский раз-чарованный взгляд. Как он меня заебал…

   — Знаешь, в чем твоя проблема, долбаный идиот? Тебе не нужна помощь. Тебе интересно узнать, в какую глубокую жопу ты способен сам себя засунуть.

   Гринго, шатаясь, шагнул вперед, оказавшись достаточно близко, чтобы Банни почуял запах перегара.

   — Что ж, видимо, уже узнал. Наша простая маленькая засада должна была принести нам шестнадцать миллионов фунтов в необработанных алмазах. Все должно было пройти акк-ратно и чисто и одновременно спасти меня от нависшей лавины г-вна. Но мы не добились ничего, кроме смерти О’Шэя… и будущих огромных сроков для меня с Каннингем.

   — А чего ты вообще ждал? Почему не пришел и не поговорил со мной?

   — Они хотели, но я ск-зал… Сказал, что ты на такое не пойдешь. Что ты слишком высокоморален!

   Он почти выплюнул последнее слово.

   — А ты слишком глуп. Думаю, ты хотел, чтобы тебя поймали. Знаешь, как легко я все выяснил? Мэри Сорока живет за каналом, она видела херню, которую вы творили. Две минуты беседы — и все стало ясно.

   Гринго обхватил голову руками, запустив пальцы в волосы.

   — О господи…

   На мгновение пьяная бравада оставила его, уступив место кристальному осознанию.

   — Расслабься. Она говорила только со мной, и я велел ей держать язык за зубами. Большинство остальных просто отмахнутся от нее, как от чокнутой старухи. Она совсем не годится для свидетельских показаний. Забудь о ней, твоя настоящая проблема — криминалисты. Ты ведь понял уже, да?

   Гринго ничего не ответил, просто смотрел на туманные капли дождя, танцующие на поверхности лужи в переулке.

   — Каннингем сделала все, что могла, — нельзя это не признать. Когда ты сидел там, весь в крови ее напарника, она побежала к машине, верно? Очевидно, вы не могли устроить засаду на ребят Картера со служебным оружием. Значит, у вас были другие стволы, да?

   Гринго кивнул.

   — Выходит, она сбегала к машине, скинула «левые» стволы и балаклавы в багажник и тут же вернулась с вашими табельными пистолетами. Затем вы произвели по несколько выстрелов, так как не могли участвовать в перестрелке, не открывая ответный огонь. Это слегка замутило воду, но эксперты найдут больше пуль, чем положено. Говори честно, ты думал, это вам поможет?

   — Она сказала… Мы не ожидали…

   — Что О’Шэя застрелят? Ты серьезно? Ребята Картера показались тебе спокойными, взвешенными людьми?

   Гринго понизил голос:

   — Мы застали их врасплох. Мы знали, куда они подъедут, и ждали, но…

   — Но что?

   — Я держал О’Доннелла на мушке, хватило бы одного выстрела, но… я не смог. А потом выстрелил он и попал в О’Шэя. Это моя вина.

   — Нет. Нет, это не так! — горячо возразил Банни. — О’Шэй понимал, во что ввязывается, и ответственность лежит на том, кто спустил курок. Ты не хладнокровный убийца.

   — Не такой, как ты, Банни?

   Банни пристально посмотрел на Гринго. Его лицо исказилось от едва сдерживаемой ярости.

   — Продолжай в том же духе, Гринго, и увидишь, что произойдет.

   Гринго сплюнул на землю и пьяно откинулся обратно к мусорному баку.

   — О, я пока только разогреваюсь. Я еще доберусь до этой сволочи Картера, вот увидишь.

   Банни вскинул руки в воздух.

   — Господи, Гринго, вернись уже на землю! С завтрашнего утра каждый коп Дублина начнет охотиться на Картера и его пацанов. Час назад я узнал, что они ничего не сообщили на допросе и обыски показали полный ноль, так что их совершенно точно отпустят. Фергюсон лично дал добро на то, чтобы выжать из них все соки, а также из любого, кто окажется настолько тупым, чтобы быть с ними рядом. Если история о том, как Гарди пыталась устроить засаду, выплывет наружу, то этого хватит, чтобы начать задавать вопросы — и у вас двоих не найдется на них ответов.

   — Боже…

   — Так что кончай жалеть себя и начинай думать. Я попытаюсь помочь, но…

   — Мне не нужна твоя помощь.

   — Ага, я вижу, как ты «отлично» справляешься. Взгляни на себя: вонючий пьяница, утопающий в жалости к себе. Подсознательно ты ведь именно этого добивался, да? Хочешь наказать себя за то, что тебя бросил папа и не любила мама?

   От кого-нибудь другого Банни ни за что бы не пропустил удар. Однако ему удалось отвернуть лицо в последнюю долю секунды, и кулак лишь разбил губу, а не сломал челюсть. Как только Гринго развернуло по инерции, Банни пнул его по ногам — и тот некрасиво шлепнулся в большую лужу.

   — Закончил? Или малыш желает продолжить дурацкую истерику?

   Гринго поднял на него глаза, и в выражении его лица Банни увидел нечто такое, чего раньше никогда не бывало.

   — Думаешь, самый умный? Да, Банни? А ведь ты не меньший долбоёб, чем я.

   — Не я тут сижу грязной жопой в луже.

   — О да, ты круче: ты трахаешь убийцу.

   Слова повисли в воздухе под стук неуклонно усиливающегося дождя.

   Банни посмотрел на Гринго. В голове его гулко зашумело.

   — Что?

   — Когда она отказалась выдвигать обвинения против Райана, у меня возникли подозрения.

   Банни ощутил в животе ледяной холод.

   — И что ты сделал?

   — Сделал? — произнес Гринго с вызовом в голосе. — Я позаботился о тебе, только и всего. Я обратился к одному нашему общему знакомому из посольства США с просьбой кое-что проверить. Помнишь, пару недель назад я фотографировал тебя в баре, когда ты болтал с Симоной? Вот такой я хитрый сукин сын. В общем, я попросил пробить девушку на фото по их базам данных. Лицо распозналось не на сто процентов, но это точно она: Симону Уотсон на самом деле зовут Симоной Деламер. Господи, она даже имя не стала менять! С прошлого года разыскивается за убийство человека в Нью-Йорке.

   — А ты, значит…

   Банни сделал шаг к Гринго, сжав руки в кулаки.

   — …не подал виду. Я ответил парню, что это, видимо, пустая затея, поскольку мы уже нашли девушку с фотографии и она оказалась совсем другим человеком. Я посоветовал ему проверить компьютер.

   — Понятно.

   — Ну и о чем ты думаешь? И вообще — думаешь хоть о чем-то или совсем мозгами размяк? Скажи честно: ты ничего не хотел знать. Я облажался, а ты в говне по уши. Не стоило тебе с ней связываться.

   — Заткнись.

   — Я был твоим другом больше десяти лет, но стоило тебе разок переспать с бабой — и все улетело в трубу. Так что с такими друзьями, как ты…

   Банни посмотрел сверху вниз на Гринго.

   — Из тебя дерьмо лезет.

   — Да ну?

   — И я тебе не папаша. Иди вымещай свою говенную жизнь на ком-нибудь другом.

   — Пошел ты на хуй, амиго.

   — Взаимно.

   Банни повернулся и зашагал вдоль переулка, вытирая на ходу кровь с губы.

   — С меня хватит, Гринго! — остановившись, крикнул он. — Понял? Всё, расход.

   — Отлично. Конец света близок, амиго, конец близок.
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— Ну блин!

   Открыв дверцу духовки, Симона выпустила оттуда облако едкого дыма.

   — Да что ж ты будешь делать!

   Симона помахала рукой над курицей, для которой настал худший день с тех пор, как она умерла.

   Позади открылась и захлопнулась входная дверь.

   — Привет, малыш. Я знаю, что уже поздно, но я решила вдруг попробовать силы в кулинарии. Оказалось, что я чертовски ужасный повар.

   Попытавшись ухватить противень, она тут же обожгла большой палец.

   — Блин, блин, блин!

   А потом сработала пожарная сигнализация.

   Симона схватила кухонное полотенце и с помощью него закрыла духовку. Затем яростно помахала полотенцем над головой перед дымовым датчиком.

   Банни вошел за ее спиной на кухню.

   — Черт бы побрал эту печку! Тут цифры не такие, как в Штатах. А потом вон та штука — на ней вообще ничего не написано…

   Когда трели сигнализации наконец стихли, Симона опустила руки и мелодраматично вздохнула.

   — Да кого я обманываю? Я ни хрена не умею готовить.

   Она обернулась к Банни, ожидая увидеть теплую улыбку, но вместо этого наткнулась на мрачное выражение лица.

   — Малыш, что у тебя с губой?

   — О… — произнес Банни, смущенно поднимая руку.

   — Кто это сделал?

   — Гринго.

   — Какого чё… Все-таки странная между вами дружба…

   — Думаю, это слово можно отныне забыть.

   Симона бросила кухонное полотенце на стойку.

   — Во имя всего святого, что между вами двоими происходит? Это как-то связано с тем бедолагой, которого подстрелили прошлой ночью?

   Банни покачал головой.

   — Слушай, присядь, ладно?

   Он указал на ближайший к кухонному столу стул.

   — Окей, но… ты не мог бы сначала…

   — Сейчас же!

   Вероятно, его самого ошеломила резкость собственного тона, поскольку он добавил:

   — Прошу тебя.

   Симона сняла фартук и положила его на стол. Затем боязливо присела на самый краешек стула.

   Банни сделал глубокий вдох.

   — Ты должна рассказать мне, что произошло.

   — Что ты имеешь в…

   — В Нью-Йорке. Ты должна рассказать мне все.

   Симона покачала головой.

   — Нет, я уже говорила тебе…

   Банни на мгновение закрыл глаза и поднял руку.

   — Я помню и… понимаю. Но после истории с Райаном Гринго заподозрил неладное. Он организовал кое-какую проверку.

   Зажмурившись, Симона подняла лицо к потолку.

   — О господи. — Она встала. — Я должна идти. Мне надо… Они же придут за мной… — Вскочив, она принялась озираться вокруг, не понимая, в какую сторону ей податься. — О боже, боже, боже!

   Шагнув вперед, Банни положил руки ей на плечи.

   — Расслабься. Никто не придет. Он действовал осторожно — никто ничего не узнает. Но ты должна мне все рассказать. Я не смогу защитить тебя, если не буду знать, от чего именно.

   Она посмотрела в его нестандартные глаза, полные искренности.

   — От такого ты меня не защитишь.

   — Я смогу, просто… Я знаю, что тебя разыскивают за убийство. Просто расскажи. Я выслушаю, и, что бы там ни было, я люблю тебя.

   Она отвернулась.

   — Пожалуйста, не говори так.

   Он нежно взял Симону за подбородок и повернул ее лицо к себе.

   — Ты не обязана отвечать тем же, но ты не можешь помешать мне говорить об этом, ясно?

   Она мягко от него отстранилась.

   — Не делай громких заявлений, пока не узнаешь все.

   Симона вновь присела на краешек стула. Он оперся о кухонную стойку, и под отвратительный запах подгоревшей курицы она рассказала ему то, что скрывала:

   — Меня зовут Симона Мишель Деламер, я родилась в Новом Орлеане в Рождество 1969 года. — Она сверкнула грустной короткой улыбкой. — Мне следовало сменить имя, когда я начала работать у Ноэля, но… я не смогла. Жизнь пошла кувырком, но, честно говоря, мне казалось, что имя — это единственная часть меня, которая по-прежнему со мной. Глупо, правда?

   — Совсем нет.

   — Я была старшей из двух сестер. Во время родов Дениз мама умерла. Это стало ужасным горем. Папа сделался молодым вдовцом и с тех пор начал быстро стареть. По-настоящему он никогда так и не оправился. Знакомые родителей всегда говорили мне, что они были идеальной парой — из тех, кто выходит танцевать, а ты смотришь и думаешь: Вот бы и мне такую жизнь, как у них! Кажется, после ухода мамы папа вообще перестал понимать, для чего ему жить. Он не был плохим, просто сломался. Слишком много пил и принимал неверные решения — если вообще их принимал. В конце концов он оказался в тюрьме. А после первой отсидки превратился в другого человека. Такой, как он, не должен заниматься преступностью, он не для этого был рожден, однако вот — не сумел справиться. Он вроде как отключился и просто поплыл по течению.

   Симона нервно разгладила невидимые складки на подоле голубого платья.

   — Вначале нам давали приют родственники — то одни, то другие, но со временем мы стали чаще жить одни. «Мы» — это я и Дениз. Я с детства присматривала за ней. Была ей мамой, папой и старшей сестрой в одном лице. Впрочем, это не жалостливая история. С нами все было окей. Мы обе любили музыку, а Новый Орлеан всегда был городом, где можно петь за деньги. Начинали мы с местных евангелических хоров, а потом, когда подросли, обе стали петь в местных группах, хорошо зарабатывали летом, собирали концерты во Французском квартале, пели для туристов. Между выступлениями нанимались в рестораны обслуживать столики — в общем, как могли старались заработать на жизнь.

   А потом, когда мне уже исполнилось двадцать четыре, произошло нечто неожиданное: счастливая развязка. Дениз пела в группе, выступавшей на круизах по Миссисипи, как вдруг нашла своего Прекрасного Принца. Находясь в окружении болтливых легкомысленных музыкантов, она влюбилась в странноватого юношу-иллюзиониста. Он показывал туристам карточные фокусы или что-то в этом роде. Как выяснилось позже, Дениз не прогадала. Дерек Вагнер из Миннеаполиса, выпускник Массачусетского технологического, решил бросить погоню за карьерой, поскольку больше всего на свете любил заниматься своими фокусами. Ну, пока не встретил мою сестру… — Симона мягко усмехнулась. — Ты бы видел, как он смотрел на Дениз. На каждую девушку кто-то должен так смотреть хотя бы раз в жизни. Она стала его «Луной-и-звездами». Прекраснейшей на свете. Последнее, что я о них слышала, — они живут где-то на Среднем Западе. С тех пор мы потеряли связь…

   На мгновение она встретилась с Банни взглядом, затем быстро отвела глаза и откинулась на спинку стула.

   — В общем, мне было двадцать четыре, когда я стала вдруг молодой, свободной и одинокой. Мне не за кем было присматривать и незачем сидеть на одном месте. Я осталась наедине с самой страшной штукой: возможностью сделать со своей жизнью все, что я, черт побери, захочу! Итак, я взяла и переехала в Нью-Йорк. Поближе к Бродвею! — Симона всплеснула руками, и на губах ее заиграла грустная улыбка. — Короче, пошла по стопам всех нью-йоркских официанток. — Она взяла полотенце, чтобы хоть чем-то занять руки. — Впрочем, не буду лукавить, я была вполне хороша — даже получала приглашения на повторные прослушивания, чего вполне хватало, чтобы надежда не угасала. А однажды мне предложили танцевать.

   Она принялась перебирать ногами.

   — Пятка, носок, шаг, шаг, поворот… Получалось не вполне естественно, поэтому, работая официанткой в барах, я стала одновременно посещать классы — по танцам и актерскому мастерству. Но вот что странно: стоит мне хоть раз услышать песню, и я перенимаю ее на раз, а тут, знаешь… — Она пожала плечами. — Я посещала уроки, но… Я не то чтобы была ужасной, просто не выходило быть естественной. В каком-то смысле хуже не бывает, когда достаточно одной надежды, чтобы продолжать, поскольку все время кажется, будто за углом тебя точно поджидает что-то хорошее. В общем, четыре года подряд я заглядывала за эти углы — снова и снова. Но ничего хорошего так и не вышло. В конце концов человеческий организм вырабатывает сопротивление всему — даже надежде. А когда девушка, с которой я работала в баре, вытянула свой счастливый билет, я поняла, что не могу за нее радоваться. Я возненавидела себя за это. Тогда мне казалось, что я достигла дна. Оглядываясь назад… не знаю… может, именно это повлияло на то, что произошло потом.

   Симона машинально завязала полотенце узлом, затем развязала и разгладила на коленях.

   — Его звали Джеймс. Он был обаятельным, веселым, даже красивым… наверное. Он знал, кажется, всех и каждого, однако, когда говорил с тобой, ему удавалось заставить тебя почувствовать, будто ты главный человек на свете. У него были великие мечты, модный костюм и ни гроша за душой, но, черт побери, как он умел говорить! Он хотел основать то клуб, то агентство, то уникальную фирму дворецких, обслуживающую богачей на Манхэттене. Он мог заставить тебя поверить, что возможны не только его мечты, но и твои тоже. Мы стали жить вместе. В тот момент он вроде как управлял баром, но вскоре поссорился с хозяином. Я по-прежнему работала, так что в основном у нас все было в порядке. Затем он решил инвестировать в клуб, и нам — в смысле ему — понадобился стартовый капитал. Какое-то время у меня было сразу две работы. Я думала, он скоро начнет зашибать деньги, и тогда я смогу уволиться и сосредоточусь на прослушиваниях… Господи, вот я говорю сейчас и понимаю, насколько глупо это звучит. Но поверь, это невозможно осознать, пока находишься внутри пузыря.

   Симона замолчала и стала смотреть на линолеум на полу, погрузившись в свои мысли. Банни позволил тишине затянуться, затем деликатно кашлянул. Симона подняла слегка испуганный взгляд, будто очнувшись ото сна.

   — В общем, Джеймс всегда баловался, ну… наркотиками. Правда, не тяжелыми. Он просто тусовался, и вокруг него все делали так же. Кроме меня. Я попробовала пару раз — и мне не понравилось. Я же ребенок алкоголика, а у нас только два пути: либо повторить на себе разрушительную модель поведения, либо запечатать эту дверь навсегда. Однако я не возражала, когда время от времени ему хотелось расслабиться: я не видела в этом ничего дурного. Но затем единичные субботние «отрывы» стали случаться каждую неделю и довольно скоро превратились в ежедневные. Стало совсем плохо, когда клуб обанкротился. Он и обанкротился, собственно, потому, что Джеймс не мог справиться с этим дерьмом, но его единственным ответом было увеличение количества потребляемых наркотиков. Я продолжала работать изо всех сил, а он все деньги спускал на кокаин. Он по-прежнему говорил красиво, но к тому времени уже стало ясно, что это пустые слова. В конце концов он начал торговать лично, вообразив себя большим опасным человеком. Но поскольку лучшим своим клиентом оставался он сам, то очень быстро погрузился в такую яму, откуда выбраться уже невозможно. И вот Джеймс повстречал по-настоящему опасных людей и только тогда понял, насколько он перед ними слаб. Именно поэтому он решил продать единственное, что у него еще оставалось… — Сделав паузу, Симона глубоко и прерывисто вдохнула. — Меня.

   Глядя в пол, она краем глаза заметила приблизившиеся к ней ноги Банни.

   Она подняла руку.

   — Не надо… Прошу. Я должна просто выговориться.

   Ноги Банни нерешительно потоптались в центре кухни, затем вернулись обратно к стойке.

   — Окей, — произнес он чуть ли не шепотом.

   — Он пришел и сказал, что влип в ужасные неприятности. У него была сломана рука, и, судя по всему, это было только начало. Эти люди его убьют, если я не смогу помочь. Всего один раз. Их друг знаком с одним парнем… блин, я до сих пор не знаю всех подробностей. Я даже не знаю, что натворил Джеймс. Короче говоря, в город приехал какой-то по-настоящему богатый человек — Большая Рыба, как они его называли. И вот он захотел девушку на ночь. «Скромную», — как они выразились. Другими словами, не проститутку. Ему нужно было что-то, не знаю… что-то вроде упоения охуенной властью. Ему нравилось иметь женщину, за которую он не платил, по крайней мере напрямую. Мне сказали, он немного эксцентричный, и, короче говоря, либо я это сделаю, либо Джеймса разберут на части и раскидают вдоль пролива Ист-Ривер.

   Сделав паузу, она вытерла глаз тыльной стороной руки.

   — В тот момент будто щелкнул выключатель. Я посмотрела на Джеймса и увидела, каким он был на самом деле, — дешевым куском говна в засаленном костюме. Может, он всегда был им, не знаю, а может, милый парень потерялся где-то внутри. Если так, то я не могла его просто так бросить. В общем, я решила с этой мыслью переспать. Всю ночь смотрела в потолок, а утром усадила его и сказала, что сделаю так, как он хочет, но только при одном условии: он навсегда исчезнет из моей жизни и мы больше никогда не увидимся. Я уеду из города подальше, чтобы он не смог меня найти. И когда он сразу и с готовностью согласился, я осознала, кем все это время для него была…

   Всё подготовили в течение трех дней. Мне прислали какую-то одежду и флакон духов определенного бренда. Мне было все равно. Наступила назначенная ночь, но какая-то маленькая часть меня еще продолжала надеяться, что Джеймс придет ко мне и попросит передумать. Или предложит сбежать с ним. Хоть что-то. Что угодно. Даже тогда я бы согласилась — уж такой я была дурой. Но вместо этого он заехал ко мне лишь для одного: чтобы отвезти на место. Он дал мне таблетку и велел ее принять. Сказал, что так будет легче. В своем воображении я представляла, что все пройдет как в фильме «Непристойное предложение» или вроде того. Но… на самом деле нет. У этого человека оказались… специфические наклонности.

   Она ощутила вкус желчи в горле, когда произнесла это слово, и испугалась, что ее сейчас стошнит. Симона чувствовала напряжение Банни, но не могла на него взглянуть. Она понимала, что сейчас заплачет, хотя уже клялась себе, что никогда больше не прольет по этому поводу ни слезинки.

   — Что он… — хрипло заговорил Банни.

   — Нет, — твердо перебила она. — Нет. Эта дверь останется закрытой.

   Она положила аккуратно сложенное полотенце на кухонный стол.

   — Утром я вернулась домой и забронировала билет на рейс до Нового Орлеана через два дня. Джеймса не было. Он оставил ключи на столе, как я и просила. На следующий день пришли мужчины. Я никогда их раньше не видела. Двое. Они поймали меня на улице возле дома и затолкали в фургон. Потом отвезли на склад. Оказывается, Джеймс с дружками придумали план. Без моего ведома они установили камеру в комнате и снимали всю ночь. Они сняли все целиком, и теперь… у них была запись. Они решили шантажировать Большую Рыбу. В то же утро ему прислали копию записи с требованием… Не знаю, о какой сумме шла речь; как много, по их мнению, стоило мое унижение. Да и не хочу знать, если честно.

   В груди Симоны вспыхнула искра гнева, и она уцепилась за нее изо всех сил, поскольку гнев был предпочтительнее другого чувства. Уж лучше злость, чем слезы…

   — Большая Рыба пришел в ярость, и эти люди были наняты, чтобы «решить его проблему». Они требовали сказать, где Джеймс. Я бы честно ответила им, если бы знала, но они мне не верили. Они начали меня бить. Они показывали мне видео. Они спрашивали, зачем я выгораживаю этого говнюка. Я клялась, что это не так. Но они все еще не верили и…

   Симона подняла руку и откинула волосы назад, открыв обожженную полосу кожи, тянущуюся через всю правую сторону лица.

   — Их главный сделал это кочергой, которую он накалил на костре.

   Она почувствовала, как скрутило живот, когда вернулись воспоминания о зловонии горящей кожи.

   — Проделав это, он сказал: «Просто хотел удостовериться». Я взглянула в его глаза и… Ты наверняка не видел, чтобы человек был настолько спокойным. Я все еще помню эти чертовы глаза.

   Почувствовав, что Банни снова пытается подойти к ней, она энергично отмахнулась. Сейчас она не хотела, чтобы к ней прикасались.

   — Их главный ушел, чтобы… не знаю, чем такие психи занимаются в свободное время — играют в шахматы в парке? Короче, его напарник оказался таким же мерзким, но гораздо тупее. Он попытался в одиночку со мной развлечься, но не убрал с пояса нож. Так что я… — она подняла руки перед собой, как бы показывая, что они действовали по собственной воле, — убила этого сученыша? Наверное, да. Я твердо уверена, что ударила его достаточно много раз. И если хочешь знать правду, я много о чем жалею в жизни, но уж точно не об этом. Я выжила. Я сделала то, что должна была сделать. Потом я оставила его булькать на полу, расстегнула цепочку на лодыжке и сбежала, прихватив с собой эту чертову запись, поскольку не хотела, чтобы кто-нибудь когда-нибудь увидел ее снова.

   Она провела пальцами вверх и вниз по краю стола.

   — Не знаю как, но, вся в крови, полуголая, я шаталась по улицам. Убежав, я поняла, что не смогу больше вернуться домой. То же самое с работой. Там меня найдут очень быстро. Те друзья, которые у меня еще оставались, не заслуживали, чтобы я принесла к их порогу беду. Мне совершенно некуда было податься. Наконец я заметила церковь и, пошатываясь, вошла внутрь. Чтобы просто отдохнуть.

   Она глубоко вздохнула и впервые за весь рассказ посмотрела на Банни. По щекам ее текли слезы.

   — Потом, — продолжила Симона, — я проснулась в белой комнате и решила, что умерла. Я стала задаваться вопросом: не на Небесах ли я? Помню, мне подумалось, что на Небесах на мне не было бы так много бинтов. Затем вошла монахиня крошечного роста. Она сообщила, что я нахожусь на попечении Сестер Святого. Я никогда о них не слышала. И, думаю, не только я. Через пару дней они показали газету с моей фотографией. В статье под ней сообщалось, что я убила человека. Не придумав, что ответить, я рассказала им правду.

   — Ты не обращалась в полицию?

   Симона покачала головой.

   — Сестры… Они никогда до конца не объясняли, но у них имеются кое-какие контакты. Они провели несколько осторожных расспросов и сказали мне, что идти в полицию — плохая идея. У Большой Рыбы есть могущественные друзья.

   — О господи!

   — Ага, — кивнула Симона. — В общем, прошла пара недель, и, когда я практически выздоровела, они посадили меня на корабль, отплывший из Джерси посреди ночи, с которого я сошла на другом краю мира. Здесь. В Дублине.

   Она встала.

   — Так что вот. Теперь… если ты простишь меня…

   Он снова двинулся к ней.

   — Нет, не надо.

   Но на этот раз его было не остановить. Он заключил ее в объятия, и они простояли так довольно долго, пока вся его рубашка не пропиталась ее слезами.

   Наконец она мягко оттолкнула Банни и повернулась, чтобы подняться по лестнице.

   — Я смогу тебя защитить, — заговорил он хриплым голосом.

   Она остановилась и кивнула, попытавшись улыбнуться. Потом шагнула на лестницу и проговорила совсем тихим шепотом, не рассчитывая на то, что он ее услышит:

   — Ты не сможешь спасти всех, но мне нравится, что ты пытаешься.
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    Глава тридцать пятая
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Томми Картер долго и пристально смотрел в зеркало, разглядывая появившиеся под глазами мешки. Для него наступили трудные времена, однако внешний вид по-прежнему имел значение. Большую часть последних двух суток он провел в комнате для допросов, ни на миллиметр не отступая от своей версии событий. Отпустили его только вчера, поздно вечером. Странно, что их не держали максимальный срок в семьдесят два часа. Возможно, гарды устали получать раз за разом одни и те же ответы. Вернувшись домой, он тут же позвонил Морану и Франко, и оба ответили, что прекрасно провели время, — это был их заранее условленный код о том, что на допросах не случилось ничего критического.

   У них не хватило времени обсудить, что же пошло не так во время работы, но это не значило, что он об этом не думал. Еще он задавался вопросом, можно ли обратить на пользу вновь возникшие обстоятельства. Если применить их правильно, то у него могут появиться новые союзники — хотя бы и невольные — среди тех самых людей, что пытались его ограбить.

   Но вначале нужно пережить следующие несколько дней. Следовало бы ожидать, что за ним и двумя его напарниками отныне будет вестись круглосуточное наблюдение с совсем иным подходом. Никакие малолетние исполнители гимнов не застанут теперь гардов врасплох. Однако это лишь вопрос терпения и воли. Они уже переигрывали полицию раньше и смогут проделать это снова.

   Взглянув на лестницу, он увидел Эмер, смущенно смотревшую на него сверху вниз.

   — Всё в порядке, сестренка?

   — Мне нужно в колледж, Томми, но снаружи полиция.

   Он улыбнулся ей своей самой теплой улыбкой.

   — Не обращай внимания, их интересую только я. Когда я выйду из дома, берег очистится мигом. Окей?

   Эмер кивнула и вернулась к себе в комнату.

   Томми в последний раз оглядел себя в зеркале, повернулся и открыл входную дверь.

   И был тут же ослеплен шквалом вспышек полдюжины фотокамер.

   — Томми, ты причастен к смерти офицера О’Шэя?

   — Ты бандит, Томми?

   — Как думаешь, что сказал бы отец о твоем поведении, Томми?

   Томми протиснулся сквозь толпу. Четыре машины Гарди стояли вдоль дороги — по две с каждой стороны улицы. В конце подъездной дорожки его встретила детектив Памела Кэссиди в сопровождении двух полицейских в форме.

   — А, Томми! Доброе утро, сэр.

   Томми указал пальцем себе за плечо.

   — Эти люди вторглись на мою территорию.

   — Ну что же, — произнесла Кэссиди с самым невинным видом, — это область гражданских правоотношений. Или вы считаете, что они хотят причинить вам вред?

   Томми ничего не ответил.

   — Я к тому, что вы имеете полное право позвонить в участок, но, знаете ли, в данный момент мы все немного заняты: идет большая охота на убийцу полицейского. Возможно, вы что-то об этом слышали?

   — Где Джон О’Доннелл, Томми? — вмешался один из журналистов.

   — Хороший вопрос, — сказала Кэссиди, сладко улыбнувшись. — Где ваш дружок Джон О’Доннелл?

   Томми не понравилось это слово — «дружок». Он повысил голос:

   — Как я неоднократно заявлял полиции в течение двух суток непрекращающейся травли, я понятия не имею, где находится Джон О’Доннелл. Последнее, что я от него слышал: он хотел заняться скалолазанием.

   — Понятно. Как думаете, Томми, пулевое ранение может препятствовать его увлечению?

   Томми двинулся вперед по дорожке. Он собирался придерживаться обычного распорядка дня — и плевать, сколько полицейских или стервятников из бульварных газетенок за ним увяжутся.

   Двое полицейских в форме пошли впереди него, а остальная часть нежелательной свиты — сзади.

   Через дорогу он увидел Банни Макгэрри и детектива-инспектора Финтана О’Рурка, которые стояли рядом, опершись на капот одной из машин. Он кивнул им, и оба кивнули ему в ответ.

   — Кстати, — продолжила детектив Кэссиди, сохраняя прежний жизнерадостный тон, будто она его помощник, информирующий о назначенных на день встречах, — боюсь, выборочная проверка показала, что задние колеса вашей машины не соответствуют спецификации, а за это полагается штраф. В том случае, если вы попытаетесь ездить на ней в ее нынешнем состоянии, вам будет выписан дополнительный штраф в размере двух тысяч фунтов, а также назначен тюремный срок до шести месяцев. Кроме того, Отдел доходов просил сообщить вам, что все ваши предприятия — таксомоторные парки, прачечная, паб и типографии — в настоящее время проходят финансовую проверку. Так что придется предоставить им всю бухгалтерскую отчетность за последние пять лет.

   Томми продолжал шагать, сохраняя ровный темп. Как и следовало ожидать, необычный парад привлекал множество взглядов. Однако, когда он пытался обменяться улыбками с соседями, показывая тем самым, что все в порядке, что нет ничего такого, с чем он не сумел бы справиться, они встречали его хмурыми взглядами или просто отводили глаза.

   — Между прочим, Томми, мы не хотим, чтобы вы чувствовали себя одиноко, поэтому все проживающие на этой улице также проходят аудит. Это новая схема, которая сейчас обкатывается в Отделе доходов. Кроме того, несколько ваших соседей уже наказаны за отсутствие актуальной телевизионной лицензии или неуплату транспортного налога. Мистер Джеймсон арестован за факт мошенничества с пособиями. Миссис Джеймсон тоже — за нападение на офицера, арестовывавшего мистера Джеймсона за мошенничество с пособиями…

   Постепенно они добрались до угла улицы.

   — Да, чуть не забыла! Если вы идете завтракать в паб «Прыгающая форель», то сегодня утром его закрыли из-за довольно длинного списка санитарных нарушений.

   Томми остановился, пошел дальше, потом снова остановился. Вокруг него не переставая щелкали фотокамеры.

   — Тебе больше негде завтракать, Томми?

   — А где сейчас завтракает Джон О’Доннелл, Томми?

   — Что предпочитает на завтрак убийца полицейских, Томми?

   Картер изменил курс и стал проталкиваться назад сквозь толпу — мимо ухмыляющихся журналистов и сотрудников Гарди.

   — Потеряли аппетит, Томми? — спросила Кэссиди.

   Пробираясь через толпу, он увидел Эмер в дальнем конце улицы. Она спешила к автобусной остановке, стремясь оторваться от пары полицейских и горстки журналистов.

   Томми посмотрел на О’Рурка. Тот пожал плечами.

   — Ты не можешь нарушать правила и устанавливать свои, Томми, — крикнул О’Рурк. — Оно так не работает.

   Томми повернулся и развел руками.

   — Если вы истинные журналисты, то почему бы не осветить действительно важные новости? Посмотрите, что творится — настоящий террор со стороны государства! Где мои права человека?

   — А у Дары О’Шэя были права, Томми? Как насчет его детей? — выкрикнул один из репортеров.

   Томми стал указывать на всех полицейских по очереди.

   — А как вам такое? Интересно, каким образом Гарди оправдает расходы? Только представьте, сколько сил брошено на вендетту против одного невинного человека!

   Он смотрел на детектива-инспектора О’Рурка, но вместо него ответил Макгэрри.

   — Цивис романус сум, Томми. Просто ты до сих пор не понимал, кто тут на самом деле римляне.
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Джейсону Армстронгу пришлось нажать на кнопку брелка, чтобы найти свою машину на подземной парковке. Электронный писк напомнил ему, что «Ауди» припаркована в дальнем конце — за рядом внедорожников. Сквош-клуб в это утреннее время всегда был многолюден: посетители либо договаривались на раннюю игру, либо использовали клуб как место встречи за завтраком. Членство в клубе «Ридженси» могло показаться необъяснимо дорогим для непосвященного — учитывая, что размеры корта для игры в сквош везде одинаковы, — однако ему были свойственны другие преимущества. Данный клуб пользовался популярностью среди сотрудников дипломатических представительств, никто из которых, разумеется, не платил за членство из своего кармана.

   Джейсон пребывал в особенно приподнятом настроении, так как только что впервые за два года победил Филиппа Альберта из французского посольства. Когда стало ясно, что у Альберта игра не задалась, тот начал жаловаться на плохое самочувствие и рассуждать, что где-то подхватил вирус. Словом, типичный француз.

   С точки зрения важности для США Дублин являлся аномалией. Честно говоря, он не имел почти никакого экономического значения и был почти бессмысленным в военном отношении, но играл политическую роль. Он был чем-то вроде чудаковатой старой бабушки американской политики. Каждый потенциальный кандидат в президенты Ирландии должен получать одобрение со стороны США — еще до того, как помыслит о том, чтобы начать заигрывать с избирателями. Преимуществом работы в Ирландии, размышлял Джейсон, было то, что здесь хотя бы понимают по-английски, но даже это не компенсировало отвратительную погоду.

   Он бросил спортивную форму для сквоша в багажник и запрыгнул на водительское сиденье. Но, прежде чем он успел вставить ключ в замок зажигания, пассажирская дверь распахнулась, и на сиденье рядом с ним уселся незнакомый мужчина. На нем были фетровая шляпа и солнцезащитные очки, выглядевшие странно для унылого декабрьского дублинского дня. Кожа мужчины была темной. Если бы Джейсону предложили угадать, он бы сказал, что незнакомец кубинского происхождения.

   — Что за…

   — Мистер Армстронг, у вас нет никаких причин для беспокойства.

   Правильно названное имя подействовало на Джейсона как холодный душ.

   — Кто вы такой?

   — Вас зовут мистер Джейсон Армстронг, вы выпускник Йельской школы права. В настоящее время служите на должности помощника атташе по вопросам безопасности в дублинском посольстве США. У вас имеются жена Саманта и двое чудесных детей — Джейкоб и Джемайма.

   — Я знаю, кто я, но хотелось бы понять, кто вы и какого черта вы сели в мою машину?

   — Отличные вопросы. Только прошу говорить потише, пока я буду объяснять. Не хотелось бы привлечь к себе внимание.

   — Да неужели? А как насчет того, чтобы свалить к черту из…

   Гневную речь Джейсона прервал жесткий удар локтем по яйцам, заставивший согнуться пополам от острой боли. Голова стукнулась о руль — и гудок издал жалобный звук.

   Чужая рука вернула его в сидячее положение.

   — Посиди минутку, сейчас пройдет. Дыши, дыши. Вот и молодец.

   Сквозь выступившие слезы Джейсон снова посмотрел на мужчину, который спокойно улыбался, будто ничего не случилось.

   — Теперь продолжайте глубоко дышать, а я буду отвечать на ваши вопросы. Во-первых, как меня зовут, вам знать необязательно, но, если важно имя, — допустим, мистер Лопез. Во-вторых, кто я такой? Я человек, решающий проблемы. Кто-то вроде сантехника. — Сделав паузу, он улыбнулся, довольный собственной шуткой. — Я здесь, потому что мне нужна ваша помощь.

   — Пошел на хуй.

   Джейсон не хотел этого говорить. Слова непроизвольно вырвались сквозь стиснутые зубы.

   — Притворюсь, будто я этого не расслышал. Все, о чем я прошу вас, лишь уделить немного внимания своему собрату, американскому патриоту. В частности, мне нужно пояснение по поводу Симоны Деламер, чей поиск по фотографии вы проводили на прошлой неделе.

   — Поиск ничего не дал. Стандартный случай ошибочного опознания.

   — Понимаю. А кто просил провести поиск?

   — Этого я точно не скажу, сво…

   В этот раз мистер Лопез ухватил Джейсона за пальцы и развернул их так, что левую руку прошибло болью.

   — Агххх…

   — Вы излишне усложняете, мистер Армстронг. Теперь я вынужден сделать пошлейшую вещь. — Он вынул из кармана куртки коричневый пакет и бросил его на приборную панель. — Здесь серия фотографий, сделанных два года назад, когда вы ездили в Ки-Ларго[80], чтобы «поиграть в гольф». Но на этих фотографиях вы не бьете клюшкой по мячу, верно? Вы занимаетесь сексом с кем-то, кто не является вашей женой. На самом деле это даже не женщина, хотя на нем, как и на вас, надето кое-что из одежды вашей жены. Вынужден признать, для меня ваши занятия выглядят необычно, но я не из тех, кто склонен осуждать, мистер Армстронг. Я человек, решающий проблемы. К примеру, теперь у вас имеется проблема с существованием данных картинок. Я могу решить ее, и все, что прошу взамен, лишь рассказ о человеке, который проявлял интерес к женщине с фотографии. Если сообщите мне все, что знаете, — а я смогу это проверить, — то ваша проблема рассосется сама собой. Я просто открою дверь, покину машину и навсегда исчезну из вашей жизни — но только при условии, если следующие слова из ваших уст будут теми, что я хочу услышать. Вы меня понимаете?

   Джейсон Армстронг кивнул.

   — Великолепно. Рад узнать, что мы можем помочь друг другу избавиться от пустяковых проблем. А я ведь так ненавижу проблемы! Кстати, можете начинать говорить — прямо сейчас.
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Джимми Моран наблюдал через окно такси, как залитый дождем город со свистом проносится мимо. Он попросил водителя ехать намеренно длинным, кружным путем, несмотря на то что требовалось просто добраться до северной части Набережных. Когда они миновали то место, где пару месяцев назад «шваркнули» инкассаторский фургон, Джимми высунул голову из окна и помахал трем ехавшим за ним машинам Гарди. За последние несколько дней они прилипли к нему как клей, и Джимми не терпелось поскорее от них избавиться. Полиции удалось закрыть спортивный зал, который он посещал, за какую-то херню типа «нарушения строительных норм». Пусть делают что хотят, но сломить его и Томми Картера им не удастся. Другое дело — Франко Дойл. А ведь Джимми давно говорил Картеру, что Франко — слабое звено. Если бы в ту ночь в фургоне сидел Джимми, а не чертов Франко, О’Доннелл ни за что бы не схлопотал пулю. В этом можно не сомневаться. Последнее, что слышал о нем Томми: О’Доннелл идет на поправку, и, что еще важнее, все попытки копов обнаружить его до сих пор не увенчались успехом. Короче, у них не было на руках ничего.

   Однако последняя неделя не обошлась без стрессов. Сожителя его мамы, Рика, приняли за мошенничество с пособиями, а затем арестовали и ее саму за просмотр каналов «Скай ТВ» при помощи той хитроумной тарелки, которую Джимми подарил ей на Рождество. Легавые повели себя паскудно. А еще прошло уже больше недели с тех пор, как Джимми в последний раз пристраивал свой конец. Он руководствовался железным правилом: никогда не заниматься сексом за три дня до дела, поскольку хотел быть резким, практически на грани. Но ничего не вышло и в последующие пять дней — из-за непрерывной полицейской опеки. Он пытался уговорить Кэрол, но наличие наружного наблюдения ее мгновенно отпугнуло. Она находилась на условно-досрочном и не хотела неприятностей. Тогда он обзвонил еще несколько знакомых номеров, но нигде ничего не добился. Вот почему текстовое сообщение от Венди пришлось как нельзя кстати. На вид ей было лет шестнадцать, но в спальне она становилась необузданной. Настоящая оторва. Она же предложила способ, как избавиться от «опекунов». Так что сейчас сердце Джимми пело. В порыве чувств он даже нанес пару ударов по спинке переднего пассажирского кресла.

   — Эй! — возмутился таксист. — Ты что там делаешь?

   — Ничего, старик. Расслабься.

   Водитель пришел в негодование уже тогда, когда приехал за Джимми и увидел перед собой полицейский эскорт. Он хотел вообще отказаться от заказа, но Джимми не дал ему ни единого шанса. Он просто залез в такси и сел на сиденье до того, как чувак успел тронуться с места. Джимми хорошо знал свои права: таксист не имеет права высаживать без причины.

   Джимми посмотрел на счетчик, на котором перевалило уже за семнадцать фунтов. Открыв бумажник, он вытащил двадцатку. На пешеходном переходе возле моста Полпенни загорелся красный. Идеально. Как только машина остановилась, дверь автоматически разблокировалась. Джимми внимательно смотрел на светофор, все еще горевший красным. Шумная компания загулявших парней да идущая под ручку пара прошли через переход к мосту, направляясь в Темпл-Бар. Зеленый человечек на пешеходном светофоре сменился янтарным. Джимми Моран положил пальцы на дверную ручку. Красный человечек. Джимми распахнул дверь и одновременно бросил деньги на переднее сиденье.

   — Бывай, старый хрыч!

   Он вырвался. Сбежал. Далее по Лайффи-стрит, мимо скамейки с бронзовыми болтающими старушками. Позади захлопали дверями машины, раздались крики. Заворачивая за угол, на Норт-Лоттс, он оглянулся и увидел, что за ним гонятся трое полицейских в форме, но они еще только вбегали на Лайффи-стрит. Быстро преодолев двадцать метров до черных металлических ворот к апартаментам «Холостяцкая прогулка», он окинул решетку взглядом. А вот и ключ, именно там, где сказала Венди: он висел на ниточке в верхней части ворот. Джимми сорвал его и быстро шагнул к решетчатой калитке.

   Открыть. Войти. Закрыть.

   И вот он уже на другой стороне — смотрит на трех полицейских, бессильно дергающих за стальные прутья.

   Джимми Моран от души расхохотался.

   — Видели бы вы себя со стороны!

   — Открой ворота.

   — А то что? Простите, пацаны. Я иду на ночные скачки, и вы мне там совсем ни к чему.

   Сделав пару «лыжных» движений, он поклонился, развернулся и пошел во внутренний дворик, услышав, как один из полицейских сказал в рацию:

   — Объект в апартаментах «Холостяцкая прогулка»…

   Джимми зашагал быстрее. Пройдет совсем немного времени, прежде чем они свяжутся с охраной через интерком и кто-нибудь внутри наконец не поймет, что фраза «Откройте, полиция!» не является дурацкой шуткой.

   Бросившись к двери, о которой ему писала Венди, он обнаружил, что под нее подложен камень, чтобы она не захлопывалась. Отшвырнув камень ногой, он закрыл за собою дверь и зашагал к лестнице. Венди ждала на четвертом этаже, но он не стал пользоваться лифтом. Ведь сейчас его переполняли огромные силы. Он уже отъебал полицию, сейчас отъебет и ее.

   На верхней лестничной площадке он повернул направо. Как и писала Венди, дверь оказалась незаперта. Он прочитал об этом в ее последнем сообщении: Запомни, номер 416, дверь останется открытой. Я буду ждать тебя в спальне!

   Захлопнув дверь за собой, он потер руки и в два шага оказался в гостиной. Затем толкнул дверь спальни.

   Венди лежала на кровати связанная. С кляпом во рту. С закрытыми маской глазами. Какая же ты извращенка, Вен…

   Джимми даже не успел задуматься, почему она полностью одета, когда за спиной раздался щелчок. Этот звук он был способен узнать мгновенно.

   — Не двигайся, — произнес голос с северным акцентом.

   В дальнем конце комнаты открылась дверца шкафа, и оттуда вышел второй мужчина в балаклаве и с пистолетом в руке.

   Услышав шум, лежавшая на кровати Венди что-то жалобно пробормотала в кляп. Мужчина в балаклаве посмотрел на нее сверху, ни на дюйм не отводя оружие от Джимми.

   — Расслабься, милая, скоро все закончится. — Шагнув вперед, мужчина обратился прямо к Джимми: — Три шага назад в гостиную. Попробуй дернуться — и ты покойник.

   Джимми сделал, как было велено. Мужчина, стоявший сзади, отодвинулся с ним вместе, сохраняя безопасную для себя дистанцию.

   Два пистолета против ни одного. Да уж, шансы невелики.

   Когда он оказался в гостиной, второй мужчина вновь скомандовал:

   — К стене.

   — Да кто вы…

   — Я сказал — к стене. Живо.

   Джимми отодвинулся еще, пока не наткнулся на стену. Мужчина из шкафа кивнул напарнику — и тот снял с головы балаклаву.

   — Помнишь меня, Джимми?

   Не сразу, но он вспомнил. Джимми видел его один-единственный раз, когда привязывал к дереву в Феникс-парке и нанес при этом несколько пощечин, поскольку того, видите ли, не устраивало грубое обращение.

   Мужчина из шкафа тоже снял балаклаву. Этого Джимми узнал немедленно: Пол Робертс, парнишка из ИРА. В последний раз Джимми созерцал его через прицел снайперской винтовки.

   — На прошлой неделе у моего племянника был день рождения, и я решил подарить ему тебя.

   Джимми огляделся вокруг как можно непринужденнее, сканируя пространство в поисках полезных для себя предметов.

   — Ты понимаешь, что Томми Картер с вас за это спросит?

   Робертс рассмеялся.

   — Ох, Джимми, Джимми… А по-твоему, кто, блядь, назначил свидание? Сами-то мы понятия не имели, каких ты долбишь шмар.

   — Ты глянь на его лицо, — сказал племянник. — Он только сейчас осознал. Вот красавец!

   — Почему бы вам обоим не пойти на х…

   Пару часов спустя, когда соседи станут описывать звук глухого удара тела о пол, они скажут, что решили, будто кто-то просто двигал мебель.
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Детектив-инспектор Финтан О’Рурк подошел по подъездной дорожке, хрустя гравием. Затем он кивнул сотрудникам охраны Гарди, сидевшим в своей машине возле дома, и позвонил в дверь. Он явился сюда не по своей воле, его вызвали. Вообще-то, «вызвали» — это мягко сказано. Он получил голосовое сообщение, полное диких воплей, сложившихся в весьма скрупулезное описание необычных и откровенно неприятных действий, которые высокопоставленный офицер полиции Ирландии собирается проделать с ним, его предками и как минимум одним домашним питомцем.

   О’Рурк напрягся, когда начала открываться дверь. Он был готов ко всему — вплоть до реального физического нападения. Однако чего он совершенно не ожидал увидеть, так это миниатюрную блондинку со стаканом льда и доброй улыбкой на устах.

   — Добрый вечер. А вы, должно быть, детектив-инспектор О’Рурк? Я правильно поняла?

   — Да, здравствуйте. А вы, я так понимаю, миссис Фергюсон?

   Женщина кивнула.

   — Да, кто-то должен ею быть. Он там, в задней части сада. Я отправила его в богомерзкое джакузи, которое по его же настоянию установили в прошлом году. Я всегда так делаю, когда ругани и жестикуляции становится слишком много. Не хочу, чтобы он разбил еще одну вазу.

   — Ясно.

   — Там он может курить свои ужасные сигары, а я могу притворяться, будто ничего об этом не знаю. Должна предупредить, что Габи сейчас не в духе.

   Габи? За глаза комиссара звали многими прозвищами, ни одно из которых нельзя было считать лестным, но вот это точно стало для О’Рурка сюрпризом.

   Миссис Фергюсон сунула ему в руку стакан со льдом.

   — Вот, возьмите. Лед понадобится ему для бутылки виски, о которой я тоже «ничего не знаю». Можете обойти дом сбоку. Ворота открыты.

   — Ясно.

   — Да, и назовите себя заблаговременно. Он очень пьян и взял с собой эту кошмарную стреляющую штуку.

   Она улыбнулась и закрыла дверь. Некоторое время О’Рурк смотрел на дверь, затем опустил взгляд на стакан со льдом. Поистине не самый хороший день, и, вероятно, в ближайшее время улучшений не будет.

   Он обошел большой добротный дом, типичный для Сипойнта[81]. В свете садовых сенсорных фонарей он увидел прекрасно подстриженные лужайки с резвящимися игривыми гномиками. О’Рурк предположил, что гномики — дело рук скорее миссис Фергюсон, чем комиссара, хотя кто знает, чем занимается по выходным Габи…

   О’Рурк прошел по боковой дорожке, приведшей его к большой задней лужайке, окруженной лиственными деревьями, в глубине которой виднелась беседка с джакузи.

   — Хм… Здравствуйте, комиссар. Это детектив-инспектор О’Рурк, сэр.

   — Кто? Я знаю одного О’Рурка, но был уверен, что час назад понизил его до патрульного.

   — Конечно, сэр. Могу я подойти?

   — Да, да, валяй.

   Когда О’Рурк пошел по лужайке, имевшей небольшой уклон в сторону беседки, над его головой вспыхнул еще один сенсорный фонарь, осветивший весь задний сад. Очередные гномики замерли в неподвижных позах, будто их застигли за чем-то гнусным.

   Подойдя к джакузи, О’Рурк имел возможность убедиться, что в его бурлящих водах собственной персоной сидит комиссар «Гарда Шихана» с сигарой в одной руке, стаканом виски в другой и с таким выражением лица, которое способно было не то что убить, а, скорее, стереть с лица земли целую деревню. Кроме того, О’Рурк заметил нечто похожее на пневматическую винтовку, стоявшую прислоненной к ванне. Мысленно он поблагодарил высшие силы за то, что его начальник — заядлый пьяница и курильщик, у которого имелось только две руки.

   — А, Финтан, как хорошо, что ты зашел. Огромное спасибо, что выбрал для меня время в своем плотном графике.

   О’Рурк счел, что лучший способ реагировать — ничего не говорить, пока ураган «Фергюсон» не выдохнется, насколько это возможно.

   — Уверен, ты страшно занят, — продолжил Фергюсон. — Могу себе представить. Министр юстиции звонил мне уже трижды, и даже сам тишек[82] позвонил, не говоря уже о каждом чертовом ирландском журналисте. Каким-то образом они все узнали номер моего личного мобильного.

   — Да, сэр.

   — Наверняка бы мне звонили до сих пор, но…

   Фергюсон переложил стакан с виски в руку, в которой уже держал сигару, затем пошарил в воде и вытащил мобильный телефон.

   — Удивительно живучий оказался гаденыш. Утопить его труднее, чем я предполагал.

   Фергюсон швырнул телефон в темноту. Сенсорный фонарь за спиной О’Рурка уже погас, и единственным освещением в беседке остались подводные лампы джакузи.

   — Вижу, ты позаботился о напитке и для себя.

   О’Рурк посмотрел на давно забытый стакан со льдом, который по-прежнему держал в руке.

   — Простите, сэр, — сказал он, протягивая стакан. — Ваша жена велела передать вам лед для виски.

   Фергюсон покачал головой.

   — Чертова женщина, знает все заранее. Это ненормально.

   Он наклонился вперед, ухватил два кубика льда и бросил в свой стакан. Затем взял бутылку «Джеймсона» с края джакузи и налил по большой порции в свой стакан и в тот, что остался в руке Финтана.

   — Ваше здоровье, — инстинктивно произнес О’Рурк.

   — В смысле? Совсем охренел? — Фергюсон выхватил стакан у него из рук. — Господи, ты понял все неправильно. Никакой выпивки тебе не будет!

   О’Рурк почувствовал, что краснеет, когда Фергюсон выпивал до дна первую порцию виски. Затем комиссар глубоко затянулся сигарой, и О’Рурк подождал, пока он не выпустит в холодное ночное небо колечко дыма.

   — Итак, — произнес наконец Фергюсон, — как именно человека, находившегося под тотальным наблюдением, беспрецедентным наблюдением, таким наблюдением, которое, скорее всего, нарушает Женевскую конвенцию о правах человека, — как, во имя громогласного Христа, его сумели застрелить?

   — Ну…

   — И не какой-нибудь снайпер с орлиным зрением, заметь. Его застрелили почти в упор, на таком расстоянии, на каком я — будущий бывший комиссар «Гарда Шихана» — сижу сейчас от тебя — будущего самого квалифицированного дорожного инспектора в истории. Как, ради всего святого, это могло произойти?

   — Очевидно, с нашей стороны были допущены серьезные ошибки.

   — Да ну?

   — Мы изучили его телефон. По-видимому, ранее в тот же день злоумышленники взяли в заложники женщину, а затем заманили Морана серией текстовых сообщений с ее телефона, которые обещали ему коитус в довольно натуралистичных выражениях.

   — Серьезно? Упоминалась ли там групповая оргия, поскольку именно она в итоге и произошла? Отъебали его, отъебали нас, и, уверяю тебя, твоя любимая карьера отъебана так монументально, как невозможно описать и в сказке.

   Фергюсон сделал глоток из второго стакана.

   — Час назад министр юстиции приказал отстранить тебя от дел, а потом, когда появятся первые газетные заголовки, принять твою отставку.

   — Да, сэр.

   — Я посоветовал министру засунуть этот приказ в его собственную упитанную жопу. Так что, видимо, наши с тобой карьеры теперь неразрывно связаны.

   — Благодарю, сэр.

   — Не стоит. Жена хочет, чтобы я пораньше вышел на пенсию, чтобы можно было отправиться с ней в путешествие по богом забытому Средиземному морю на чертовой лодке. Похоже, это мой мазохистский способ выполнить ее просьбу. — Фергюсон прервался на еще один глоток. — А ведь у меня морская болезнь.

   О’Рурк понятия не имел, что на это ответить.

   — Есть идеи о том, кто это сделал?

   — Версий как таковых нет, сэр, судить пока слишком рано. Однако ходят слухи, что Картер сильно поссорился с ИРА. Кроме того, к нему испытывают давнюю неприязнь банды, торгующие наркотиками, — после того как его семья изгнала их из квартала Кланавейл.

   — Думаешь, кто-то знает то, о чем мы не говорим? О грядущем переходе Картера в мире наркобизнеса из егеря в браконьеры?

   — Если кто-то и знает, то они об этом молчат.

   — Кстати, чтобы спасти твою жалкую жопу, мне пришлось уверить тишека, что мы находимся в нескольких неделях от крупнейшей конфискации наркотиков в истории Ирландии, не говоря уже о возможности страшно порадовать его друзей-пиндосов. Так что лучше для нас обоих, чтобы это случилось. Ничто другое нам уже не поможет. Если твоя информация о следующем шаге Картера неверна…

   — Это не так, сэр.

   — Дай-то бог. Шанс, что янки почешут ему пузико за то, что он сумеет нанести удар в их нелепой войне с наркотиками, — это пока единственное, что мешает тишеку уволить нас обоих. Лично я считаю, что пресмыкаться перед американскими уродами — дело унизительное, но кого интересует мое мнение? От меня нужна лишь работа.

   О’Рурк инстинктивно обернулся, когда за его спиной вновь зажегся сенсорный фонарь.

   Голос Фергюсона понизился до шепота.

   — Только помяни дьявола, и он тут как тут! Не загораживай, Финтан.

   О’Рурк опустился на пластиковый шезлонг. Фергюсон залпом допил виски и потянулся за пневматической винтовкой. Оглядев садик, Финтан заметил перебегавшую через лужайку серую белку, которая то и дело замирала и нервно озиралась по сторонам.

   — Маленькие серые американские твари. Приплывают сюда, уничтожают рыжих аборигенов, а потом воруют орехи из моей кормушки для птиц.

   О’Рурк услышал тихий всплеск воды позади себя, когда комиссар осторожно поднялся на ноги.

   — За все, знаешь ли, нужно отвечать…

   Обернувшись, О’Рурк понял, что совершил ошибку, и тут же отвернул голову обратно.

   Фергюсон тщательно целился в серую белку, украдкой озиравшуюся у основания птичьей кормушки. Однако не это вызвало ужас в душе О’Рурка. Оказалось, что его начальнику нравилось принимать ванны голышом. Финтан только что неудачно повстречался глазами с самым высокопоставленным членом ирландских правоохранительных органов.

   Сконфуженный О’Рурк сосредоточил все внимание на кормушке. Белка уже пробралась на ее вершину.

   — Фокус в том… — прошептал Фергюсон, не выпуская из зубов сигару, — чтобы поймать маленького ублюдка в тот момент, когда он меньше всего ожидает… этого.

   На слове «этого» произошло сразу несколько вещей: миссис Фергюсон открыла двери, выходящие во внутренний двор, что, в свою очередь, вспугнуло белку и сподвигло комиссара Фергюсона попытаться удержать в прицеле метнувшееся животное. Движение ружья оказалось слишком поспешным, и комиссар, который к тому времени был действительно серьезно пьян, выстрелил в один из столбов собственной беседки, что вызвало рикошет, удивительно девичий вскрик и более чем недостойное выпадение из ванны.

   Затем последовали небольшое пролитие крови и очень бурный поток разнообразных ругательств.
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Симона выжала тряпку и швырнула ее на пол со значительно большей силой, чем требовалось. Сегодня был долгий день, последовавший за бессонной ночью, которую она провела на кровати абсолютно неподвижно, чувствуя, как лежавший рядом Банни тоже не спит и мучается от желания поговорить. Однако Симона не открывала глаза и только еле слышно дышала. Ей казалось, что накануне вечером она уже и так наговорила больше, чем следовало.

   Все инстинкты кричали, что ей пора бежать. Она всегда знала, что это неминуемо, ведь Дублин должен был стать лишь первой остановкой. Когда Симона две недели сидела в морском контейнере, перечитывая одни и те же три книги, пока не сели батарейки для фонарика, она ни о чем другом и не думала. Симона обязательно выучит французский. Страна, где не говорят по-английски, однозначно будет безопаснее. К тому же французы тоже любят джаз. Леди Дэй провела во Франции одни из лучших своих дней. Симона могла бы найти маленький бар у черта на куличках и…

   …Делать то же самое, что она делает сейчас. Она оглядела «Частный клуб Чарли». Блин, а ведь ей действительно тут нравилось. Даже название. Ноэль объяснил, что выбрал его, потому что никто бы не пришел в джаз-бар под названием «У Ноэля». Заведение было маленьким, вонючим, с тремя участками неистребимой плесени и дамским туалетом, в котором раз в неделю обязательно случалась авария. Она не должна была там даже петь — ее наняли просто в качестве барменши. Но когда однажды Ноэль заиграл на рояле днем, она запела тихонечко Cry Me A River. По крайней мере, ей показалось, что тихонечко. Однако Ноэль закончил и стал смотреть на нее глазами, полными того детского восторга, с которым она уже была хорошо знакома.

   — Ты не говорила, что умеешь петь, — сказал он в тот день.

   И она запела, нарушив одно из своих правил. Она позволила себе поверить, что теперь в ее жизни все наладилось. Прошло уже около года — наверняка они решили, что она умерла.

   Это оказалось не единственное нарушенное ею правило. Последнее, чего ей хотелось, — это отношений. Банни стал самой большой ошибкой. Он сделал… А что, собственно, он сделал? Заморочил ей голову? Вряд ли. Он в самом начале объявил о своих намерениях. Но она была так чертовски уверена в себе, думала, что своим обществом он лишь поможет ей развеяться… Но каким-то образом Банни сумел проникнуть ей под кожу.

   Если бы она могла вернуться в прошлое и поговорить с собой молодой — господи, сколько раз она себе это представляла! — ей так много можно было бы рассказать. А если ей выпал бы шанс произнести лишь одну фразу, то она сказала бы: «Не принимай фейерверки за огонь!» Вот кем стал для нее Джеймс: яркими, разноцветными огнями и взрывами, которые не дарили никакого тепла. Любовь с первого взгляда — это не любовь; это простая биология. А вот огонь — совсем иное дело. Он защищает от холода и освещает путь даже в мрачнейшие ночи. Этим огнем стал Банни — самая светлая часть ее жизни. Ее тепло. Ей нравилось быть с ним. Ей нравилось быть такой, какой она становилась только с ним.

   Вот почему она не могла уйти. Она очень хотела уйти — это было необходимо. Каждая клеточка ее существа кричала и умоляла бежать, но она не смогла.

   Да пошло оно все в ад. Она полюби…

   Ход ее мыслей прервал стук в дверь.

   Было всего два часа дня. Единственным человеком, желавшим попасть в клуб «Чарли» в такую рань, мог быть только его владелец.

   — Ты обещал, что обязательно увидишься с бухгалтером после того, как…

   Симона открыла дверь и замерла.

   На нее смотрели глаза из ночных кошмаров.

   Он резко толкнул дверь плечом, отчего Симона упала на пол.

   — Привет, Симона. Рад увидеть тебя снова. Только, пожалуйста, не кричи, ты ведь знаешь, как я ненавижу проблемы.
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Несмотря на то что церковь была практически пуста — лишь одна старушка у алтаря перебирала в пальцах четки, — детектив-сержант Джессика Каннингем сидела на угловой скамейке сбоку. Занятое место позволяло ей беспрепятственно наблюдать за боковой и задней дверями. Она провела здесь больше двух часов — достаточно долго для того, чтобы несколько раз вежливо отвадить заботливого старого священника: в первый раз он поинтересовался, все ли с ней в порядке, потом предложил чашку чая, а в довершение рекомендовал исповедаться.

   Возможность исповедаться на мгновение показалась ей соблазнительной, но она быстро взяла себя в руки. Правда, наблюдая за дверями, она то и дело возносила полузабытые молитвы за упокой души Дары О’Шэя. Они никогда не были друзьями — по крайней мере, в общепринятом смысле, — однако несколько лет проработали вместе. Достаточно долгий срок, чтобы ее вынудили взять несколько дней выходных после моральной травмы, вызванной его смертью. Ей удалось создать видимость душевной борьбы, несмотря на то что свободное время было именно тем, в чем она больше всего сейчас нуждалась. Не для того, чтобы горевать — хотя ей было грустно за Дару и его семью, — а потому, что им требовалось время, чтобы переосмыслить и переработать план. Все улетело к чертям собачьим, но пока оставался шанс хоть что-нибудь спасти. Если, конечно, ей окажут помощь.

   Франко Дойл вошел через задние двери, чуть не опрокинув стенд с брошюрами в нелепых попытках остаться незамеченным. Он увидел Джессику, перекрестился, повернувшись не в ту сторону, затем пошел к ней по центральному проходу.

   Она тщательно выбирала место встречи. Франко бросался в глаза именно потому, что никто не сможет предположить, что такой человек окажется в церкви в одиннадцать утра во вторник. А значит, нет и шансов, что кто-нибудь увидит их вместе — а это главное.

   Франко исполнил в сторону алтаря чисто символическое коленопреклонение, затем скользнул на сиденье рядом с ней.

   — Господь всемогущий, — произнес он. — Ты понимаешь, насколько ебануто это выглядит?

   — Разговаривай потише и следи за языком. Помни, где ты находишься.

   — Помнить, где я нахожусь?!

   Старушка, стоявшая у алтаря, обернулась и неодобрительно нахмурилась. Франко смущенно опустил глаза и повторил уже более тихим голосом:

   — Помнить, где я нахожусь? Ты хоть представляешь, через что мне пришлось пройти, чтобы сюда добраться?

   Она взглянула на него мельком.

   — Ну и как ты сюда добрался?

   — Кверху каком. Мне пришлось идти записываться на прием к терапевту, а из больницы выбираться через окно в туалете, распоров по дороге всю руку стеклом, — ответил Франко, подняв правую руку и продемонстрировав кроваво-красное пятно, просачивающееся сквозь темно-синий спортивный костюм дублинской Гэльской атлетической ассоциации. — Я там крутился, как фигурка в тетрисе. Наверное, вообще бы не сбежал, если бы не пара торчков, которые приперлись на прием до меня.

   — Повезло…

   — Не до конца. Пришлось импровизировать. Но полдюжины твоих лошков в полицейской форме точно не самые умные.

   Каннингем повернулась и посмотрела на него испепеляющим взглядом.

   — Веди себя прилично.

   — Да неужели? — изумился Франко. — Ты шутишь? После твоего-то просёра? — Франко сокрушенно покачал головой. — Ты должна была ограбить нас и уволочь алмазы, а не устраивать кровавую перестрелку в духе кораля О-Кей[83]. Просто чудо, что я остался жив.

   Каннингем подумала, что ни один бог не станет тратить чудо на человека вроде Франко Дойла, но не стала говорить об этом вслух.

   — Все пошло не по плану.

   — И это еще мягко сказано. Все пошло по одному месту. — Франко покачал головой. — Буквально все!

   — Успокойся, Франко. Договоренности остаются в силе.

   — Ну и как ты себе это представляешь?

   — Ты просто должен сказать нам, когда и где состоится сделка…

   — Ни за что! — Старушка вновь оглянулась, но в этот раз Франко не стал понижать тона: — Ты совсем кукухой съехала?

   — Скажи когда — и мы перехватим Картера вместе с алмазами. Тогда все — и у всех! — сложится хорошо.

   — Херня!..

   Франко не смог больше произнести ни слова из-за локтя, который вдруг врезался ему в ребра, выбив воздух из легких.

   Каннингем вежливо помахала пожилой леди, продолжив говорить сквозь стиснутые зубы:

   — Успокойся и прекращай вести себя как чертов ребенок. Вспомни, зачем тебе это надо.

   Франко прижал руку к левому боку с видом, показавшимся Джессике преувеличенно болезненным. Но когда он заговорил снова, его голос наконец упал до требуемой громкости:

   — Я не хочу, чтобы наркотики оказались на улице. Мы с отцом Томми…

   — Я тебя умоляю! — перебила Каннингем. — Лги себе сам сколько хочешь, но не трать мое время зря. Ты сделаешь все, что я скажу, так как в тот год, когда Эмер Картер не исполнилось еще и пятнадцати, тетушка Дженни взяла ее с собой в Лондон — на шопинг-тур.

   — Не надо…

   — Только это вранье. Верно, Франко? — продолжила давить Каннингем. — Она поехала делать аборт. Бедное испуганное дитя. Она не могла сказать отцу, ведь это разбило бы ему сердце. Она не могла сказать брату, так как он весь мир перевернул бы ради того, чтобы кроваво отомстить человеку, осквернившему его любимую младшую сестру.

   Каннингем вытащила из кармана коричневый конверт.

   — У меня до сих пор осталась медицинская анкета. Хочешь взглянуть? В ней испуганная четырнадцатилетняя девочка неправильно поняла вопрос и записала тебя отцом.

   — Это бы…

   — Была ошибка, да. Ты так и сказал.

   — Как ты это вообще достала? Медицинские документы конфиденциальны.

   — Один друг из МИ5[84] должен был мне услугу.

   Франко раздраженно почесал голову, отчего на спортивный костюм упала легкая метель перхоти.

   — Это нарушение моих гражданских прав.

   — Да на здоровье.

   — Все было не так, как тебе кажется.

   — Мне лично плевать, но желаю удачи в попытке объяснить это Томми Картеру — тому, кто в подростковом возрасте сломал обе руки парню, попытавшемуся прикоснуться к его сестре. Только попытавшемуся, заметь. Должно быть, ты веришь, что сердце его с тех пор смягчилось и он не сделает тебе ничего дурного. А еще он наверняка с юмором отнесется к человеку, сливавшему нам информацию, учитывая, что прошлым вечером, по моим прикидкам, убили именно того, кого он подозревал. Мы ничего не забыли упомянуть?

   Франко побарабанил пальцами по скамье.

   — Думаешь, ты неприкасаемая, Каннингем? А что, если я выйду к прессе и расскажу о том, что на самом деле произошло? Журналюги только обра…

   Франко вдруг резко умолк. Затем медленно выдохнул и замер совершенно неподвижно. Острие ножа, упершееся в мошонку, производит чудесный эффект на любого мужчину.

   — Слушай меня внимательно, Франко. Никогда не пытайся мне угрожать, или я окажу своему полу большую услугу. Самый страшный человек, которого ты знаешь, — это Томми Картер, но на втором месте — я. Подумай об этом, прежде чем снова разевать рот. В сумке под твоим сиденьем лежит мобильный телефон. В него забит только один номер. Когда узнаешь время и место сделки с мексиканцами, отправишь на этот номер эсэмэску и сразу уничтожишь телефон. Если проделаешь все правильно, то ты и твое любимое мужское достоинство, возможно, дотянете до Рождества. Ты абсолютно ясно меня понял?

   Франко медленно кивнул.

   — Тогда иди с миром — во имя любви и во славу Господа.
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Банни Макгэрри стоял на боковой линии поля перед шестнадцатью двенадцатилетними мальчишками, которые глядели на него со смесью благоговения, страха и недопонимания.

   — Хёрлинг — игра простая, парни. Речь всегда идет о двух вещах: о концентрации и решимости. Ну и о навыках, разумеется. О трех вещах…

   — Еще физуха, босс, — вмешался добровольный заместитель помощника тренера Десси.

   — Окей, четыре вещи: концентрация, решимость, навыки и физическая подготовка.

   — И дисциплина, босс.

   — Ну и дисциплина, конечно. Концентрация, решимость, навыки, физическая подготовка и дисциплина. Всего пять вещей.

   — И командная работа, босс.

   — Да господи боже мой, Десси! От кого ты нахватался всей этой фигни?

   — От вас, босс. Вы говорили об этом на прошлой неделе. О командной работе произнесли целую большую речь.

   — Верно, произнес. Окей, тогда шесть вещей: концентрация, навыки, физическая подготовка, дисциплина, командная работа и… Так, о чем я забыл?

   — Об интеллекте! — раздался голос сзади.

   — Фил Неллис, ну хоть ты-то помолчи. Я никогда не говорил об интеллекте.

   — Вообще-то, босс, говорили, — вмешался Десси. — Пару недель назад в автобусе.

   Поднялся гвалт голосов в знак согласия.

   — Ну хорошо, убедили, — сдался Банни. — Значит, семь вещей.

   — И относиться с уважением к женщинам.

   — Что? — переспросил Банни, начиная раздражаться. — Я никогда этого не говорил!

   — Нет, он прав, босс. Вы говорили.

   — Даже если и так, то это был скорее жизненный урок, а не правила игры в хёрлинг.

   — А еще вы велели всегда мыть яйца…

   — Так, стоп! — перебил его Банни. — Придержи лошадей. Я упомянул о важности соблюдения личной гигиены, но не вздумайте ляпнуть при посторонних, что я говорил что-то о яйцах. Это будет совершенно неверно истолковано. То, что я сказал, было…

   Речь Банни прервал свисток судьи с центра поля, подавшего сигнал к началу второго тайма.

   — Господи, что я сказать-то вообще хотел?.. Десси, к чему я клонил?

   — Отдавайте мяч Поли.

   — Да, точно. Именно. А теперь сделайте их, парни!

   Разношерстная стайка игроков побежала на поле.

   — Десси, я немного переживаю, что наши командные беседы не совсем попадают в точку.

   — Это же парни, босс. Им не всегда хватает понимания…

   — …фундаментальных принципов игры, — закончил за него Банни. — Как всегда верно, Десси. Но почему у нас получилось сыграть девять игр без поражений?

   — Потому что Поли Малкроун производит охуенные броски, босс.

   — Ты прав, Десси, но полегче с руганью.

   — За эту игру вы уже выругались девяносто семь раз, босс.

   — Такого я точно не делал!

   — Я считал, босс.

   — На кой черт?

   — Мы делаем ставки. Пятьдесят пенсов с мальчика. Самая точная догадка забирает все.

   — Какого черта ты мне об этом рассказываешь? Нет, погоди, не отвечай. Я же детектив. На какое число ставил ты?

   — На сотню, босс.

   — Десси, ты в курсе, что ты хитрожопый мелкий говнюк?

   — Девяносто восемь. Полегче, босс, у нас впереди еще целый тайм.

   Десси выглянул за спину Банни и тут же потянул его за рукав спортивного костюма.

   — Босс, бобик снова здесь.

   — Кто?

   — Барбос, сатрап.

   Банни внимательно посмотрел сверху вниз на Десси и положил руку ему на плечо.

   — Я что, опять должен напоминать о вреде наркотиков? Ты вроде обещал, что не будешь общаться со своим негодяем-кузеном.

   Десси стряхнул с плеча руку.

   — А как мне их называть, босс? — возмутился он. — Вы же запретили говорить слово «мусор».

   Обернувшись, Банни обнаружил у себя за спиной детектива-инспектора Финтана О’Рурка.

   — Да ёб твою мать!

   — Девяносто девять.

   — Все верно, Десси. А теперь беги кружок вокруг поля.

   Десси приложил руки к груди, всем видом выражая оскорбленную невинность.

   — За что?!

   — Ты умный парень. Все поймешь в процессе бега.

   Десси пробормотал что-то неразборчивое.

   — Я все слышу, — немедленно откликнулся Банни. — Ты лучше подумай вот о чем: с другой стороны поля ты точно не расслышишь моих ругательств.

   — Вы с ума сошли? Когда вы ругаетесь, вас из космоса слышно, босс.

   Десси побежал вдоль кромки поля в неожиданно быстром темпе, через секунду оказавшись вне досягаемости для ответной реплики Банни.

   Судья за спиной Банни снова ввел мяч в игру, и тот быстро добрался до тощего маленького ребенка, которого, как уже знал О’Рурк, звали Поли Малкроун. Трое противников столкнулись друг с другом в тщетной попытке его задержать. Некоторое время он солировал на поле, а затем нанес удар такой силы, что вратарь соперников счел за лучшее отпрыгнуть в сторону.

   — ГО-О-ОЛ!!! — заорал Банни. — Вот видите, парни, о чем я и говорил: концентрация, физуха, решимость, командная работа, навыки, интеллект и дисциплина.

   — А еще у него очень чистые яйца.

   — Я все слышу, Десси! Два круга!

   О’Рурк громко откашлялся.

   Банни раздраженно повернулся к нему.

   — Сегодня воскресенье, выходной день.

   — Что-то ты не выглядишь расслабленным.

   — Потому что я наслаждался выходным, и вдруг откуда ни возьмись появился мой босс.

   — Что ж, — сказал О’Рурк, делая шаг вперед, — мне недавно сообщили, что ты решил покинуть мою опергруппу, а значит, я тебе больше не начальник.

   — Я подумал, что мне это чуждо.

   — О чем, черт побери, ты толкуешь?

   — Об этой херне с оказанием давления. Это все не для меня.

   — Серьезно? Если ты предпочитаешь деликатные полицейские методы, то все отчеты о твоей профпригодности, которые я читал, получается, вводили меня в заблуждение.

   — Слушай, — сказал Банни, — за все время работы я даже ни разу не брал больничный. Я приду завтра на службу и продолжу трудиться со своей обычной загруженностью. Бывают и другие преступления, знаешь ли, в которых не замешан Томми Картер.

   — Ты говоришь о том самом Томми Картере, чья банда на прошлой неделе застрелила одного из моих сотрудников и чуть не убила твоего напарника?

   Банни переступил с ноги на ногу.

   — Бывшего напарника. Мы с детективом-сержантом Спейном решили, что нам будет лучше работать порознь.

   — Господи, Банни, у меня и так полно забот, чтобы становиться еще и вашим семейным психологом!

   — Никто не просит тебя, Финтан. А теперь, если позволишь…

   — Нет, — жестко ответил О’Рурк. — Нет, не позволю.

   Он шагнул вперед и ухватил Банни за руку, притянув к себе. Затем заговорил тише:

   — Ты ничего не хочешь мне сказать?

   — Хочу. Убрал на хер руку! Сейчас же. Не хочу вырубать старшего по званию офицера на глазах у детей, но если придется, то я это сделаю.

   О’Рурк отпустил руку, однако посмотрел на Банни долгим испытующим взглядом.

   — Что ты скрываешь? Если знаешь нечто такое, о чем неизвестно мне, то сейчас самое время рассказать.

   Банни встретился с ним взглядом. Его здоровый глаз пристально смотрел на О’Рурка, тогда как косящий левый, казалось, продолжал наблюдать за матчем.

   — Ничего не знаю, сэр.

   — Ты уверен?

   — Так точно, сэр.

   О’Рурк покачал головой.

   — Ты топишь свою карьеру, Банни. Такое не забудется.

   — Благодарю вас, сэр.

   О’Рурк вздохнул.

   — Ладно. Будь по-твоему.

   О’Рурк повернулся и пошел к выходу.

   Не успел он сделать трех шагов, как за спиной взревел голос Банни:

   — Фил Неллис, вытащи свой сраный палец!

   — Сто! — раздался крик.

   — Хорошо, Десси, три круга. Давай проверим, умеешь ли ты считать.

   — Знаете, в чем ваша проблема, босс?

   — В том, что мне не хватает понимания основ игры?

   — Нет. В том, что вы ведете себя как мудак.

   — ПЯТЬ КРУГОВ!!!
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Банни крепко держал палец левой руки на кнопке звонка, не переставая правой колотить в дверь.

   — Ну же, открывайте! Я хочу просто…

   Ему пришлось отступить на шаг, когда дверь слегка приоткрылась и в ограниченной цепью щели показалось маленькое личико сестры Бернадетт с напряженным выражением пронзительно-голубых глаз.

   — О, это ты.

   — Да, сестра, простите за беспокойство, я только хотел…

   — Погоди немного.

   Дверь закрылась, и Банни услышал, как внутри шоркнула цепочка. Затем дверь снова открылась, в этот раз чуть-чуть шире, предоставив сестре Бернадетт достаточно места, чтобы можно было ее как следует рассмотреть.

   — Уже за полночь. Во имя всех святых, что все это значит?

   — Простите, сестра, я насчет Симоны. Ее нет на работе, и она не вернулась домой. Ноэль говорит, что не видел ее весь день, хотя он…

   — Что?

   — Он сказал, что, по его мнению, сегодня утром она мыла полы, поскольку, когда он пришел, было чисто. Она тут?

   — Нет.

   — А вы ответили бы честно, если бы она была здесь?

   — Нет, если бы она захотела спрятаться.

   — Напоминаю, я служитель закона.

   — А я служительница Божья. Если хочешь встретиться с Ним намного раньше, чем тебе отмерено, попробуй войти в эту дверь.

   — Мне просто нужно знать, что с ней все в порядке.

   — Я монахиня. Я не даю мужчинам то, что, по их мнению, им нужно.

   — Послушайте, мне не до шуток, сестра.

   Бернадетт сделала шаг в сторону, распахнув дверь пошире.

   — Мне тоже.

   В коридоре за ее спиной доминировала крупная фигура сестры Эссампты. Монахиня целилась из дробовика прямо в голову Банни.

   Банни посмотрел на Бернадетт, потом на Эссампту, затем снова на Бернадетт.

   — Бля, да что вы за монахини такие?

   — Ты когда-нибудь смотрел «Звуки музыки»[85]?

   — Да.

   — Мы другие.

   Сестра Бернадетт подозвала Банни поближе, и он наклонился, ожидая, что ему откроют тайну. Но вместо этого он получил по уху.

   — Ай!

   — Это тебе за сквернословие.

   — Господи!

   Сестра Бернадетт наступила ему на ногу.

   — А это за упоминание Господа всуе.

   — Мать моя…

   Сестра вряд ли весила тяжелее мешка картошки, но каким-то образом ей удалось сконцентрировать всю массу тела на одном его большом пальце. Закусив губу, Банни проглотил столько ругательств сразу, что у него началась изжога.

   Затем он взял себя в руки и глубоко вздохнул.

   — Простите, сестра. Я просто о ней волнуюсь. Что-то случилось. Или, может, она считает, что больше не в безопасности из-за того, что…

   Бернадетт широко раскрыла глаза.

   — Ты все знаешь, да?

   Банни кивнул.

   Бернадетт осенила себя крестным знамением.

   — Впрочем, неважно. Я верю ей и сделаю все возможное, чтобы ее защитить, только… — Бернадетт оглядела Банни с ног до головы. — Надеюсь, ты сможешь. Ты один из лучших.

   Банни взглянул на Эссампту, все еще смотревшую на него сквозь прорезь прицела дробовика.

   — А есть ли шанс донести эту мысль до нее?

   Бернадетт оглянулась на напарницу с таким видом, будто только что вспомнила, что она тут. Затем подняла ствол дробовика вверх.

   — Расслабься, сестра, это не он. — Она снова повернулась к Банни. — Теперь слушай: ее здесь нет, и убедиться ты не сможешь, потому что у нас гости. Так что придется поверить мне на слово. Если она придет к нам, то мы, конечно, о ней позаботимся, но мы не видели ее уже несколько дней.

   Эссампта кивнула, впервые демонстрируя, что она хоть как-то следит за ситуацией.

   — Возможно, Симона будет уже дома, когда ты туда вернешься, — продолжила Бернадетт с тем, что, очевидно, считала мягкой улыбкой. — Пока нет смысла волноваться.

   — Ну хорошо, — ответил Банни, проведя пальцами по волосам. — Если увидите ее, просто скажите, что я очень за нее беспокоюсь.

   — Хорошо. Доброй ночи.

   — Доброй ночи, сестра.

   Дверь начала закрываться.

   — Погодите!

   Бернадетт высунула голову.

   — Что еще?

   — Минуту назад вы сказали «это не он». Кого вы ожидали увидеть?

   Бернадетт огляделась, затем понизила голос:

   — У нас наверху живет гостья из Донегола. Пару дней назад она позвонила матери и сказала, где находится, что мы, как правило, не одобряем. Очевидно, ее мать относится к тем женщинам, которые считают святость брака куда более важным предметом, чем то обстоятельство, что какой-то перекачанный придурок использует ее дочь как боксерскую грушу. Вот он и приперся. Весь день хвастался, что он невероятный тяжелоатлет, и долбился в нашу дверь с цветами и угрозами, но ни то, ни другое мы не принимаем. Похоже, чрезмерно агрессивный тип. Держу пари, он сидит на этих ужасных стероидах, которые заставляют сходить с ума.

   — И уменьшают член!

   Банни и сестра Бернадетт в ошеломленном молчании уставились на широкое добродушное лицо Эссампты.

   Это были первые слова, когда-либо услышанные Банни от сестры Эссампты. Ему показалось, что она произнесла их с итальянским акцентом.

   — Ага, — обрела дар речи Бернадетт, — кто-то снова переключал телевизор на запрещенные каналы.

   Банни снова повернулся к ней.

   — А вы звонили в Гарди по поводу этого… — Банни осекся, не желая получить по уху вторично, — этого парня?

   — Да, — ответила Бернадетт, скорчив гримасу, — и как только он попытается реализовать одну из своих угроз, на этом все закончится. Замечательная система. Он уже два дня сидит в своем фургончике и таращится оттуда как сыч. Бедная девочка в шоке. Но не волнуйся, мы разбирались с людьми и похуже. Даже не представляешь насколько.

   Банни достал из кармана визитку.

   — Ну что же, если когда-нибудь понадобится помощь…

   — Не переживай, детектив Макгэрри, у меня найдутся на тебя планы.

   Бернадетт ухватила карточку ловкими пальцами и тут же спрятала в каком-то невидимом карманчике монашеской одежды.

   — Доброй ночи.

   — Доброй ночи, сестра.

   Бернадетт закрыла дверь.

   Банни еще раз посмотрел на телефон. Никаких пропущенных звонков.

   Возможно, сестра права. Возможно, Симона будет дома, когда он туда доберется.

   Банни повернулся и пошел к машине.

   Посмотрев туда-сюда, он заметил синий фургон, на переднем сиденье которого сидел крупный бритоголовый мужчина.

   Однако пора было возвращаться домой. Банни сел в машину и тронулся с места.

   Он отъехал всего на двести метров, после чего развернулся и направился обратно.

   В любом случае пять минут ничего не решат.

   Банни протянул руку на заднее сиденье и ухватил лежавший там хёрл.

   — Пойдем, Кэтлин, надо сделать все по-быстрому.

   Завязался короткий разговор, быстро достигший своей цели: раскачанный парень замахнулся первым. Последовавшее за тем действо стало яркой и впечатляющей демонстрацией того, почему мускулы никогда не сравнятся с богом данной естественной злобой.
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Банни сел в кресло и посмотрел на телефон. Он провел бессонную ночь, проверяя входящие сообщения каждые пятнадцать минут и минимум раз в полчаса пытаясь дозвониться до Симоны. Но вот наступил новый день, и маленькая надежда, за которую он до сих пор цеплялся, стала угасать.

   Может, она решила сбежать, начать действовать, пока прошлое ее опять не настигло? Если бы он только мог поговорить с ней…

   Мысли постоянно возвращались к одежде наверху. Она могла бы забрать ее, если в самом деле собралась уехать. Он провел в клубе Святого Иуды несколько часов — и это только на самой игре, не считая похода с мальчишками в закусочную за рыбой с картошкой фри, развоза их по домам, избыточных разговоров и решения разнообразных сопутствующих проблем.

   То, что она оставила одежду, означало одно из двух: либо случилось нечто настолько неожиданное, что она была вынуждена немедленно убежать, либо она бросила вещи, чтобы Банни ничего не заподозрил. Ни один из вариантов ему не нравился. Ему была ненавистна сама мысль, что она могла увидеть в нем кого-то такого, от кого хочется сбежать. Он вновь и вновь прокручивал в голове все, что когда-либо говорил ей, выискивая настораживающие моменты. Попроси она его — и он бы пошел с ней. В конце концов, его мало что тут удерживало, особенно теперь. Ах, если бы он нашел правильные слова! Он никогда не умел говорить гладко. Красноречие было больше свойственно Гринго.

   Кстати, пока он ждал, что Симона позвонит ему или хотя бы поднимет трубку, поступило несколько звонков и сообщений от Гринго. Очевидно, бывший напарник уже узнал, что Банни покинул оперативную группу, и отнюдь не обрадовался. Несомненно, он испытывал угрызения совести за «концерт», который закатил в «О’Хэйгане» пару дней назад, но Банни это уже не интересовало. Судя по текстовым сообщениям его экс-напарника, он последовательно проходил через пять стадий принятия горя, и, поскольку Банни совсем недавно испытал гнев, на пятнадцатый звонок он все-таки ответил.

   — Может, сгинешь уже на хер? Кажется, мы друг другу уже все сказали.

   — Ладно, послушай. Я очень сожалею о…

   — Мне плевать. Я жду важного звонка. Надеюсь, еще не поздно исправить урон, который ты нанес своим до хера любопытным носом.

   — О чем ты…

   Банни отключился и посмотрел на телефон. Затем кивнул. Хорошо, с этим покончено. Между ним и Гринго все решено: с этого момента пусть сам разгребает свои чертовы проблемы. Банни не имел ни малейшего желания даже подходить к той бочке с говном, в которую с головой занырнул детектив-сержант Спейн. Что бы они с Каннингем не отчебучили, это привело к гибели Дары О’Шэя, а это уже не шутки. Конечно, он постарается забыть все, что либо выяснил сам, либо услышал от Гринго, но на этом его помощь заканчивается. Теперь у него есть свои более важные причины для беспокойства.

   Гринго попытался перезвонить. Банни отклонил вызов. Когда сразу после этого телефон зазвонил снова, он уже собирался отклонить еще раз, как вдруг обратил внимание на номер. Телефон Симоны.

   Торопясь ответить на звонок, Банни выронил аппарат из рук, но, опустившись на корточки, быстро нащупал его на ковре.

   — Алло, Симона? Это ты? С тобой все в порядке?

   После недолгой паузы из телефона раздался мужской голос:

   — Нет, это не Симона.

   — Бля, ты кто, черт возьми, такой?

   — Я… — последовала новая пауза, после которой голос зазвучал веселее: — Кто я такой, не имеет значения, детектив Макгэрри. Важно то, что у меня есть нечто, что хотите вы, а у вас — предмет, нужный мне.

   Какой-то иностранный акцент, возможно испанский?

   — Дай поговорить с Симоной.

   — Вы не в том положении, детектив, чтобы выдвигать требования. Постарайтесь сохранять хладнокровие. Пока каждый еще имеет возможность получить то, что он хочет.

   — Я хочу поговорить с Симоной прямо сейчас, иначе…

   Связь оборвалась. Банни в ужасе посмотрел на телефон. Но когда он стал набирать номер Симоны, трубка зазвонила снова.

   — Алло.

   — Не проверяйте меня, детектив. Если я отключусь еще раз, вы больше никогда ничего не услышите ни обо мне, ни о Симоне. Вы меня понимаете?

   — Ладно, да. Слушай, я… — Банни стал нервно грызть ноготь большого пальца. — Послушай, мне просто нужно знать, что с ней все в порядке. Я имею в виду, откуда мне знать, что она не… Что у тебя не только ее телефон?

   Мужчина демонстративно вздохнул.

   — Ну хорошо.

   Последовало несколько секунд тишины, разбавленной шорохом движений, после чего сердце Банни чуть не выпрыгнуло из груди, когда вдруг раздался пронзительный женский крик. Симона. Банни сжал мобильник рукой, мокрой от пота.

   Голос вернулся снова:

   — Пожалуйста, не заставляйте меня проделывать это снова. Я так ненавижу насилие!

   — Когда я доберусь до тебя, чокнутый гнилой козоёб, я…

   — Отключаюсь, детектив, — почти пропел голос.

   — Нет! Я понял. Не надо.

   — Можно ли с этого момента ожидать полного и добросовестного сотрудничества?

   — Да.

   — Хорошо. Теперь к делу. Симона сказала, что у вас имеется то, что мне нужно. Вы понимаете, о чем я?

   Банни стал лихорадочно прокручивать в голове все, что говорила ему Симона пару дней назад. Если этот человек искал мести, то он уже получил Симону. Речь может идти лишь об одном.

   — О видеозаписи.

   На другом конце воцарилось молчание. Возможно, оно продлилось не дольше нескольких секунд, но Банни, слышавшему ток собственной крови в ушах и чью грудь сдавливало от сдерживаемого дыхания, эти секунды показались вечностью.

   Наконец:

   — Да, детектив. О видеозаписи. Она у вас?

   — У меня.

   — Тогда сегодня ваш счастливый день. Я обменяю кассету на Симону. От девчонки мне пользы мало, и, честно говоря, она мне уже порядком надоела.

   Голову Банни бомбила какофония образов, каждый из которых вызывал спазмы в животе. Он постарался их прогнать. Сейчас важно было сосредоточиться.

   — У вас может возникнуть соблазн обратиться за помощью к правоохранительным органам. Настоятельно призываю вас этого не делать. Пока мы беседуем, за вашим домом наблюдает мой коллега. Сэкономлю вам немного времени. Полагаю, вы будете настаивать на личном присутствии при обмене кассеты на Симону?

   — Да.

   — Досадно, но ожидаемо, — весело пропел голос. — Как мало в мире осталось доверия, вы не находите?

   Банни не ответил.

   — Как только мы закончим разговор, — продолжил голос, — вы возьмете кассету и выйдете к моему коллеге снаружи, после чего он отвезет вас к…

   — Мне нужно время.

   Голос зазвучал так, будто отчитывал непослушного ребенка:

   — Нет. Симона сказала, что видеозапись у вас. Если это не так, на этом общение закончится.

   — Нет… — произнес, Банни пытаясь собраться с мыслями. — Она здесь, просто… мне нужно разбить часть стены, чтобы ее вытащить.

   Ему вспомнилось, как один поразительно трудолюбивый наркодилер из Гласневина, обвиненный в покушении на убийство, прятал пистолет именно таким образом. Если бы не металлодетекторы и не сердечная симпатия его жены к тому парню, которого он как раз и пытался убить, то оружие никогда бы не нашли.

   В телефоне повисла пауза. Банни догадался, что собеседник взвешивает все за и против.

   — Ладно, у вас десять минут.

   — Двадцать. У меня ничего нет, кроме молотка, и я сомневаюсь, что ты позволишь сходить к соседям за кувалдой.

   — Пятнадцать. Работайте быстрее. Как только наш разговор завершится, бросьте телефон на лужайку перед домом.

   — Я не смогу.

   — Прощайте.

   — Нет, погоди! Я хотел сказать, что у меня нет лужайки перед домом. Я разобью телефон о камни мостовой, если хочешь.

   Еще один вздох.

   — Ну хорошо. И прежде чем вы броситесь проверять — ваш домашний телефон уже отрезан. Малейший намек на подозрительную активность — и мы исчезаем, понимаете?

   — Да.

   — Всё, что будет выходить за рамки обычного.

   — Хорошо, я понял, просто… не причиняй ей зла.

   Банни слышал, как обреченно и отчаянно звучит его собственный голос. Как бы ему хотелось, чтобы все страхи оказались преувеличены.

   — Бросайте телефон. Пятнадцать минут уже пошли. Не испытывайте мое терпение.

   Звонивший отключился.

   Банни подошел к входной двери, открыл ее и разбил мобильник о брусчатку.

   Коннор Гилсенен, немного странноватый мальчик лет шести-семи от роду, стоял в некотором отдалении от дома своей бабушки и колотил палкой по мусорным контейнерам на колесиках.

   — Зачем вы его разбили, мистер?

   — Из-за дерьмового приема.

   — О да, я понимаю.

   Банни вернулся в дом и захлопнул за собой дверь. Он старался не смотреть по сторонам, однако успел мельком увидеть мужчину, сидевшего в серебристой «Ауди» примерно в пятнадцати метрах от него на противоположной стороне улицы.

   У Банни было пятнадцать минут. И ни малейших представлений о том, где искать кассету.
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Детектив-инспектор О’Рурк стоял возле третьей скамьи сзади и нервно теребил галстук. Он не любил похороны, однако бывать ему приходилось на многих. Вчера состоялись похороны Дары О’Шэя. Семья настоятельно просила не устраивать полноценное государственное мероприятие, положенное для таких случаев, поэтому единственными полицейскими там оказались он и Каннингем, одетые не по-парадному. Джессика Каннингем была непривычно тиха, даже по ее собственным высоким меркам ледяного молчания.

   Для сегодняшних похорон он также не стал одеваться в парадную форму — правда, скорее, по причинам безопасности, а не личных предпочтений. Хоронили Джимми Морана. Сказать, что это представляло собой логистическую сложность, было бы преуменьшением. Похоже, весь квартал Кланавейл набился в церковь Святого Иосифа. Первые два ряда были заполнены родственниками покойного. Скорбящая мать Джимми Морана стояла в центре, опираясь на девушку, которая была, скорее всего, ее дочерью. Позади Моранов места заняли Франко Дойл с семьей, а рядом с ним — Картеры. Эмер выглядела такой же робкой, как и всегда, еще более смущенная присутствием их отца — Донала Картера. Гроб Джимми был закрыт, что вполне объяснимо, учитывая прямое огнестрельное ранение в голову, в то время как гроб Дары О’Шэя — нет. Мертвый О’Шэй выглядел даже лучше, подумалось О’Рурку, чем живой Донал Картер. Его кожа была болезненно-желтого цвета, который существовал в природе только в качестве предупреждения другим. Но он, очевидно, настоял на своем присутствии, а Донал Картер никогда не слыл человеком, которого легко от чего-то отговорить.

   Наблюдать за языком тела было завораживающе любопытно: старшие жители Кланавейла подходили засвидетельствовать свое почтение Доналу, младшие — отдавали дань уважения Томми, своему мальчику-королю.

   В церкви было невыносимо жарко и многолюдно. Тем не менее пожилой священник явно горел решимостью выжать из редкого заполнения своего учреждения все, что только возможно. Уже завтра на утренней мессе ему повезет, если наберется хотя бы двузначное число прихожан, включая случайно забредших собак.

   Когда присутствующие встали, О’Рурк обратил внимание, что Картер-старший не сумел подняться на ноги самостоятельно.

   Рядом с О’Рурком нервно переминалась детектив Памела Кобелиха Кэссиди. Однако он не мог ее за это винить. Под тяжелым покровом скорби по убиенному молодому человеку церковь кипела от сдерживаемого, но явственного негодования по поводу присутствия здесь полицейских. Честно говоря, О’Рурк хотел быть там не больше, чем его хотели видеть, но у него не осталось выбора. Томми Картер и Франко Дойл по-прежнему являлись главными фигурантами дела об убийстве полицейского и краже неограненных алмазов на шестнадцать миллионов фунтов. Кто-то был обязан за ними присматривать. О’Рурк находился в церкви, поскольку ни за что бы не послал никого из своих людей во враждебную среду, в которой в обычных обстоятельствах не оказался бы и сам. Кэссиди он выбрал в качестве напарницы только потому, что, с одной стороны, по его мнению, местные отморозки с куда меньшей вероятностью ударят женщину, а с другой — она когда-то взяла серебряную медаль по дзюдо на Всеирландском чемпионате, а значит, потенциальные агрессоры получат меньше удовольствия от общения с ней, чем могли бы рассчитывать.

   Много полицейских дежурило снаружи, но им всем было приказано держаться как можно дальше от церкви. Однако приходилось сохранять сложный баланс, поскольку наблюдение теперь стало чем-то большим, чем раньше. Кто-то убил Морана, и они до сих пор не знали, кто именно. Если убийство положило начало бандитской войне, то похороны — традиционно популярное место для продолжения. Не упрощал дело и тот факт, что Моран являлся близким другом Джона О’Доннелла, в настоящее время самого разыскиваемого человека в Ирландии с припиской «вооружен и чрезвычайно опасен».

   О’Рурк не был религиозным человеком, но прошептал молитву одними губами и оглянулся, прежде чем сесть. Это были не первые похороны в его жизни, где ему были не рады. Не говоря ни слова, он передвинул в сторону недопитую, липкую на ощупь бутылочку с детским фруктовым соком, таинственно возникшую ровно там, где секунду назад должна была утвердиться его задница. Произведя это действие, он явственно расслышал чей-то стон разочарования.

   Но эта маленькая победа тут же забылась, когда Томми Картер встал и направился к алтарю. Кэссиди и О’Рурк переглянулись.

   Не взявший с собой никаких записок Томми Картер встал за кафедру. Он снял отливающие оранжевым цветом очки и медленно оглядел пространство церкви, стараясь встретиться взглядом с как можно большим числом людей. Затем он посмотрел вниз, на покоящийся перед ним гроб из красного дерева.

   — Джимми Моран не был ангелом. И я вышел сюда не для того, чтобы убеждать вас в обратном. Он был человеком как с сильными, так и слабыми сторонами. В этом отношении он не отличался ни от одного из нас. Ведь никто не совершенен, правда?

   Головы закачались или закивали — в зависимости от того, соглашались ли люди с утверждением или отвечали на вопрос.

   — Джимми переполняла любовь — к своей маме Джине, к сестрам Кэрол и Саре, к брату Дереку. Он любил не только их, но и всю свою общину. Он был готов на все ради нуждающегося соседа. Вы могли постучать в его дверь в любое время, и он бы вышел, чтобы помочь завести машину или починить окно, — все что угодно. В детстве мы с ним постоянно чистили сточные канавы для миссис Бирн. — Пожилая женщина в четвертом ряду кивнула и промокнула глаза салфеткой. — Хотя это и было по чисто эгоистическим причинам. Мы оба представляли угрозу для тех невероятных, сказочных тортов, которые она печет. — Несколько прихожан решились на полуулыбки. — Для этого всегда и существовал наш квартал — чтобы заботиться друг о друге. Отец Джимми, Патрик — упокой его, Господи, — в свое время стоял с моим отцом плечом к плечу, чтобы сохранить квартал в безопасности. Никто больше не заботился о нас, поэтому мы заботились друг о друге. И мы продолжаем это делать. Когда наркодилеры в 1990 году стреляли в коленную чашечку бедному Терри Флинту, где была Гарди? Когда Герри Фэллон и другие подонки, торгующие наркотиками, пытались сжечь меня с сестрой в нашем собственном доме, где была полиция?

   О’Рурк почувствовал, как по собранию пронеслась искра. Со всех сторон в них стали впиваться взгляды.

   — А когда Джимми Морана, человека, который любил свою общину и который, не будем забывать, служил в армии ради своей страны…

   «Ага, — подумал О’Рурк, — пока его оттуда с позором не выгнали».

   — …когда его жестоко казнили, где была Гарди? Та самая Гарди, которая — несмотря на то что он не был арестован или в чем-либо обвинен — преследовала его повсюду. Вы все видели, как они издевались над нами.

   Многочисленные кивки.

   — Они затравили весь наш квартал! А когда у вас угоняют машину или крадут сумочку, где в этот момент полицейские? Их днем с огнем не отыщешь — вот что я вам скажу. А теперь? Они грубо вторглись в нашу жизнь! И только потому, что мы для них не люди. О нет! Мы для них всего лишь преступные отбросы. В их глазах мы существуем для того, чтобы на нас с презрением смотрели сверху вниз, я прав?

   С каждым риторическим вопросом согласный ропот становился громче. О’Рурк не отрываясь наблюдал за Картером.

   — Ну и где были гарды, которые, как вы видели, преследуют нас повсюду, в тот самый момент, когда убивали бедного Джимми Морана? А я скажу вам где — прямо там! Они утверждают, что не в состоянии понять, кто стрелял в Джимми. Да все они могут! Ведь стреляли именно они.

   Проклятия и свирепые взгляды теперь летели со всех сторон. О’Рурк почувствовал, как нервно заерзала сидевшая рядом Кэссиди.

   — Сохраняй спокойствие, — прошептал он одними губами.

   — Помните! — вдруг повысил голос Картер. — Когда вас спросят, что случилось, помните: именно гарды были теми, кто вторгся в наши дома. Именно гарды были теми, кто притеснял нас на наших улицах, и именно гарды, — Картер выдержал эффектную паузу, — сделали первый выстрел в войне, когда казнили Джимми Морана…
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Банни производил трудные манипуляции в ванной комнате, когда раздался звонок в дверь. Он взглянул на часы: еще не прошло и десяти минут. Сердито подтянув брюки и застегивая на ходу ремень, он пошел открывать дверь.

   — Времени еще…

   Банни осекся. Перед ним стоял Гринго, похожий на ребенка, которого вызвали к директору.

   — Мне больше нечего тебе сказать.

   Гринго протянул руки в умоляющем жесте.

   — Послушай, мне очень жаль…

   Взгляд Банни бессознательно скользнул к серебристой «Ауди», припаркованной на улице, и наблюдавшим за ним глазам…

   
Мистер Фрок взял мобильник и набрал номер. Затем прижал телефон к уху, продолжая наблюдать за происходящим на улице.

   После двух гудков:

   — Что?

   — К вашему другу пришел посетитель.

   — Кто такой?

   — Не знаю. Какой-то чудик.

   Фрок познакомился с человеком, который называл себя мистер Лопез всего пару дней назад. Предложение о работе пришло необычное, хотя и по стандартным каналам. Американцу понадобился наемный работник в Ирландии на несколько дней, максимум на неделю. Оплата была обещана в три раза больше обычной ставки. Подозрительная щедрость, на самом деле. Все, что требовалось, — предоставить оружие и быть готовым к работе круглосуточно. Осторожность подразумевалась и гарантировалась с обеих сторон. Фрока не привел в восторг факт похищения женщины, но примириться с ним он был вполне способен. В конце концов, на легальной работе таких денег не заработаешь. Теперь он наблюдал за толстым ирландцем, которого ему велели забрать. Здоровяк стоял на пороге собственного дома и махал пальцем перед лицом пришедшего к нему парня.

   — Что они делают? — спросил Лопез.

   На глазах у Фрока здоровяк толкнул собеседника.

   — Кажется, спорят и… ого!

   — Что?

   — Здоровый только что подло ударил второго парня. Теперь они дерутся.

   — Какая-то нация дикарей.

   Двое уже катались по земле.

   — Ваш парень побеждает.

   — Отлично, — ответил Лопез голосом, полным сарказма. — Я рад.

   Они повалялись еще немного, прежде чем здоровяк Макгэрри первым поднялся на ноги. Фроку довелось побывать в более чем достаточном числе драк — как на службе, так и вне нее, — чтобы понимать, что это значит. Тот, кто лежит, обычно остается лежать. Пара хороших пинков — и до свидания, мама! Но большой орангутан не стал никого добивать. Макгэрри просто поднял ближайший мусорный бак и швырнул его в поверженного противника.

   Маленький мальчик, подбежавший посмотреть на происходящее, поднял руки и победно закричал, как ведущий в этих нелепых американских рестлингах. Макгэрри сказал ему что-то такое, что заставило мальчика чесануть прочь, после чего зашел в дом и захлопнул за собой дверь.

   Фрок тут же принял решение. Обычно он не любил, когда кто-то другой садился за руль, но в этот раз он сделает исключение. Таким образом он займет руки Макгэрри вождением, чтобы большая тупая обезьяна ничего не смогла предпринять.

   Посетитель Макгэрри медленно поднялся на ноги, из носа его текла кровь. Рубашка была наполовину сорвана, он выглядел ошеломленным.

   Фрок слегка опустил стекло, чтобы услышать, что тот закричит.

   — Мы еще увидимся, Банни, слышишь! Мы еще встретимся!

   Выпустив пар, мужчина захромал в противоположном направлении, как побитая собака.

   Фрок снова поднес телефон к уху.

   — Ваш друг разобрался с ситуацией, второй парень ушел.

   — Очень хорошо. Забери его через четыре минуты и не спускай с него глаз.

   «Ага, — подумал Фрок, — уж будьте уверены».
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    Глава сорок шестая
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— Бросай одежду прямо сюда.

   — Ты серьезно? — переспросил Банни. — На градуснике ноль, а с ветерком даже минус. Я ценю шутки, но это уже перебор.

   — Заткнись.

   Где-то за час до этого серебристая «Ауди» подъехала к дому и раздался сигнал. Банни вышел на улицу с пакетом из «Арноттса»[86] в руках, внутри которого лежала кассета. Он надел куртку с капюшоном, поскольку сгущающиеся вечерние тучи предвещали ненастную ночь.

   На улице он увидел мужчину, стоявшего рядом с машиной. Хорошо сложенный, но не слишком мускулистый, возрастом лет сорока — достаточно умный, чтобы быть осторожным, достаточно опытный, чтобы не нервничать. В нем чувствовался военный опыт. Ростом он был около ста девяноста сантиметров и вел себя как человек, побывавший в нескольких относительно честных драках, из которых выходил в основном победителем. Банни легко распознавал таких людей, поскольку сам был одним из них.

   Банни пошевелил ногой и неловко поправил штаны.

   — Прошу прощения. Этот мудак застал меня за строительством великой пирамиды.

   — Если при вас имеется оружие, на месте назначения вас обыщут.

   Ухо Банни уловило английский акцент.

   — Только мое потрясающее остроумие.

   — Садитесь за руль.

   Парень из Англии сел сзади после того, как Банни устроился впереди.

   — Посмотрите в зеркало заднего вида.

   Поправив зеркало, Банни разглядел пистолет, который мужчина держал под газетой.

   — Все ясно?

   — Яснее, чем сексуальная ориентация нудиста.

   — Что?

   — Видишь ли, всегда можно заметить, на кого у них…

   — Заткнись и заводи машину.

   Банни положил пакет с кассетой под сиденье и немного поерзал, стараясь устроиться поудобнее.

   — Куда едем, шеф?

   В течение следующего часа пассажир только и делал, что давал краткие указания, направляя Банни в горы Уиклоу[87] по трассе М50. Все попытки завязать непринужденную беседу разбивались о твердое «заткнись». Словно не существовало способа ни вывести его из себя, ни завоевать расположение. Хотя было бы нелишним ни то, ни другое. Банни очень надеялся нарушить эмоциональное равновесие врага, чтобы тот перестал мыслить здраво. Но парень не собирался принимать подачу. Все, что удалось Банни, только слегка ему надоесть.

   — Вылезай из машины.

   Спорадический дождь находился в середине одного из своих самых продолжительных приступов. Они припарковались на стоянке в ложе долины, с обеих сторон которой возвышались густо поросшие лесом холмы.

   Провожатый, чей пистолет теперь был засунут в карман темно-зеленого пальто, кивнул в сторону исхоженной грязной тропинки, проложенной между елями. Пока они брели вперед, время от времени Банни различал шумы случайных машин, проносящихся по близлежащей трассе. Если оттуда кто-нибудь и различит «Ауди», то лишь в форме краткой серебристой вспышки, которая вскоре забудется по пути в совсем другие места. Наверняка этот район пользовался популярностью среди любителей побродить по холмам и пообниматься с деревьями — но только в летние месяцы. В угасающем свете паршивого декабрьского дня он мог существовать лишь в форме белого пятна на линии, проведенной между двумя точками на карте.

   Пройдя примерно двадцать метров, они оказались на поляне. Банни разглядел каменные ступени, поднимавшиеся по южной стороне холма. Ручей, бурный от зимних дождей, шумел под деревянным мостом у подножия лестницы.

   — Стой.

   Банни исполнил, как было велено.

   Его провожатый встал перед ним и набрал номер на мобильном телефоне.

   — Мы подошли.

   Затем он кивнул и осторожно протянул телефон Банни, держа пистолет во второй руке направленным в центр его тела.

   Банни взял телефон и прижал к уху плечом, левой рукой поправляя штаны сзади, а правой — по-прежнему сжимая пакет.

   — Детектив Макгэрри, спасибо, что пришли. Все в порядке?

   — Ага, великолепно. Только заранее простите — у меня небольшой дискомфорт в области яичек из-за недавней драки.

   Банни сунул левую руку обратно в карман куртки.

   — Надеюсь, вы принесли с собой кассету?

   Банни поднял полиэтиленовый пакет.

   — Ага, принес. Вот она — так близко к тебе, насколько это возможно, пока я своими глазами не увижу Симону.

   Голос в телефоне рассмеялся.

   — Кажется, вы сильно переоцениваете вашу позицию в переговорах, детектив.

   — А вот я в этом не уверен. Позволь поведать историю о Биби Баскин.

   — О ком?

   — О моей золотой рыбке. Видишь ли, Гринго — мой теперь уже окончательно бывший напарник — как-то сказал, что мне вредно жить одному. Дескать, это делает меня сварливым. И купил для меня золотую рыбку.

   — Биби Баскин?

   — Именно. Названа в честь одной умнички из телика[88]. Ты смотришь ирландское телевидение? Наверное, нет. Короче, это симпатичная рыжеволосая женщина, и рыбка вроде была красной, так что…

   — Что вы несете?

   — Погоди, — ответил Банни, посмотрев на провожатого и закатив глаза, как бы намекая, что его босс немного туповат. — В общем, Гринго принес мне эту рыбу, а значит, пришлось идти покупать для Биби аквариум и все такое. Господи, сколько свалилось забот! Казалось бы, всего несколько сотен фунтов расходов, но я прошел через все девять ярдов[89], как вы, янки, любите выражаться. И вот представь, в первую же неделю я прихожу домой, а Биби — до сих пор не понимаю, как это случилось, — выпрыгнула из аквариума и сдохла на полу.

   — Господи!.. Заключается ли мораль вашей истории в том, что вам никогда не удавалось спасти своих женщин?

   — Не-не, вовсе нет! Смысл в том, что я купил кучу снаряжения, включая приспособление для чистки аквариума от водорослей. Парень в магазине убедил меня, что эта штука сделает жизнь намного проще. «Она превращает чистку резервуаров в радость» — я до сих пор помню его слова.

   Голос в телефоне стал слегка раздражаться:

   — К чему вы клоните?

   — Ну, — сказал Банни, вытаскивая левую руку из кармана с массивным черным предметом и располагая ее над пакетом, — дело в том, что из-за этой фиговины для водорослей в моем доме сохранился магнит довольно приличного размера. А видеокассеты и магниты плохо уживаются.

   — Позвольте уточнить, детектив: вы угрожаете мне тем, что собираетесь уничтожить запись, которую я и так собирался ликвидировать?

   — Ах! Ну что ж, если все, что тебе нужно, — просто уничтожить пленку, то я облажался по полной. Однако, думаю, такой человек, как ты, предпочтет владеть этой кассетой, вместо того чтобы просто от нее избавиться. Скорее всего, главная ценность кассеты — в ее существовании и в том, что принадлежать она будет тебе. Я угадал?

   — И вы решили, что маленького магнита хватит для ее уничтожения, прежде чем мистер Фрок всадит вам пулю в голову?

   — Видишь ли, я понятия не имею, получится или нет, и готов поспорить, что ты не знаешь тоже. Давай я попрошу мальчика Фроки выстрелить мне в голову, и мы вместе проверим, что случится.

   Мистер Фрок поджал губы и посмотрел на Банни.

   Голос вздохнул.

   — Ну хорошо, детектив, давайте поиграем в вашу игру. Вы можете оставить магнит и кассету, но я не позволю вам пройти с оружием, которое, я уверен, вы прихватили с собой.

   — Можешь обыскать меня лично, если есть желание.

   — И дать вам шанс на какой-нибудь фортель? До этого дело не дойдет. Пожалуйста, верните телефон мистеру Фроку.

   Банни переложил магнит в правую руку и быстро кинул телефон Фроку.

   Фрок спокойно отступил, позволив телефону упасть на грязную землю, при этом дуло его пистолета, ни разу не дрогнувшее, продолжало смотреть на Банни. Затем Фрок наклонился и поднял аппарат, пробормотав что-то похожее на слово «мудак».

   — Раздевайся.

   — Простите? — переспросил Банни.

   — Раздевайся, — повторил Фрок.

   — Знаешь, я понимаю, что по дороге сюда между нами возникло очевидное сексуальное напряжение, но я, вообще-то, кое с кем встречаюсь.

   — Раздевайся.

   — Ты серьезно? Под проливным дождем? В такую холодину?

   — Можно подумать, мне не плевать. Нравится изображать из себя пидорюгу? Я не против. Раздевайся.

   — Ну ладно. Но прежде чем я начну, учти, что сейчас холодно и ты увидишь меня не в лучшем виде.

   Банни положил пакет с кассетой на ближайший камень и принялся раздеваться, удерживая над пакетом магнит. Процесс шел медленно. К концу его он стал весь мокрый от дождя и крупно дрожал.

   — Можно не снимать обувь?

   — Нет. Снимай все.

   — Я уже начинаю сходить по тебе с ума.

   Мистер Фрок склонил голову в сторону каменных ступеней.

   — Поднимайся.

   — Ты первый.

   — Живо.

   — Я серьезно. Ты пойдешь впереди. Я не позволю тебе поддаться искушению выстрелить мне в затылок в самый неожиданный момент. Я хочу тебя видеть, иначе…

   Банни многозначительно посмотрел на магнит и пакет с видеокассетой.

   Фрок поморщился и медленно пошел спиной вперед по деревянному мосту. Банни следовал за ним примерно в двух метрах. Он не прилагал никаких усилий, чтобы сберечь свою скромность, предпочитая держать руки так, чтобы магнит упал в пакет, если случится что-нибудь непредвиденное.

   Фрок начал медленно подниматься по ступеням, не спуская глаз с Банни.

   — «Фрок» — это же немецкое слово, да?

   Фрок ничего не ответил.

   — В британской армии… с немецкой фамилией… Мать моя, как я тебе не завидую! Наверняка других ребят это бесило.

   К тому времени, когда они добрались до верха лестницы, Банни уже не мог унять дрожь. Холод пронизывал его насквозь, и твердые гранитные ступени стали скользить под босыми ногами, когда хлынул дождь, заглушивший любые другие звуки. Банни посмотрел на деревья, и в голову ему пришла дурацкая мысль: до чего, должно быть, нелепо они выглядят в глазах диких животных.

   Наверху лестницы открылся вид на лесную поляну с небольшим уклоном вниз от того места, где сейчас оказался Банни. На поляне были устроены четыре стола для пикников, и Симона сидела за самым дальним, прикованная к нему наручниками за правую руку. Черные волосы липли к лицу, выглядевшему опухшим от побоев. Глаза Симоны наполнились слезами, когда она увидела Банни, и девушка поспешно отвернулась. Она была одета в комбинезон, в котором Банни опознал тот, что она носила, когда занималась уборкой в «Чарли».

   Возле одного из других столов, аккуратно к нему прислонившись, стоял темнокожий латиноамериканец с раскрытым зонтом. На нем были черная дубленка поверх кремового костюма, который не подходил ни к погоде, ни к окружающей обстановке, а также темные очки, выглядевшие слишком оптимистично для декабрьской Ирландии. Наряд довершал пистолет, небрежно зажатый в правой руке.

   Мистер Фрок прошел по поляне, чтобы обеспечить себе широкий обзор, а также укрыться от самых сильных порывов дождя под ветвями деревьев.

   — Наконец-то мы встретились, детектив. Можете называть меня мистер Лопез.

   Банни проигнорировал его, неуклюже двинувшись к Симоне.

   — Как ты?

   — Но-но. Держитесь подальше, детектив.

   Симона подняла глаза и кивнула Банни. Когда она заговорила, ее голос звучал хрипло и еле слышно среди грохочущего дождя:

   — Прости. Мне очень-очень жаль…

   — Посмотри на меня, Симона, — тихо сказал Банни.

   Она медленно подняла голову и встретилась с ним взглядом.

   — Что бы ни случилось, тебе не за что извиняться.

   — Все это бесконечно трогательно, — вмешался Лопез, — но дождь портит мои ботинки. Продолжим, если вы не против?

   Банни повернулся и впервые обратился к мужчине:

   — Хочу, чтобы ты знал: если все сложится действительно удачно, то я буду с нетерпением ждать твоей медленной смерти.

   Мужчина усмехнулся.

   — А если неудачно?

   — Тогда ты умрешь быстрее.

   По крайней мере, теперь улыбка на лице мужчины увяла.

   — Мне наскучил ваш спектакль. Положите кассету на стол и отойдите.

   — Нет.

   — Делайте как велено, или я прострелю вам ногу.

   — Я давно хотела у тебя спросить… — раздался голос Симоны, и оба повернулись к ней. Она смотрела только на Банни. — Той ночью в переулке возле «Чарли», когда Райан… ну, ты понял…

   Банни кивнул.

   — Почему ты оказался там?

   — Не знаю… Видимо, надеялся случайно столкнуться с тобой или… как-то так. Наверное, глупо, да?

   Симона покачала головой.

   — Нет. Это было бы здорово. — Она одарила его той кривой улыбкой, которая заставляла его сердце замирать. — Мне бы хотелось, чтобы все сложилось иначе…

   — Но не судьба, — перебил Лопез, делая шаг в сторону Банни. — Будем реалистами, детектив. Существует немалый риск, что кассета, которую вы держите в руках, ненастоящая. Я был бы дураком, если бы считал иначе. Я пошел у вас на поводу лишь для того, чтобы вы явились ко мне сами — в максимально обнаженном и беспомощном виде. Наиболее вероятно то, что у вас либо нет кассеты, либо она спрятана в каком-то другом месте. В последнем случае я не буду торопиться и выжму из вас всю интересующую меня информацию. Я очень хорошо умею получать ответы на вопросы — это мой профессиональный навык. Кстати, подружка ваша в этот раз сломалась куда быстрее, чем в прошлый. Даже не знаю, как теперь судить о ее чувствах к вам по сравнению с тем, что она испытывала к прошлому партнеру.

   Банни не клюнул на приманку.

   — А что случится, если у меня нет кассеты?

   — Тогда я буду рад подтвердить ваш ответ. Я люблю свою работу.

   — Ну конечно. Найди дело по душе — и ты не будешь работать ни дня в жизни. Как же тебе повезло, что ты гнилой психопат-хуесос!

   — Кто обзывается, тот сам так называется. Интересно, придя сюда, на что вы рассчитывали? Это какой-то нелепый романтический жест или у вас реально имелся план?

   — Откровенно говоря, я вроде как надеялся выковырять план из своей жопы.

   — И чем бы это вам помогло?

   — Говорить об этом рановато, если честно. Впрочем, ты ошибся — есть еще и третий вариант развития событий.

   — В самом деле?

   — О да, амиго.

   А потом Симона закричала.

   
В тридцати пяти километрах отсюда, семьдесят шесть минут назад…

   
Гринго позвонил в дверь, сделал глубокий вдох и огляделся. Недалеко от дома Банни стоял и таращился на Гринго маленький мальчик, только что переставший колотить палкой по мусорному баку.

   Под ногами Гринго что-то хрустнуло. Взглянув вниз, он увидел нечто похожее на останки разбитого телефона, затем дверь открылась.

   Даже по собственным меркам Банни, он выглядел дико взбешенным.

   — Мне больше нечего тебе сказать.

   Гринго протянул руки в умоляющем жесте.

   — Послушай, мне очень жаль…

   Банни вышел за порог. Гринго попятился.

   — Сейчас поздно жалеть. Ты хоть представляешь, какие неприятности теперь у меня из-за тебя?

   — Амиго, мне правда жаль…

   Банни толкнул Гринго, заставив его пошатнуться.

   — Не так жаль, как будет уже скоро.

   — Слушай, я сделаю все, чтобы загладить вину!..

   — Окей.

   Банни вдруг нанес удар прямо в лицо Гринго.

   Гринго отбросило, и весь мир завертелся вокруг, как рулетка. Упав на землю, он смутно осознал, что наблюдавший за ними ребенок восторженно кричит. Банни уже сидел сверху, обхватив большой рукой его горло.

   Затем Банни наклонился и прошептал в ухо:

   — Делай вид, будто мы деремся.

   Гринго хотел ответить, но сумел выдавить из себя лишь кашель.

   Банни слегка ослабил хватку, одновременно пнув Гринго коленом.

   — Что?

   — Мы же вроде и так деремся.

   — Ну так бей в ответ!

   Гринго ударил Банни кулаком по уху.

   — Ох, блядь, ухо! Тебе конец, уебан! У них Симона. Серебристая «Ауди». Езжай за ней.

   — Но…

   Банни ухватил в охапку рубашку Гринго и дернул так, что отскочило сразу три пуговицы.

   — Какого ч…

   — Нет времени. Сделай.

   Банни поднялся на ноги. Гринго остался лежать на земле — окровавленный, оцепенелый, сбитый с толку. Он увидел, как Банни поднял ближайший мусорный бак и швырнул в него. Гринго поднял колено и отразил бак в сторону без особых повреждений для организма. Краем уха Гринго услышал, как маленький мальчик завопил от восторга.

   — Сдриснул отсюда — или я с тебя шкуру спущу!

   Гринго услышал, как ноги мальчика легко прошлепали по тротуару на безопасное расстояние.

   Банни развернулся и зашел в дом, громко хлопнув за собою дверью.

   Гринго медленно встал, из носа его капала кровь. Рубашка была наполовину сорвана, ему казалось, что его вот-вот стошнит.

   Спотыкаясь, он вышел на тротуар, стараясь выглядеть лишь немногим более ошеломленным, чем чувствовал себя на самом деле, однако оставаясь в достаточно ясном сознании, чтобы быстро приметить серебристую «Ауди» с сидевшим за рулем мужчиной.

   Гринго снова повернулся к двери.

   — Мы еще увидимся, Банни, слышишь! Мы еще встретимся!

   Гринго похромал за угол — туда, где была припаркована его машина.

   Затем он сел за руль и уехал.

   Объехав квартал кругом, он припарковался на главной дороге, откуда мог незаметно следить за серебристой «Ауди».

   Когда Симона закричала, все на поляне одновременно повернулись к ней.

   Это дало Гринго почти достаточное количество времени, чтобы покрыть расстояние между полосой леса и Фроком. Секунду назад, когда все взгляды были прикованы к Банни, Симона заметила Гринго, крадущегося на краю поляны.

   К несчастью — несмотря на то, что ее попытка отвлечь внимание более чем сработала, — Фрок успел определить, откуда исходит настоящая угроза. Он пригнулся и уклонился в сторону, когда Гринго замахнулся на него большой дубиной. Это привело к тому, что удар пришелся лишь на запястье. Тем не менее пистолет отлетел в сторону. Фрок упал, но у него хватило присутствия духа, чтобы лягнуть ногами Гринго, увлекая его за собой.

   Лопез двинулся к Банни, направив пистолет ему прямо в голову, заранее упреждая его возможную попытку атаковать.

   — Не надо.

   Затем он огляделся, убеждаясь, что внезапно подоспевшая кавалерия ограничена всего одним безоружным человеком.

   — Это и был ваш шикарный план?

   — Если честно, я думал, он догадается захватить пистолет.

   — Какое, должно быть, вы испытали разочарование.

   Лопез перевел взгляд с Банни на драку, кипевшую между Гринго и Фроком, затем тут же обратно. Пистолет он по-прежнему держал нацеленным на Банни, не давая ему возможности что-либо предпринять.

   — Предлагаю подождать, чем закончится. Если одержит победу ваш друг — я его застрелю. Победит мой человек… что ж, появится еще одно тело, нуждающееся в захоронении.

   — Только без обид, — сказал Банни, — но ты ведь не совсем человек, да?

   
Когда они покатились по поляне, Гринго потерял всякое представление об окружающей географии. Весь его мир теперь состоял только из него и человека, с которым он боролся. Он попытался ударить коленом туда, где по его представлению находился пах противника, но согнутая нога отразила удар.

   Левая рука Фрока потянулась к лодыжке. Заметив блеск стали, Гринго инстинктивно дернулся, не дав ножу вонзиться глубоко в ногу. Вместо этого лезвие резануло лишь край бедра. Переключив внимание, Гринго отчаянно сжал руками левое запястье Фрока, и они вместе покатились ниже. Противник был крупнее, сильнее и с оружием. У Гринго стали заканчиваться идеи.

   Они катились и катились дальше, пока голова Гринго не стукнулась о ножку деревянного стола для пикника и одновременно колено Фрока не врезалось ему в пах.

   Невольно Гринго ослабил хватку левой руки противника. Он увидел склонившегося над ним Фрока и огонь в его глазах.

   Фрок уже заносил нож, когда женская рука вдруг ухватила его за волосы и дернула голову назад.

   Гринго пнул Фрока ногами, высвобождаясь из-под более крупного, чем он сам, мужчины.

   Фрок развернулся. Его нож прорезал дождь, наткнувшись на руку Симоны и на мгновение прорисовав красную полосу из кровавых брызг. Симона жалобно вскрикнула.

   Гринго навалился всем весом на спину Фрока, вынудив противника удариться грудью о стол для пикника — причем так, что рука с ножом оказалась между столом и телом.

   Гринго расслышал тошнотворно-сладкое хлюпанье, когда нож преодолел сопротивление грудины Фрока и достал до сердца.

   С булькающим последним вздохом жизнь покинула тело Фрока.

   Гринго упал навзничь на мягкую мокрую траву и остался лежать, тяжело дыша. Тело второго мужчины с торчащим из груди ножом скатилось со стола.

   Подняв глаза, Гринго увидел Симону, неловко пытающуюся скованной наручниками рукой остановить кровь, вытекающую из пореза.

   — Ты как?

   — Жить буду.

   — Это маловероятно, — донесся сквозь дождь голос Лопеза.

   Обернувшись, Гринго увидел пистолет, направленный прямо на него.

   — В некотором роде вы мне помогли, избавив от необходимости платить вторую половину гонорара Фроку. Чем больше людей, тем больше сложностей. Очевидно, пора возвратиться к плану «А», который призван доказать моему работодателю, что мисс Деламер никогда больше не будет для него проблемой.

   Цепочку рассуждений Лопеза прервало странное поведение Банни, за которым он наблюдал краем глаза.

   — С вами все в порядке, детектив?

   Гринго посмотрел через стол. Действительно, Банни проявлял необычный интерес… как бы это сказать… к собственному заднему проходу.

   — Это из-за холода, — пояснил Банни. — Из-за него у меня всегда вылезает геморрой.

   Лопез поморщился.

   — Нам не дано предугадать, когда именно мы уйдем, но мы можем выбрать, насколько достойно. Прощайте, детектив.

   — Сландже![90] — вдруг выкрикнул Банни и упал спиной назад.

   Последнее, что увидел мистер Лопез, был Банни Макгэрри, лежавший на земле с широко расставленными ногами. Правая его рука появилась между ног, и из области паха последовала вспышка.

   В тот же миг пуля массой 8,4 грамма, развившая скорость до двухсот девяти метров в секунду и энергию до ста пятидесяти джоулей, вошла в мозг мистера Лопеза через правый глаз, серьезно нарушив тем самым его планы на вечер.
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    Глава сорок седьмая
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— Прямо из жопы?!

   Банни, все еще дрожавший под дубленкой из овчины, позаимствованной у мертвеца, посмотрел на Гринго.

   — Ты не мог бы, пожалуйста, перестать повторять одно и то же?

   Дождь наконец прекратился, и теперь они сидели втроем за одним из столов для пикника в почти полной темноте. Симона изо всех сил старалась согреть Банни, обнимая его крепко и водя руками вверх и вниз по его телу. Ему было даже не холодно — организм просто онемел, — но близость Симоны отогревала не только физически. Ключи от наручников Гринго нашел в пальто Лопеза, которое теперь было надето на Банни. Затем Гринго сходил к своей машине и вернулся с щедрыми дарами, которые включали в себя аптечку первой помощи, два мощных фонарика, полпачки печенья «Джемми Доджерс» и бутылку виски, оказавшуюся у него в багажнике. Кроме того, Гринго принес свою подержанную, провонявшую потом футбольную форму, в которую пришлось втиснуться Банни, поскольку вся его собственная одежда превратилась под дождем в мокрое месиво. Симона воспользовалась аптечкой, чтобы как можно тщательнее перевязать раны на своей руке и бедре Гринго, хотя обоим не помешало бы наложить швы. Потом они сидели в тишине и передавали печенье и виски по кругу.

   — Откуда у тебя вообще «Дерринджер»[91]?

   Симона закатила глаза.

   — Из жопы. Смирись с этим.

   Гринго замер, не донеся печеньку до рта.

   — А он…

   — Что?

   — Давно он у тебя там?..

   — Ты что несешь? — проворчал Банни. — Думаешь, я ходил с ним целую вечность? — спросил он, указывая на десятисантиметровый однозарядный пистолет «Дерринджер», лежавший перед ними на столе. — Думаешь, я годами держал его в «нижнем шлюзе» на всякий случай? Нет! Я сунул его, когда эти ребята дали мне пятнадцать минут, чтобы найти кассету и выйти с ней из дома. Я решил, что единственное мое преимущество — застать их врасплох.

   — Я был застигнут врасплох…

   — Вот именно!

   — …тем, что ты вытащил его из жопы.

   — Гринго, сколько раз ты делал обыск на предмет оружия?

   — Сотни.

   — А ты когда-нибудь проверял задницы?

   — Нет.

   — Квод эрат демонстрандум[92], — подытожил Банни, разведя руками.

   — Хотя теперь, после твоего трюка… Нет, я все-таки не буду лазить в задницы. Уж лучше пусть меня пристрелят! Блин, прямо из жопы…

   — О господи, — вздохнула Симона. — Я начинаю скучать по пыткам.

   Банни обнял ее и быстро чмокнул в лоб. Пока Гринго ходил к машине, Симона неохотно рассказала некоторые подробности того, как прошел последний день. Заплакала она лишь однажды — когда объясняла, почему назвала этим людям именно его имя.

   — Я подумала, что могу выбрать или тебя, или сестер, или Ноэля, — говорила она сквозь рыдания, — и решила, что ты сможешь себя защитить.

   Он поспешил ее утешить, сказав, что она поступила совершенно правильно. Ему пришла в голову мысль, что уж кто-кто, а сестры способны защитить себя лучше, чем кто-либо может представить, но он не стал говорить об этом вслух.

   — Кстати, по поводу того, что случилось возле твоего дома, — вспомнил Гринго. — Где ты научился так бить? Ты чуть не сломал мне челюсть.

   Банни ухмыльнулся.

   — Все должно было выглядеть реалистично.

   Он глотнул виски и передал бутылку Гринго.

   — Где ты его раздобыл?

   — Что?

   — Пистолет «Деррьер»[93]. Кстати, тебе стоит защитить это название авторскими правами.

   — Ага, прямо сейчас позвоню адвокатам. Это подарок от дяди Банни. Кажется, он привез его с гражданской войны в Испании или типа того.

   — Погоди… дядя Банни реально существовал?

   — Конечно существовал. Разве я не рассказывал тебе о нем годами?

   — Я решил, ты его выдумал, чтобы оживлять скучные дежурства в машине.

   — То есть ты решил, что я придумываю членов семьи, чтобы развлекать тебя, трепач безмозглый?

   Гринго взволнованно побарабанил руками по столешнице.

   — Выходит, действительно существует долгая линия разных Банни Макгэрри? Проходящая через всю историю?

   — Да, — раздраженно ответил Банни. — Для чего я тебе рассказывал об этом много лет?

   — Ну, теперь у меня возник целый ряд вопросов.

   — Держи их пока при себе, — сказал Банни, вставая. — Сейчас надо разобраться со всем этим бардаком.

   День клонился к концу, но предстояло сделать еще очень многое. Гринго и Банни обменялись всего парой слов до того, как Гринго пошел к машине. Однако Банни вновь и вновь прокручивал ситуацию в голове и мог поспорить, что Гринго занимался тем же самым. Если нужно, чтобы прошлое Симоны осталось хотя бы в малейшей степени скрытым, то они не могут пойти официальным путем. Если преследующие ее люди были в самом деле так могущественны, как она опасалась (и что определенно подтвердилось за последнюю пару дней), то оставался лишь один вариант.

   — Есть момент, который я не понимаю, — сказал Гринго.

   Банни облокотился о стол.

   — Я не собираюсь возвращаться к этой теме.

   — Я о другом, — ответил Гринго, кивнув в сторону «Дерринджера». — Хотя да, и об этом тоже. Но я имел в виду кассету. — Он указал на пакет из «Арноттса», лежавший на столе. — Что на ней записано, черт возьми?

   — Неважно, — ответил Банни. — Все, что нужно знать, — там не то, что они искали. На кассете финал Всеирландского чемпионата 1992 года. Игра между Килкенни[94] и Корком[95].

   — Корк победил?

   Банни хмуро посмотрел на Гринго.

   — Ты дурак? Конечно нет. Стал бы я рисковать записью одной из немногих игр, которые мы выиграли!

   — Ясно. Наконец-то я слышу хоть что-то разумное.

   — Идем уже.

   Банни встал и поцеловал Симону в лоб.

   — Посиди здесь, любимая.

   — Уверен? Я могу помочь.

   — Всё в порядке, — вмешался Гринго. — Люди из Корка созданы для рытья канав.

   — Ага, — ответил Банни. — А этот балабол натрещал уже на целый рабочий день.

   Они ни разу не сказали об этом прямо, но к тому моменту, когда Гринго вернулся от машины, единогласное решение было принято. Взяв ключи Фрока, Гринго сходил второй раз к серебристой «Ауди» и вернулся с двумя лопатами, реквизированными из багажника машины убитого, и двумя недавно купленными фонариками. Полный набор гробокопателя.

   Они огляделись, и Гринго махнул рукой в сторону от лестницы.

   — Пожалуй, — кивнул Банни. — Идем в гущу леса, пока не отыщем нормальное место. Потом выкопаем яму и…

   Гринго кивнул, включил оба фонарика и протянул один Банни. Затем каждый взял по лопате.

   — В этих горах зарыто столько трупов, что будет сложно найти свободное место.

   Банни взглянул на Симону.

   — Мы ненадолго.

   Банни с Гринго вошли в лес, шаря по земле лучами от фонарей.

   — Думаешь, с ней все будет в порядке? — спросил Гринго.

   — Ага, — ответил Банни. — Она крепче, чем кажется. А еще я готов о ней заботиться, если она меня не прогонит.

   — Повезло ей с тобой.

   — Поживем — увидим. Эй, у меня к тебе тоже вопрос: ты почему приехал без пистолета?

   — Господи, амиго, я же в восстановительном отпуске после случая с Дарой. С тех пор как мне выдали телефон психолога, сомневаюсь, что мне позволят брать оружие на дом.

   — Ясно, — ответил Банни. — Психологические консультации. Ага. Извини. Ну и как оно?

   — Ты про консультации?

   — Нет. Про всю эту историю с Картером, а то видишь ли…

   — Тебе лучше не знать.

   — Я и не хочу. Но, слушай, теперь я перед тобой в долгу. Так что… какая ни понадобится помощь — просто попроси.

   — Нет, — решительно покачал головой Гринго. — Такие долги никогда не погашаются — ты прекрасно знаешь. Но в это… лучше не влезай.

   — Я тебя умоляю! Прямо сейчас ты помогаешь мне хоронить пару тел.

   — Да, амиго, трупы двух плохих людей, которые пришли сюда, чтобы совершить очень плохие поступки. Тех, кого я случайно на вас навел. Мы оба — сотрудники благословенной «Гарда Шихана», и, независимо от мнения суда, то, что мы сделали, и то, что собираемся делать, — абсолютно правильно. Меня это устраивает. Черт возьми, как хорошо хоть ненадолго вернуться на сторону ангелов! Тот кошмар, в который я влип, когда ввязался в чужую схему быстрого обогащения, не имеет к тебе отношения, и я не вправе тащить тебя за собой.

   — Но…

   — Никаких «но»! Теперь ты обязан заботиться не только о себе, но и о ней. А она, помоги ей бог, этого заслуживает! И ты заслужил ее, если уж на то пошло. Я исправлю, что натворил, только ты держись подальше. И хватит об этом, хорошо?

   — Хорошо.

   Они подошли к небольшой проплешине среди деревьев, ограниченной с одной стороны нависающей скалой. Кто-то нарисовал на камне большую клоунскую рожу.

   — От клоунов у меня мурашки по коже, — признался Банни.

   — Хочу напомнить, что мы пришли сюда, чтобы закопать двух покойников.

   — Справедливо.

   Гринго потыкал в землю лопатой.

   — Вроде достаточно рыхлая.

   В этот момент облака разошлись, и на них упал мягкий серебристый лунный свет, сделав бледную улыбку клоуна чуть ярче.

   Несколько минут они копали в полной тишине, пока…

   — Поверить не могу… прямо из жопы?
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Памеле Кобелихе Кэссиди все это не нравилось. Причем категорически.

   Уже восемь часов они наблюдали за вновь открывшимся пабом «Прыгающая форель», который располагался в самом центре квартала Кланавейл. Казалось, в него набились все жители квартала, за исключением тех, кто стоял и пил у парадных дверей. Паб находился на площади, которая фактически являлась центральной, с исходящими от нее во все стороны улицами. Кобелиха, будучи старшим офицером, расставила на каждом выезде по патрульной машине. Она также затребовала дополнительные силы, но ей отказали. Паре североирландских политиков приспичило приехать с визитом именно сейчас, чтобы возвестить о сотрудничестве в новом духе, и Гарди должна была проследить, чтобы никто из местных болванов не приблизился к гостям и не откатил англо-ирландские отношения на целое поколение назад.

   Приказ, который получила Кэссиди, был предельно прост: оставаться вежливыми, но заметными. Роль полиции тут была двоякой: во-первых, убедиться, что больше не будет новых нападений со стороны тех, кто находился по другую сторону в этой возможной войне банд; и во-вторых, не выпускать Томми Картера и Франко Дойла из виду. Но реальность заключалась в том, что Кобелиха не видела ни того, ни другого уже шесть часов — с тех пор, как они скрылись в пабе. Уже не в первый раз она задумалась: если под пабом окажется какой-нибудь подземный ход, то полицию опять выставят идиотами.

   Насколько ей было известно, большую часть дня детектив-инспектор О’Рурк провел, разговаривая по телефону с представителями прессы. Ему пришлось яростно отрицать обвинения Томми Картера в адрес полиции о сговоре с целью убийства Джимми Морана. Каким-то образом Картер опять приземлил их на задницу.

   То, как они с О’Рурком уходили с похорон, надолго останется в ее памяти: эти взгляды, полные чистой ненависти, и это гнетущее чувство надвигающейся опасности — несмотря на то, что они были в церкви. Единственным подобным опытом в ее жизни был случай, когда она сопровождала убийцу детей в суд.

   Скорбящие, насколько могла судить Кэссиди, пили довольно крепко. Кто-то приходил, кто-то уходил, и все чаще мужчины, собравшиеся у дверей паба, бросали в сторону полиции нехорошие взгляды.

   Она посмотрела поверх машины на Пола Нормана — патрульного настолько молодого, что с его лица до сих пор не сошли прыщи. Как могла она попыталась одарить его теплой улыбкой.

   — Расслабься, а? Никогда не видела, чтобы парень так дрожал после моего единственного гетеросексуального свидания.

   Парень попытался улыбнуться, но вид у него был такой, будто он вот-вот обмочит штаны. Кэссиди мысленно выругала себя. Следует помнить, что к ее чувству юмора люди привыкают не сразу. Боже, как она скучает по Динни Малдуну! Чем скорее они прижмут к ногтю Картера, тем лучше.

   Кэссиди посмотрела на выпивох, сидевших у входной двери в «Прыгающую форель». Бесконечно скучные попытки «подколоть», направленные в ее сторону, она уже давно перестала воспринимать всерьез. Стоит уронить пару шутников на тротуар, как все стадо немедленно усваивает урок. Однако сейчас она была бы рада даже шуткам. Косые взгляды в ее сторону и тихие беседы, которые вели эти люди, разбивавшиеся на кучки, тревожили гораздо больше.

   На полицейской службе бывают ситуации, когда кажется, что ты больше невластен над судьбой. В глубине души ты понимаешь, что именно произойдет, но уже не в силах это остановить. Сегодня вечером единственным, что играло им на пользу, была плохая погода — лучший друг полицейского.

   Непрекращающийся дождь — порывами довольно сильный — держал скорбящих в основном внутри, а полицейских — вне поля зрения. Теперь же чертовы облака рассеялись и наступил холодный зимний вечер.

   Телефон в руке зазвонил. Вызов от детектива-инспектора О’Рурка.

   — Кэссиди, как обстановка?

   — Не очень, сэр. Дождь прекратился, и местные начинают проявлять активность.

   — Есть какие-нибудь признаки двух наших ребят?

   — Никак нет, сэр. В последний раз их видели в 15:45 входящими в «Прыгающую форель», и с тех пор они оттуда не показывались.

   — Вы уверены, что они там?

   Кэссиди ожидала этот ненавистный вопрос.

   — Мы не видели, чтобы они выходили, сэр, так что, полагаю, да.

   — Ясно. В любом случае паб скоро закроется.

   — Не уверена, сэр.

   — Но условия лицензии…

   — При всем уважении, сэр, уместно ли в данной ситуации заходить в паб и требовать соблюдения режима работы? Это преподнесут так, будто мы не оказываем… Да блин!

   — В чем дело?

   Со стороны выпивох донеслись радостные возгласы. Из одного из переулков на Саннивейл-роуд вышла толпа людей, похожих на подростков. Кэссиди предположила их возраст, исходя исключительно из телосложения, поскольку разглядеть лица возможности не было.

   — Парни в масках, сэр.

   Появилась еще одна группа, перелезающая через стену на Дидсбери-роуд: Фредди Крюгер в одной компании с парой штурмовиков из «Звездных войн», Гомером Симпсоном и по меньшей мере тремя дьяволами. В другой ситуации они смотрелись бы даже забавно, но только не сейчас.

   — Что за…

   Проигнорировав О’Рурка, Кэссиди залезла в машину и схватила трубку полицейской рации.

   — Всем машинам быть начеку. Глядеть в оба! Молодые люди в масках, мужчины идут по Саннивейл-роуд — примерно двадцать человек. Еще около дюжины появились со стороны Дидсбери…

   По тротуару слева от нее чиркнул камень, прилетевший из толпы на Саннивейл-роуд.

   — Господи, босс! — воскликнул Норман.

   — Всё в порядке, — немедленно ответила Кэссиди, не веря в это ни секунды.

   Она снова поднесла телефон к уху.

   — Сэр, люди в масках бросают камни. В настоящее время заблокированы два выезда из квартала. Дидсбери и Саннивейл перекрыты и… БЛИН!

   Она едва успела заметить резкое движение в толпе у выхода с Дидсбери-роуд и вслед за тем вспышку пламени. Кэссиди увидела, как по спирали в воздухе пролетел «коктейль Молотова» и врезался точно в патрульную машину, припаркованную левее паба. От машины стремглав отбежали Риордан и Бреннан — целые и невредимые, по крайней мере пока.

   Обе группы людей в масках взревели — равно как и любители выпить, стоявшие у «Прыгающей форели». Кэссиди увидела, как из дверей паба стали выбегать на улицу все больше посетителей, не желающих пропустить «веселье».

   Толпа возле Саннивейл-роуд принялась скандировать:

   — Джимми! Джимми! Джимми!

   Вскоре крик подхватили все остальные.

   — Да пошло оно все на хер!

   Кэссиди плюхнулась на водительское сиденье и швырнула телефон на приборную панель. Норман запрыгнул на пассажирское место рядом с ней.

   — Всем машинам! Немедленно отступить! Я подберу Риордана и Бреннана.

   Кэссиди слышала, как бормочет в трубке голос детектива-инспектора О’Рурка, требующий немедленно разъяснить обстановку, но не стала тратить на него время.

   Бросив взгляд в зеркало заднего вида, она заметила, кроме толпы с Саннивейл-роуд, еще и Дарта Вейдера, стоявшего позади их машины с зажженным «коктейлем Молотова» в руках. Бутылка с зажигательной смесью полетела в них. К счастью, Дарт оказался не таким хорошим метателем, как тот, кто бросал «коктейль» первым. Вместо того чтобы поразить машину полиции, бутылка залетела на подъездную дорожку через два дома и подожгла чей-то фургончик с мороженым.

   Кэссиди включила мигалки и сирену, одновременно надавив на педаль акселератора. Когда они уже отъехали, она мельком увидела, как Гомер Симпсон ударил Дарта Вейдера по голове. Кто-то явно обиделся за мороженое.

   Толпа с Дидсбери-роуд двигалась к горящей машине полиции. По крайней мере, до тех пор, пока они не заметили другую полицейскую машину, направлявшуюся прямо к ним.

   — Памела?

   Большинство из двадцати фигур или около того повернулись в их сторону. Те, кто поумнее, немедленно убрались с дороги; те, кто поборзее, остались на месте, скандируя с поднятыми руками.

   — Памела!

   Кэссиди давно поняла, что лучший способ блефовать — это не думать о последствиях. Самоуверенная храбрость не идет ни в какое сравнение с законами физики. В какой-то момент даже до самого тупого дойдет, что тормозить она не собирается. Толпа рассыпалась, когда она бросила машину в резкий правый поворот. Какой-то толстый парень в маске гориллы получил удар по жопе от машины, свернувшей с заносом за угол, однако без трагических последствий.

   — ГОСПОДИ!

   Норман выглядел так, будто за последние пятнадцать секунд постарел лет на десять. Он сидел с закрытыми глазами и, казалось, вел одностороннюю беседу с Иисусом.

   Когда Кэссиди остановила машину с визгом тормозов, она увидела третью группу любителей маскарада, шедшую к ним по Кроссан-роуд. На машину посыпались камни, в основном спереди. Парни на Дидсбери-роуд временно отвлеклись на помощь друг другу. Бреннан с Риорданом нырнули на заднее сиденье. За привилегию оказаться вторым Тони Бреннан поймал в плечо половинку кирпича.

   Не успела закрыться дверь, как Кэссиди ударила по газам. Толпа сзади перегруппировалась и уже бежала к ним. Впереди возникла более серьезная проблема. Парень в маске — ей незнакомой — держал в руках еще один «коктейль Молотова», в то время как его приятель пытался поджечь фитиль. Кобелиха направила машину прямо на них с расчетом, что чувство осторожности парней превзойдет их храбрость.

   Накачанная адреналином Кэссиди смутно осознавала, что Норман, как безумный, бормочет молитву к Деве Марии.

   — Держись!

   Подростки подожгли «коктейль», когда до них оставалось метров десять. Кэссиди даже смогла увидеть белки их глаз: они подняли их, чтобы разглядеть намеченную цель. Увидев несущуюся машину, «бомбист» выронил бутылку, заодно подпалив ногу своего будущего бывшего приятеля. Парни отпрыгнули в разные стороны, а вслед за ними и их соратники. Если бы Кэссиди играла в боулинг, то это был бы чистый страйк — даже несмотря на то, что кегли рассыпались бесконтактно.

   Когда машина пронеслась сквозь языки пламени, профессиональная собранность Кобелихи на мгновение дала сбой.

   — Йиппи-кай-эй[96], утырки! — проорала она, ударив кулаком в крышу автомобиля.

   Пока их машина мчалась по Кроссан-роуд, они миновали пару мотоциклистов, двигавшихся в противоположном направлении. Кэссиди успешно вывела своих людей, но готова была жизнь поставить на то, что они только что упустили контроль над местонахождением Франко Дойла и Томми Картера.
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Франко Дойла не по-детски тошнило от всех этих чертовых мотоциклов. Похоже, каждый план Томми был так или иначе с ними связан.

   Два мотоциклиста пронеслись по Кроссан-роуд в противоположном от убегающих полицейских направлении, затем подъехали к дверям паба. Франко взял предложенный ему шлем и запрыгнул на заднее сиденье одного из мотоциклов, Томми проделал то же самое с другим.

   Затем Дойл стал держаться изо всех сил за сиденье, когда мотоциклы рванули с места. Они выехали на Кроссан-роуд, и Франко увидел, как мотоцикл с сидящим сзади Томми промчался прямо сквозь полутораметровую стену пламени, вызванного упавшей бутылкой с «Молотовым». Франко мысленно поблагодарил своего мотоциклиста за то, что тот не испытывал такой же потребности в адреналине. Вместо того чтобы нырять без оглядки в огонь, тот слегка сбросил скорость и объехал пламя стороной. Мельком Франко заметил юного Дейрдре Даффи — парня лет четырнадцати, который плакал навзрыд, показывая окружающим свои обожженные ноги. За это кому-то придется чертовски дорого заплатить.

   Они съехали в один из переулков, отходящих от Кроссан-роуд, повернули налево, затем направо, проскочили через еще один переулок и наконец оказались на пустыре в соседнем квартале Парнелл-Хайтс.

   Мотоцикл с Томми остановился, и он тут же слез с него, стягивая шлем. Франко показалось, что он как-то странно дышит. Мотоциклист также снял шлем. Под ним скрывался Мик Китченер, с чьим отцом Томми был знаком.

   — Йеху-у! — завопил Мик. — Охуенно покатались, чувак!

   Томми с размаху ударил Мика шлемом по лицу. Парень рухнул с мотоцикла, прижимая руки к разбитому носу и окровавленному рту, всем своим видом выражая испуганное недоумение.

   — Какого хуя? — раздался голос второго мотоциклиста, который, как внезапно понял Франко, оказался девушкой. Сквозь всю эту мотоциклетную кожу он так ничего и не заметил. И совершенно ее не узнал. — Что за херню ты творишь?

   — Какие-то проблемы?

   Франко успел встать между девушкой и Томми, когда тот решительно устремился к ней.

   — Нет проблем, Томми, расслабься.

   Глаза Томми были совершенно дикими, чего раньше Франко за ним не замечал. Если бы он знал его хуже, то предположил бы, что Томми на чем-то «торчит». К его лицу, казалось, приклеилась безумная улыбка. Дыхание стало коротким и резким, как у гончей после забега.

   — Ты в порядке, Томми?

   Томми пришел в себя через секунду, затем оттолкнул Франко.

   — Всё нормально. Просто не люблю ненужный риск. — Он повернулся и сделал несколько шагов. — Франко, на пару слов!

   Тот послушно последовал за ним. Затем обернулся, чтобы увидеть, как девушка помогает Китченеру подняться, а тот выплевывает на землю пару зубов.

   Томми развернулся и посмотрел на Франко. Дикий огонь в его глазах уже погас.

   — Тебе ясен план?

   Франко кивнул.

   — Место помнишь?

   Франко кивнул еще раз.

   — Тогда окей.

   — О’Доннелл подъедет?

   Томми застыл и на мгновение уставился в землю.

   — Джон мертв.

   — Что?

   Томми пожал плечами.

   — Скиннер связался со мной вчера. Сказал, что тому не становится лучше и что в рану попала инфекция. Потом решил вопрос.

   — Господи…

   — Проблема?

   Франко посмотрел в лицо Томми, на которое вернулось обычное бесстрастное выражение.

   — Нет, я просто… С тобой точно всё в порядке?

   — А что не так?

   — Ну ты как-то, знаешь…

   Франко осекся и замолчал.

   Через мгновение Томми кивнул, подошел к мотоциклу Китченера и сел на него. Китченер попытался было заговорить, но девушка немедленно оттащила его в сторону, проявив похвальный инстинкт самосохранения.

   Томми завел мотоцикл с кикстартера.

   — Она отвезет тебя куда нужно.

   Франко кивнул, и Томми поехал в сторону главной дороги.

   — Что, черт возьми, с ним такое? — спросила девушка.

   Франко смотрел, как Томми уезжает вдаль.

   — Лучше тебе не знать.
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Гринго встал под душ и подставил лицо потоку почти обжигающей воды.

   В итоге они вернулись в дом Банни около часа ночи, по-новому оценив уровень самоотверженности преступного братства, похоронившего в горах Уиклоу за многие годы бессчетное число тел. Даже в мягкой земле рытье ямы глубиной в два с половиной метра отняло немало времени. Более того, теперь он совершенно точно понял, что означает фраза «мертвый груз». Если когда-нибудь придется повторить такое снова, то сначала следует позаботиться, чтобы будущие покойники сами пришли к яме, прежде чем их освободят от смертных оболочек. Закончив дело, Гринго с Банни тщательно покрыли землю подгнившей листвой, рассчитывая, что зимняя погода довершит остальное. Вернувшиеся к будущему лету любители пешего туризма уже не будут иметь ни малейшего представления, по какой земле ходят.

   Гринго сразу понял, что именно и зачем они сделали, но вот с кем — оказалось неприятным сюрпризом. У здоровяка Фрока не нашлось при себе документов, однако они имелись у Лопеза. Удостоверение в бумажнике идентифицировало его как агента ФБР по имени Дэниел Зайас. Гринго попытался доказать, что удостоверение — подделка, однако его доводы нельзя было назвать убедительными. В целом такой оборот не сулил ничего доброго. На всякий случай Гринго сунул бумажник в карман пальто, собираясь выбросить где-нибудь позже. По крайней мере, так он себе объяснил.

   Оба — как он, так и Банни — знали: для того чтобы тела было труднее опознать, следует удалить зубы и уничтожить отпечатки пальцев. Однако никто на этом не настоял, поскольку обоим показалось, что таким образом они перейдут черту слишком далеко. Немного позже той же ночью они дополнили растущий список преступных деяний: Банни припарковал «Ауди» Фрока у перекрестка с Гардинер-стрит, оставив ключи в замке зажигания. К настоящему моменту природа наверняка взяла свое: машина либо разобрана на части, либо ездит где-нибудь перекрашенная в другой цвет и с другим номерным знаком.

   Гринго был удивлен тем, что чувствовал по этому поводу, или, скорее, тем, что не чувствовал ничего. Оцепенелость — вот самое подходящее слово. Двое мужчин, которые собирались их убить и, судя по снаряжению, действительно сделали бы это, оказались мертвы сами, и Банни с Гринго избавились от тел. Одного из мужчин, кстати, убил Гринго. Несколько недель назад он расценил бы это как немыслимый поступок, но с тех пор настала совершенно иная жизнь.

   Единственной положительной стороной того, что он полностью испоганил себе судьбу, явился момент замечательной ясности: когда над головой повисает большой меч, перестаешь замечать булавочные уколы.

   Он тонул в долгах. Игра в карты началась как хобби: немного волнения, чтобы оживить скучную неделю, немного эскапизма, чтобы ненадолго отвлечься от руин разваливающегося брака. А потом произошло худшее, что только может случиться: он крупно выиграл. Внезапно появились деньги, а с ними возможность покрыть грабительские расходы на дом престарелых, где жила его мать, оплатить все счета после развода и даже немного оставить для себя. Жизнь заиграла совсем другими красками.

   Так он угодил в простейшую ловушку, когда любой выигрыш кажется результатом собственного мастерства, а проигрыш… что ж, проигрыш всего лишь временная неудача. Зависимость проникала в него, как невидимый газ без запаха, и он был слишком глуп, чтобы понять: его тихое падение начинает нашептывать сигналы во внешний мир.

   Однако сейчас ему было совершенно насрать на пару психов, которые могли бы и обязательно убили бы его, Банни и Симону, если бы им дали хотя бы половину шанса. Возможно, когда-то что-то изменится, но он не был в этом уверен. Единственный призрак, который преследовал его во снах, был призрак Дары О’Шэя. Джессика не посвящала Гринго в детали, но каким-то образом она полностью сломала Франко Дойла, и теперь он готов был отдать им все.

   В самом начале, когда Каннингем и О’Шэй решили, что им нужна помощь, они осторожно подошли к Гринго. Они знали все о его долге. И о том, как он велик. Абсолютно все. Они сказали, что он сможет расплатиться с долгами в краткосрочной перспективе и даже заработать еще больше потом.

   Спина Гринго болела, бок представлял собой довольно эффектный коллаж из трех цветов: пурпурного, коричневого и черного, а ножевая рана на бедре болела как сволочь. Прежде чем залезть под душ, он размотал бинты и изучил рану повнимательнее. К счастью, она оказалась неглубокой, несмотря на семь или восемь сантиметров ширины. Когда они вернулись, Симона настояла на том, чтобы тщательно ее промыть. Затем Гринго выпил пару таблеток обезболивающего и очнулся только после трех ночи — лежащим на диване Банни под пуховым одеялом и ощущающим боль каждым сантиметром тела.

   Ему казалось, что нормально он не спал уже целую вечность. Несколько недель подряд его ночи были заполнены вариациями на одну и ту же тему. Он видел сны, в которых его тащили — за лошадьми, за машинами, за фурами, а однажды (это было незабываемо!) — за слоном. В общем, его, беспомощного, постоянно куда-то волокли. Не нужно обладать докторской степенью по психологии, чтобы догадаться, что с ним происходит.

   Вода стала холоднее, и Гринго понял, что использовал всю горячую воду. Банни и Симона тоже проснулись и уже готовили на кухне классический завтрак. Было только полчетвертого утра, однако Банни всегда верил в принцип плотного завтрака как наиважнейшего приема пищи. Прежде чем зайти в душ, Гринго немного понаблюдал за ними. Между Симоной и Банни шли безмолвные переговоры. Симона старалась показать Банни, что с ней все в порядке, а Банни со своей стороны пытался скрыть под маской беззаботности свою болезненную потребность ее защитить. Учитывая, с чего начинался их роман, Гринго даже не представлял, успели ли их отношения развиться хоть до какой-то степени стабильности, перед тем как «обрушилась крыша».

   И все же между ними что-то было. И это даже ранило. Не то чтобы он не был рад за Банни — на самом деле чертовски счастлив. Но собственный брак Гринго стал упражнением в принятии похоти за любовь, и находиться рядом с истинным чувством было немного больно — словно увидеть настоящий свет после долгого пребывания под землей.

   Банни разбудил его с чашкой чая и извинениями. Он сказал, что подумывал о том, чтобы дать ему поспать, но справедливо рассудил, что Гринго захочет услышать новости, которые Банни только что узнал от Кобелихи. Под прикрытием чуть ли не бунта Картер с Дойлом выскользнули из расставленной на них сети. Услышав об этом, Гринго проверил свой телефон, на котором оказалось именно то текстовое сообщение, которого он так боялся.

   Почувствовав себя после душа хоть немного человеком, Гринго заново перевязал ногу, оделся и спустился вниз, услышав, как Симона тихо напевает в спальне меланхолическую песню.

   — А вот и он — наш Спящий красавец, — произнес Банни, усердно работая у плиты.

   Аромат жареного мяса заполнил весь нижний этаж.

   — Свеж, как новорожденный ягненок.

   — Хвала Иисусу!

   Гринго прислонился к стойке и понизил голос:

   — Слушай, что станем делать, если кто-нибудь начнет искать этих парней?

   — Не стоит беспокоиться, — ответил Банни, неумело переворачивая яичницу.

   — Банни?

   Банни повернулся, чтобы впервые за утро взглянуть на Гринго.

   — Я сказал, не беспокойся.

   — Да, но…

   — Послушай меня: просто забудь об этом, хорошо? Если кто-то начнет их искать, я разберусь сам. Тебя там не было, и к тебе это не имеет ни малейшего отношения.

   Симона зашла на кухню, помахав перед лицом рукой.

   — Черт возьми, в этом доме найдется хоть какая-нибудь еда, которая не умерла с мучительными криками?

   — Очень надеюсь, что нет, — ответил Банни, широко ей улыбнувшись.

   — Ага, поскольку капля здорового образа жизни, вероятно, тебя убьет.

   — Хочу, чтобы ты знала: мой дедушка ел полный классический ирландский завтрак каждый день своей жизни. И он ни разу ему не повредил.

   — Серьезно? — воскликнула Симона. — Это тот самый дедушка, который не дожил до твоего рождения?

   Банни пожал плечами.

   — Не исключено.

   — Хорошая попытка, дружок. Еще замечу, что тебе не помешали бы регулярные физические упражнения.

   — Поупражняться с тобой я всегда готов!

   — Банни! Следи за манерами, — Симона одарила смутившегося Гринго улыбкой. — Ну что, как себя чувствуешь?

   — Жить буду, — ответил Гринго.

   — Сомневаюсь, если будешь есть слишком много завтраков с ним.

   — Ну, в этом мне везет. Я должен идти.

   — Что? — возмутился Банни. — Не говори ерунды. Сейчас глубокая ночь.

   — Знаю, но у меня кое с кем ранняя встреча.

   — Прошу тебя, — сказала Симона, — останься. Хороший завтрак — самое малое, чем я могу тебя отблагодарить. Если хочешь, у меня есть немного хлопьев с отрубями.

   — Господи, — проворчал Банни, — и ты, Брут?

   — Ты бы лучше помолчал. Рано или поздно придется перейти на пищу для взрослых. Это. Без. Вариантов.

   — Она права, амиго. Тебе стоит правильно питаться. Мало ли что еще у тебя там застряло.

   — Ха-ха, очень смешно.

   — Поговорим завтра.

   Банни и Симона обменялись взглядами. Затем он отвернулся от плиты, чтобы обратиться к Гринго напрямую:

   — Слушай, если это по делу Картера… мы сможем тебя вытащить. Просто позволь мне помочь. Всего лишь скажи…

   Гринго поднял руку.

   — Это вряд ли. В любом случае я уже сказал, это не твоя проблема.

   — Но…

   — Без всяких «но».

   Гринго обнял Симону и дружески ткнул Банни кулаком в живот.

   — Наслаждайтесь ночным завтраком. Пообщаемся завтра.

   
Гринго сел в машину и набрал номер.

   — Ну наконец-то!

   — Были дела.

   — Жаль, что пришлось тебя от них отвлечь. Что он сказал?

   Гринго посмотрел на входную дверь дома Банни.

   — Я тебе уже говорил: ему это неинтересно.

   — Господи! Он слишком много знает.

   — Всё в порядке.

   — Ничего не в порядке.

   — Слушай, он ничего не скажет, гарантирую.

   — Я не доверю свое будущее этому…

   — И не нужно! Знаешь, у меня есть кое-что на него, а у него — кое-что на меня. Назовем это гарантией взаимного уничтожения.

   В телефоне воцарилось молчание — достаточно долгое, чтобы Гринго испытал искушение проверить, не оборвалось ли соединение.

   — Езжай пока сюда, остальное обсудим потом. Часики тикают.

  [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    Глава пятьдесят первая

   

   [image: after_title]

Томми Картер поплотнее застегнул ветровку, оперся задом о капот джипа и стал смотреть, как в преддверии нового дня на востоке светлеет небо. Он находился здесь с половины шестого утра, в основном занимаясь безмолвным созерцанием. В море есть нечто умиротворяющее — что-то огромное и могучее, совершенно незаинтересованное в твоем существовании. Оно было здесь до него и надолго останется после. На какое-то безумное мгновение ему захотелось спуститься к воде, скинуть ботинки вместе с носками и броситься вплавь. Он быстро отбросил дурную мысль: стояло холодное декабрьское утро и он находился здесь по делу.

   Путь сюда отнял много времени, был полон ухабов, и все же риск того стоил. К тому часу, когда солнце окажется высоко в небе, их предприятие сделает огромный шаг вперед. Он повернулся, чтобы еще раз посмотреть на море. Через тридцать минут подойдет люксовая яхта с семьюдесятью двумя тюками роскошного колумбийского кокаина на борту. Их контрагенты настояли, чтобы обмен произошел именно на рассвете, что оказалось неожиданно разумным. Любая морская активность в ночное время суток подозрительна по определению, в то время как с первыми лучами солнца добрые люди приступают к своим добрым делам. Согласно оговоренному плану, скоростной катер должен доставить на берег столько кокаина, чтобы Томми смог безраздельно доминировать на ирландском рынке и завести весьма серьезных друзей по ту сторону Ирландского моря[97]. Томми уже знал двоих — одного в Ливерпуле, другого в Глазго, — кто охотно забрал бы у него большие доли груза. За последнее десятилетие в качестве бесспорного лидера ирландского рынка утвердился Герри Фэллон, но довольно скоро это изменится. Фэллон проживет еще достаточно, чтобы пожалеть о своей попытке сжечь дом Томми Картера, но недостаточно, чтобы жалеть долго.

   После того как будут улажены утренние дела, Томми исчезнет на пару дней. Если бы над ним не висела угроза попасть под официальное обвинение, Гарди даже не услышала бы его алиби относительно того, где он был. Однако стоит ли пояснять, что нужное алиби было заготовлено еще несколько месяцев назад и обновлено с учетом недавно возникших обстоятельств. Проблема, когда Гарди от него отстанет, является простым вопросом ожидания. Никаких доказательств у полиции нет. Более того, поскольку засаду на О’Доннелла и Франко устроили продажные копы, то очень скоро выяснится, что слишком пристальное изучение улик способно привести вовсе не к тому результату, на который они рассчитывают. Картер улыбнулся про себя. Если бы его оппоненты не проявили жадность, то, вероятнее всего, он бы уже сидел за решеткой. С этого дня Томми будет дистанцироваться от всех акций хотя бы на один шаг — как только заключит намеченную сделку и обеспечит себе будущее.

   Пляж Бренчлуич выбирался самым тщательным образом. Будучи далеко не самым живописным пляжем Донегола, он мог привлечь пару посетителей в субботу в августе, но ранним утром в декабре сюда вряд ли кого-нибудь потянет. Когда вокруг сплошной пустынный берег и до ближайшего жилого дома пара миль, пляж не представляет интереса ни для любителей бега трусцой, ни для рыбаков, ни для кого-либо еще. Однако на тот случай, если сюда кто-нибудь нагрянет, у Томми имелись несколько спецовок со светоотражающими полосками в багажнике и правдоподобная история о проверке поступившей информации о загрязнении прибрежных вод.

   Он посмотрел вправо, где пляж постепенно поднимался, пока не превращался в увенчанный дроком крутой утес, внизу которого о скалы бились волны. Как удалось разузнать Томми, в летнее время года местная молодежь частенько подначивала друг друга на прыжок с пятнадцатиметровой высоты в воду. Развлечение прекратилось пару лет назад после трагедии, в результате которой испанский студент по обмену оказался в инвалидном кресле. Теперь на верху утеса висели знаки, предупреждающие об опасности падения, и стояло несколько ограждений, не позволявших взять необходимый для прыжка разбег. Когда-то там был маяк, но в 1980-е его снесли как небезопасный, и теперь вместо него возвышалась одинокая метеорологическая измерительная станция, внешне похожая на чересчур амбициозный школьный научный проект. Тот факт, что станция не подвергалась вандализму, свидетельствовал о полном отсутствии интереса к ней у местной молодежи после того, как рисковать жизнью тут стало скучно.

   Ситуация с Мораном оказалась следствием разочарования. За прошедший год Картер с О’Доннеллом несколько раз тайно обсудили его поступки. Моран вел себя слишком вызывающе, в то время как последнее, в чем нуждалась их маленькая организация, — это чей-то болтливый язык. Однако после нескольких лет совместной службы в армии О’Доннелл категорически не хотел избавляться от Джимми Морана. Даже получив в бедро пулю в момент внезапного нападения полицейских, О’Доннелл продолжал настаивать, что утечка исходила не от Джимми. И все же смерть Морана дала Томми именно то, что было нужно — выход из-под наблюдения. Для этого потребовалось стать временным союзником ИРА, но оно того стоило. Он испытывал мрачное удовлетворение, обернув поражение Морана в свою победу. Утечка была устранена, и они снова выставили Гарди дураками. Что же касается О’Доннелла…

   Позади себя Томми услышал шум двигателя. Повернувшись, он увидел синий фургон, показавшийся из-за линии песчаных дюн. Дорога — представлявшая собой даже не дорогу, а две наезженные колеи — вначале огибала подножие склона и только потом спускалась к пляжу, что полностью отвечало их цели.

   Томми посмотрел на часы. Точно вовремя. Фургон подъехал к берегу и остановился позади его джипа. Открылась дверь, и из машины вылез Франко Дойл.

   — Проблемы были?

   — Нет, Томми, все в порядке. Фургон стоял именно там, где ты сказал. Контактировал с лодкой?

   — Кораблем.

   — Что?

   — Это корабль, Франко. Судно такого размера — корабль. Однако катер, который подойдет, можно называть лодкой.

   — Неважно. Новости есть?

   Томми покачал головой.

   — Нет, но так и должно быть. Режим радиомолчания. Не волнуйся, все под контролем. Просто готовься заняться разгрузкой.

   — Значит, — сказал Франко, небрежно засунув руки в карманы и облокотившись о переднюю часть фургона, — ты взял с собой алмазы?

   — Сегодня у тебя ужасно много вопросов, Франко.

   — Конечно. Я ведь тоже в этом участвую, если что. Остались только мы с тобой, Томми. Пора завязывать с этой херней про секретность.

   Картер посмотрел на Франко долгим пристальным взглядом, затем еще плотнее запахнул куртку.

   — Да, Франко. Я бы не стал приходить на сделку с наркоторговцами с пустыми руками. У меня нет желания умереть.

   Франко растопырил локти, словно намереваясь зевнуть, и вдруг выхватил из кармана пистолет.

   — Рад слышать. Теперь давай камни сюда.

   Не шелохнувшись, Томми посмотрел Франко прямо в глаза.

   — Дядя Франко, я очень надеюсь, что это шутка.

   Франко улыбнулся в ответ.

   — Тебе показалось, что я смеюсь?

   — После всего, что я для тебя сделал…

   — Я тебя умоляю… Обращался со мной как с лакеем, считая себя жутко умным. На самом деле ты мерзкий малолетний хер и всегда им был.

   Задние двери фургона распахнулись, и с левой стороны показался детектив Тим Гринго Спейн, вооруженный пистолетом, из которого он целился точно в голову Томми. За ним быстро последовала вооруженная точно так же детектив-сержант Джессика Каннингем, которая заняла позицию справа.

   — Вижу, привел новых друзей, Франко?

   — Ага, — ответил Франко. — Уже не чувствуешь себя таким умным, да, Томми?

   — Ты прав, не чувствую. Честно говоря, я не думал, что человек, которого я знал с рождения и которого мой отец называл «братом», так легко меня предаст.

   Франко сплюнул на землю.

   — Можешь не начинать. Ты предал отца задолго до меня. Уже сообщил ему, что собираешься заняться торговлей наркотиками?

   Томми пожал плечами.

   — Тебе следует знать, Франко: О’Доннелл всегда считал, что утечка исходит от тебя. Что ты стукач, я имею в виду. — Договорив фразу, Томми по очереди посмотрел на три нацеленных на него пистолета и в глаза за ними. — А ведь я тебя перед ним защищал. Ловко ты подставил Морана, ничего не скажешь. Оказывается, в тебе больше коварства, чем можно было ожидать.

   — Немного поздновато пытаться мне льстить.

   — О нет, — ответил Томми с легким смешком, — я всего лишь разъясняю ситуацию. Видишь ли, я пообещал Джону, что если вдруг ошибся, то он получит возможность разобраться с тобой лично.

   — Жаль, что он умер раньше, чем у него появился шанс. С удовольствием бы пообщался с этим мудилой.

   — Умер? А кто сказал, что он умер?

   — Ты.

   — Я? — Томми улыбнулся еще раз. — Что ж, возможно, так и есть. Мы ведь никогда не лжем друг другу, да, дядя Франко? Но давай пофантазируем. Представь, что прямо сейчас ты стоишь под прицелом винтовки снайпера мирового класса, чьего лучшего друга ты убил. Невеселая перспектива, да?

   — Херня это все!

   Томми видел, как Франко борется с желанием оглядеться. На лбу его выступила капелька пота. Он дважды моргнул. Копы, стоявшие за спиной Франко, стали нервно оглядывать горизонт. Дюны, скалы, море.

   Мгновение продолжало тянуться. Ничего не происходило.

   — Скажешь что-нибудь на прощание, дядя Франко?

   Франко нервно облизнул губы, затем скривил их в усмешке.

   — Ты сраное трепло, Томми. Думаешь, весь из себя гений? Да ты просто пытаешься взорвать мне мозг…

   Следует отметить, это был неудачный выбор слов, поскольку в тот же миг голова Франко Дойла лопнула.

   Пуля, выпущенная из снайперской винтовки L96A1 / Arctic Warfare производства компании Accuracy International, может легко поражать цели на расстоянии до восьмисот метров, если, конечно, стреляет профессионал. С расстояния менее ста восьмидесяти метров и с учетом того, что винтовка находилась в руках Джона О’Доннелла, судьба Франко Дойла решилась с той самой секунды, когда он направил пистолет на Томми Картера. Передернув продольно-скользящий затвор, О’Доннелл дослал в патронник следующий патрон.

   Быстро нырнув за фургон, Гринго услышал, как Джессика Каннингем проделала то же самое со своей стороны. Повернув голову, он заметил Томми Картера, прячущегося за джипом. Однако сейчас не он был их самой большой заботой. Следовало найти укрытие от снайпера. Проблема заключалась в том, что если не знаешь, откуда исходит опасность, то укрытие нельзя считать укрытием. Кроме двух машин, на сорок метров во все стороны было негде спрятаться. С таким же успехом это могла быть и миля.

   — Да где же он, черт возьми? — с паникой в голосе проговорила Каннингем с противоположной стороны фургона.

   — Не знаю.

   Гринго оглядел дюны в конце пляжа. В фильмах вы бы заметили блик от оптического прицела или хотя бы вспышку выстрела, но Гринго не сомневался, что О’Доннелл достаточно опытен, чтобы не совершать простых ошибок, а замеченная вспышка будет означать только то, что думать уже поздно.

   Гринго посмотрел на Франко, вернее, на то, что от него осталось. Он упал влево — в ту сторону фургона, за которой сидел Гринго, а значит…

   Мысль прервал резкий стук пули, врезавшейся в фургон с противоположной стороны, вслед за ним долетел гром выстрела. Затем раздался глухой удар тела Джессики Каннингем о землю.

   — Джессика?

   Заметив движение краем правого глаза, Гринго сделал два выстрела, заставив Томми Картера нырнуть обратно за джип. В ответ слева от Гринго свистнула пуля. Сердце в груди колотилось так сильно, что казалось, вот-вот лопнет. О’Доннелл, должно быть, справа, на утесах, а это значит, он целится с возвышения.

   — Бросай пистолет, детектив, и будешь жить.

   — Звучит разумно, Томми, я подумаю.

   Голова Томми на мгновение высунулась из-за переднего бампера джипа и тут же исчезла, когда в переднее колесо влетела пуля.

   — У тебя колесо спустило, Томми.

   — Очень смешно, детектив Спейн. О’Доннелл хочет, чтобы ты знал: он надеется попасть в тебя так, чтобы ты умер медленной, мучительной смертью.

   — Честно говоря, — ответил Гринго, — достаточно попасть кому-нибудь в ногу — всего один раз, — чтобы он принял это близко к сердцу.

   В нескольких сотнях метров от них овца спокойно разглядывала человека, присевшего возле нее на корточки с биноклем в руках. В мире овец данное явление было довольно необычным, но, поскольку оно не представляло собой угрозу и не выглядело съедобным, овца лишь открыла рот и продолжила спокойно жевать траву.

   Издалека донесся громкий звук, источник которого находился далеко за пределами зрения овец, однако человек с биноклем понял, что звук выстрела издала снайперская винтовка со скользящим затвором Accuracy International L96A1.

   — Ах ты ж, свинская срань…

   Человек бросился обратно к транспортному средству, позволив овцам погрузиться в свои обычные овечьи дела.

   
Стало тихо.

   Гринго лежал абсолютно неподвижно, всем телом распластавшись по земле. Под фургоном ничего не удавалось разглядеть. За джипом также не наблюдалось ни малейшего движения. Он старался не задерживать взгляд на теле Джессики Каннингем, неподвижно лежавшем у задней шины фургона с водительской стороны. Тело женщины смялось так, словно она была не более чем куклой, бессердечно выброшенной скучающим ребенком.

   Холодный бриз с моря пах солью и водорослями. Гринго пробежал взглядом взад и вперед, сжимая влажную от пота рукоять пистолета «Глок-22». Он старался дышать ровно. Пытался думать. Однако из головы не выходила одна-единственная мысль: прямо сейчас Джон О’Доннелл может спокойно пробираться по дюнам, выискивая удобный сектор обстрела. Если Гринго повезет, он даже не успеет ничего осознать в тот миг, когда до него долетит пуля.

   Тишина становилась все более гнетущей.

   Он уловил быстрое движение, затем ветровое стекло фургона разлетелось вдребезги от снайперской пули. Вокруг Гринго зазвенели осколки. Он заметил ноги Картера, быстро переступившие через тело Джессики Каннингем. Гринго сделал три выстрела под днище фургона, и Томми Картер закричал. Его тело ударилось о землю, но он тут же перекатился, инстинктивно выстрелив пару раз в ответ…

   
Другая овца задержалась на середине склона, который вел к вершине утеса. Минуту назад она стояла на самом верху и разглядывала кусты дрока, когда с соседнего участка земли, который не был землей, донесся резкий громкий звук, вспугнувший ее и двух других овец. Ее компаньонки давно рассеялись внизу, но она отвлеклась на соблазнительный кустик травы.

   Еще один громкий звук донесся с вершины утеса, но он ее уже не обеспокоил. Звук стал заметно дальше, отчего подрастерял свои шокирующие свойства.

   Однако затем раздался рев свирепого зверя. Овца обернулась и увидела, как нечто черное, большое и злое съехало с однополосной дороги и направилось прямо к ней. Овца не могла этого знать, но зверем был черный «Порше 928S» 1983 года выпуска с красным кожаным салоном. Возможно, овцы не лучшие выживальщики в мире, но природный инстинкт подхватил ее, как пушинку, и она помчалась обратно вверх по склону так быстро, как только могли нести ее ноги.

   Затем над ней внезапно поднялась земля, которая не была землей.

   
Джона О’Доннелла приучали не отвлекаться, то есть жить одним моментом, существовавшим лишь тогда, когда он смотрел в прицел винтовки. Пожилой инструктор по стрельбе обычно наклонялся к его уху и орал разнообразные оскорбления, пока он методично выбирал и уничтожал заданные цели на полигоне.

   И все же в глубине души его внутренний часовой поднял тревогу. О’Доннелл отвел правый глаз от прицела и открыл левый. Перед ним предстало невероятное зрелище: черный «Порше» быстро поднимался к нему по склону, подпрыгивая на ухабах. Непреднамеренно возглавив атаку, в которой ей не хотелось участвовать, впереди машины мчалась паникующая овца.

   О’Доннелл поднялся на колено — неуклюже из-за ранения в бедро — и выпустил пулю чуть левее центра ветрового стекла, стараясь попасть в водителя. Пуля разбила стекло вдребезги и врезалась в ярко-красную кожу подголовника.

   На водительском сиденье никого не было.

   О’Доннелл передернул затвор одним быстрым плавным движением, зарядив следующий патрон. Секунду подумав, он попытался вывести из строя двигатель. Однако машина подпрыгнула на неровной земле, и вместо двигателя пуля угодила в номерной знак.

   Овца проскакала мимо О’Доннелла в тот миг, когда он отпрыгнул вправо, чтобы не угодить под колеса автомобиля, в одно мгновение утилизировавшего 327 фунтов стерлингов, затраченных на оборудование Ирландской метеорологической службы мониторинга окружающей среды.

   Овца, обнаружив себя в ловушке между рычащим дьяволом и глубоким синим морем, остановилась на краю обрыва и с ужасом посмотрела на скалы внизу. У черного «Порше 928S» 1983 года выпуска с красным кожаным салоном не было причин переживать аналогичный экзистенциальный кризис, поэтому он с дерзким воем бросился с утеса в сторону ничего не подозревающего синего моря.

   Овца подпрыгнула и через мгновение осознала, что стоит прямо на животе у страшного животного. Затем она полетела, что является довольно необычным состоянием для овцы.

   
Джон О’Доннелл понаблюдал, как машина воспарила в сторону моря, унося на капоте удивленную овцу. Он стал подниматься на ноги, чтобы заглянуть за край утеса.

   
За девяносто секунд до того Банни Макгэрри обнаружил, что у него нет оружия. По крайней мере, в строгом смысле этого слова.

   На службе ему разрешалось и часто требовалось носить с собой оружие. Однако в данный момент пистолет находился в запертом сейфе их отдела, так как формально Макгэрри пребывал в отпуске.

   Конечно, у него был личный «Дерринджер», но для него имелся только один патрон, который он уже израсходовал. Откровенно говоря — хотя он ни разу в этом не признался, — Банни был приятно шокирован тем, что «Дерринджер» вообще сработал. Так что если он надеется хоть как-то «разрулить» ситуацию, то теперь придется выковыривать из жопы что-нибудь в метафорическом, а не в буквальном смысле слова.

   С собой у него не нашлось ничего, кроме машины, которая в кои-то веки находилась не в автомастерской, а также клюшки для игры в хёрлинг. Если честно, он часто использовал хёрл в качестве оружия, поскольку клюшка идеально работала в условиях ближнего боя. Однако она была совершенно бесполезна в противостоянии со снайпером. Впрочем, не совсем: сломанная пополам, клюшка придавила педаль акселератора «Порше 928S» 1983 года выпуска, позволив его владельцу сесть на пассажирское сиденье так, чтобы наклониться вниз и нажимать на педаль сцепления правой рукой, а рычаг переключения передач передвигать левой. Ремень от брюк он использовал, чтобы зафиксировать руль в одном положении, так как управлять машиной не глядя было не очень удобно. Оставалось надеяться, что первоначальная траектория была выбрана правильно. В конечном счете ему удалось разогнать машину до третьей скорости, в результате чего она, отчаянно взревев, полетела с обрыва в безнадежной попытке стать первым автомобилем, перепрыгнувшим через Атлантический океан.

   На самом деле Банни не видел, как машина оторвалась от земли, поскольку за несколько мгновений до этого выкатился из нее с пассажирской стороны. Камни побили тело, кусты дрока расцарапали кожу, но обращать внимание на неудобства было некогда. Банни как можно скорее вскочил на ноги и побежал.

   Увидев его приближение, Джон О’Доннелл начал разворачиваться с винтовкой в руках.

   Подсознание Банни, должно быть, само сделало расчет. У его противника снайперская винтовка и, несомненно, имеется пистолет. Он очень искусен как в огнестрельном, так и в рукопашном бою. И хотя одна нога его ранена, преимущество по-прежнему остается за бывшим армейским рейнджером.

   Вот почему в тот момент, когда О’Доннелл практически завершил разворот корпусом и прижал винтовку к плечу, Банни опустил собственные плечи, вытянул руки и исполнил идеальный регбийный захват на уровне бедер противника. Правда, он не смог благополучно прижать его к земле, поскольку сила инерции снесла обоих с обрыва.

   Внизу торчали скалы, падение на которые, несомненно, могло убить.

   Каким бы отчаянным не был план Банни, он надеялся стать вторым человеком, достигшим земли, поскольку для первого не осталось бы ни шанса.

   
Томми Картер сидел, прижавшись к заднему колесу фургона, и тяжело дышал. Даже поддерживать себя в таком положении было больно. Пули попали в подъем левой ноги и в голень правой. Встать с такими ранениями было невозможно. Попытка проползти хотя бы метр стоила такой боли, что он не сумел сдержать крик.

   — Детектив?

   Ответа не последовало, хотя ему показалось, что он услышал шевеление. Вероятно, детектив-сержант Спейн еще жив, но, скорее всего, находится в еще худшем состоянии, чем он. Одним из выстрелов Томми, должно быть, попал во что-то важное.

   Поскольку Томми Картер оставался Томми Картером, он продолжал крутить в голове ситуацию в поисках выхода.

   Отвлекшись на собственный крик, он не видел, что произошло на утесе, — только шум машины, влетевшей с плеском в воду, привлек его внимание. Затем сквозь слезы, застилавшие глаза от боли, он увидел, как с обрыва сорвались и исчезли две человеческие фигурки. С тех пор ничего не шелохнулось.

   Солнце взошло достаточно высоко, чтобы ослепить его, когда он взглянул на скалы, прокручивая в голове все в третий раз. Что будет, если появятся представители властей? Жизнь в заключении, а значит — поражение. А что, если представители картеля «Круз» сойдут на берег — если даже предположить, что они не видели, как с утеса сорвалась машина, и не передумали? Что бы вы сделали, если бы нашли на берегу тяжелораненого человека, у которого с собой алмазы на шестнадцать миллионов фунтов стерлингов и нет возможности для побега? Наверняка пожелали бы ему доброго утра и всадили пулю. А потом ушли бы со своим товаром и оплатой. Так, по крайней мере, поступил бы он сам, и критиковать их он не имел морального права.

   Единственной его надеждой оставался Джон О’Доннелл, поэтому он с большим интересом наблюдал, как из волн появилась фигура, которая выползла на берег и направилась к нему.

   Томми Картер улыбнулся.

   — Доброе утро, Банни.

   — Для тебя детектив Макгэрри.

   Макгэрри был похож на мокрую крысу. Томми поднял пистолет.

   — Джон О’Доннелл мертв?

   — Судя по треску, который произвело его тело в момент удара, так и есть. Иначе он станет охрененным танцором лимбо[98].

   — Вы проявляете неуважение к человеку с пистолетом, детектив.

   — Ну что же, — ответил Банни. — Если мне понадобится эпитафия, то этих слов будет достаточно. Где Гринго?

   Томми махнул рукой в неопределенном направлении куда-то за фургон.

   — Разве вы не будете умолять сохранить вам жизнь?

   Банни пожал плечами, отчего его намокшие и утратившие ремень брюки упали.

   Он посмотрел на них сверху с выражением смирения на лице.

   — Вы решили разыграть для меня фарс, детектив?

   Банни покачал головой.

   — Если честно, последние сутки моей жизни напоминали скачки верхом на быке, окунувшем яйца в «Дип Хит»[99]. Так что если тебе уже на все плевать, если ты хочешь пристрелить меня, то давай, блин, стреляй быстрее. Я слишком устал для этого дерьма.

   В этот момент овца, которой более чем хватило этого дерьма, выползла из вод и побежала вверх по пляжу на нетвердых ногах.

   Секунду Томми Картер и Банни Макгэрри наблюдали вместе, как она убегает в сторону дюн.

   — Ну что же, — сказал Томми, — не каждый день такое увидишь.

   Банни натянул промокшие брюки и побрел вслед за овцой, хлюпая ботинками при каждом шаге.

   — Опусти пистолет. Пойду вызову скорую. С тобой все будет в порядке.

   Томми Картер покачал головой.

   — Нет, спасибо.

   Он передвинул пистолет, направив его точно на Банни.

   — Никуда не ходи. Слушай, я хочу, чтобы ты мне кое-что пообещал.

   — Что?

   — Скажи им… скажи, чтобы папа… Скажи, чтобы они отдали ему мою почку.

   — Стой…

   Банни успел только вытянуть руку, когда Томми Картер одним быстрым движением развернул пистолет, сунул его себе в рот и спустил курок.

   
Гринго наблюдал за волнами, набегавшими одна за другой на сушу. Он поднял глаза к небу, когда его внезапно заслонил нависший над ним Банни Макгэрри.

   — Господи, Гринго!

   Банни упал возле него на колени.

   Гринго заговорил голосом, звучавшим едва громче шепота:

   — Ты пришел?

   — Ну, других планов на утро у меня не было. А еще я посмотрел твои сообщения, когда ты принимал душ.

   — Сволочь любопытная.

   Гринго почувствовал, как его липкие руки, прижатые к животу, были отодвинуты в стороны. Банни стянул с себя промокшую футболку с Джонни Кэшем и прижал ее к ране Гринго.

   — Ай!

   — Извини.

   — Зачем ты раздеваешься? Хочешь воспользоваться умирающим человеком?

   — Заткнись, детектив-сержант Спейн. Надо ли напомнить, что ты прошел курсы по гомофобии? Вдобавок, кто сказал, что ты умираешь?

   Гринго улыбнулся. Жизнь утекала сквозь пальцы, казалось, уже очень давно. Он не знал, во что попала пуля, но от раны в животе исходило отвратительное зловоние. Он был рад, когда ветер переменился, принеся соленый океанский воздух.

   — Всё в порядке, амиго.

   — Потерпи немного. Я… я позвоню… Блин! Телефона нет. Я найду… Тут наверняка где-то есть телефон, ты только потерпи.

   Банни встал, но Гринго ухватил его за руку.

   Когда Гринго заговорил, его собственный голос показался ему охрипшим и далеким — будто он слышал запись самого себя, передаваемую сквозь толщу воды из другого времени.

   — Я жалею, что…

   — Не надо…

   — Да послушай ты, чертов идиот…

   Банни опустился на колени рядом с Гринго. Его большое участливое лицо было мокрым от слез. Гринго снова попытался улыбнуться, ощутив привкус крови во рту.

   — Ты был хорошим другом, и я прошу прощения… ну, ты знаешь…

   — Забудь…

   — Позаботься о маме, если сможешь.

   — Уверен, ты позаботишься сам. Давай я просто…

   — И береги себя. Ты заслужил нормальную жизнь. Твои грехи не тяжелее, чем у других, а твои добрые дела все-таки должны иметь вес.

   — Побереги силы.

   Банни смотрел вниз, моргая, пытаясь прогнать слезы. Его губы продолжали двигаться, словно он хотел что-то сказать, но не решался.

   Голос Гринго сделался еще слабее:

   — Конец близок, амиго.

   Банни беспомощно огляделся. В его жилах кипело отчаяние.

   — Позволь, я позвоню… Я смогу… Они пришлют санитарный вертолет или что-нибудь в этом роде… Или…

   Когда Банни снова опустил взгляд, оказалось, что он на пляже один.
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    Глава пятьдесят вторая
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Банни крепко держал палец левой руки на кнопке звонка, не переставая правой колотить в дверь.

   — Ну же, открывайте. Я всего лишь хочу…

   Он сделал шаг назад, когда дверь немного приотворилась. В щели, ограниченной цепочкой, показались ярко-голубые глаза сестры Бернадетт.

   — А, это ты, — сказала она голосом более мягким, чем обычно. — Секунду.

   Дверь закрылась, и Банни услышал, как сняли цепочку. Потом дверь открылась снова, голова сестры Бернадетт высунулась, оглядела окрестности и втянулась внутрь. Банни задумался, не говорила ли она в этот момент сестре Эссампте, что она и ее дробовик могут отступить. Наконец лицо Бернадетт вернулось к щели.

   — Она здесь? — спросил Банни.

   — Нет.

   — Вы бы сказали мне, если бы она была?

   Вместо ответа Бернадетт лишь грустно улыбнулась.

   Банни не видел Симону уже два дня — с тех пор, как уехал присматривать за Гринго. План состоял в том, чтобы следовать за Гринго на расстоянии и следить, чтобы тот не влип в неприятности еще большие, чем у него были. Банни чувствовал, что обязан ему за все хорошее, что тот для них сделал.

   Врачи настояли на том, чтобы Банни задержался в больнице для наблюдения хотя бы на ночь. Они утверждали, что у него явные признаки сотрясения мозга. Учитывая, как сильно Банни ударился о камни, — хотя и не так, как О’Доннелл, принявший на себя основную тяжесть удара, — сотрясение мозга, вывихнутое запястье и несколько качественных дополнений к его и без того впечатляющей коллекции синяков можно было считать обалденной удачей. А еще от заплыва в холодной воде у него немного воспалилось ухо.

   По крайней мере, часть причин, по которым Банни держали взаперти, выяснилась той же ночью, когда его разбудил детектив-инспектор Финтан О’Рурк. Будучи официально контуженным, Банни не мог давать никаких показаний ни в какой форме. В ретроспективе можно отметить, что это обеспечило детективу-инспектору О’Рурку некоторое время для драгоценной передышки. Банни спокойно все выслушал. Конечно, излагал Финтан дипломатическим языком, но реальность заключалась в том, что Верхолаз и его начальники сообразили, что происходит. Банни так и не понял, догадались ли они до того, но бойня на пляже Бренчлуич высветила тревожный инцидент во всей красе: трое полицейских попытались ограбить Картера вместо того, чтобы изобличить. Скандал потрясет «Гарда Шихана» как минимум на десятилетие, еще более подорвав общественное доверие. Офицеры О’Шэй, Каннингем и Спейн будут неизбежно демонизированы прессой, а значит, их семьи потеряют пособие и будут обречены на позор.

   Однако можно выбрать иной путь: банда злобных воров и жестоких убийц полицейских была «накрыта» с поличным. Действия группы отважных офицеров привели к пресечению поставки крупнейшей партии наркотиков, которую когда-либо видела страна. Люксовая яхта «Крылья ангела» была взята на абордаж в пятнадцати милях от побережья силами Ирландского военного флота при поддержке британцев, в результате чего произошло изъятие семидесяти двух тюков чистейшего кокаина. Все, что нужно сделать Банни, лишь подтвердить ту версию событий, которую изложит О’Рурк, и любые сомнения коллег будут заглушены марширующим оркестром, разогревающимся перед пресловутым парадом. Семья О’Шэя, муж Каннингем и мать Гринго получат все положенные по закону пособия и будут морально согреты воспоминаниями о своих павших героях.

   Банни согласился сразу. Он чудовищно устал и к тому же предпочел бы, чтобы Гринго запомнился как герой, а не пария.

   На следующий день он дал официальный отчет детективу-инспектору О’Рурку и Памеле Кэссиди. Время от времени Кобелиха бросала недоверчивые взгляды, однако допытываться не стала. Благодаря обнаруженной горе улик, свидетельствующих против Томми Картера, уже на следующее утро должен быть в полном объеме восстановлен на службе Динни Малдун, так что и у Кэссиди имелся свой резон поддержать игру.

   Короче говоря, Банни врал сквозь зубы и занимался масштабным сокрытием фактов, пока его не усадили на заднее сиденье патрульной машины и не отвезли домой.

   Симоны там не оказалось.

   И это обстоятельство вновь привело его сюда — к порогу дома Сестер Святого.

   Бернадетт подняла глаза.

   — Боюсь, она уехала.

   Банни прислонился плечом к дверному косяку. Оттого что сестра Бернадетт подтвердила его догадку, легче ничуть не стало.

   — Не ищи ее, она этого не хочет. Полагаю, ты должен отнестись к ней с уважением.

   — Но…

   Бернадетт взяла что-то с маленького столика у двери и протянула ему. Письмо.

   — Не хочешь войти?

   Банни покачал головой.

   Бернадетт посмотрела на него долгим пристальным взглядом.

   — Береги себя, детектив. Ты один из немногих хороших.

   После того как она закрыла дверь, Банни повернулся и сел прямо на каменные ступени.

   Затем он открыл письмо:

   
    Мой дорогой Банни, это самое трудное письмо, которое мне когда-либо доводилось писать. Мне так жаль Тима. Знаю, ты сделаешь все, что в твоих силах, чтобы попытаться его спасти — точно так же, как сделал это для меня. Пожалуйста, не кори себя ни в чем. Ты не сможешь всех спасти, но мне нравится, что ты пытаешься.

    Я все думала и думала, как это изменить, но реальность, увы, такова, что прошлое будет меня преследовать. Прости, что я тебя втянула, моя совесть будет нечиста, если это продолжится. Всеми фибрами души я бы хотела остаться с тобой здесь до конца дней своих, но это будет нечестно. Ты хороший человек и достоин лучшего.

    Пожалуйста, не пытайся меня искать. Надеюсь, ты получишь от этой жизни все, чего действительно заслуживаешь. Спасибо, что подарил мне счастливейшие дни в тот момент, когда я думала, что уже не смогу стать по-настоящему счастливой.

    Люблю тебя,

    твоя Симона
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    Эпилог
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Три недели спустя

   — Христос верхом на ламе! Фил Неллис, ты что там вытворяешь? Будь добр, надень обратно шлем, парень! Господи, не думаю, что серьезная травма мозга тебе повредит, однако, если твою тупую башку оторвет шлитаром, других мальчиков это расстроит!

   — Знаете, в чем его проблема, босс? Он не понимает основ игры.

   — Ты прав, Десси, абсолютно прав.

   — Кроме того, он тупой, как свинское говно.

   — Десси! Нельзя так говорить.

   — Но вы же сами так сказали на прошлой неделе, босс.

   — Кхм… нельзя повторять то, что говорю я.

   — Это несправедливо.

   — А кто, черт возьми, сказал тебе, Десси, что жизнь справедлива?

   — Вы сказали, босс.

   — Э-э… вот именно! И это доказывает мою точку зрения.

   — Какую?

   — Ты собрался мне дерзить, Десси?

   — Нет, босс.

   — Майкл Долан, не пытайся бить по мячу! Тебе не для этого выдали самую большую клюшку!

   — Знаете, в чем его проблема, босс?

   — Да, Десси, знаю очень хорошо.

   — Босс…

   — Что?

   — Сами-знаете-кто вернулся, босс.

   Банни оглянулся через плечо и увидел детектива-инспектора Финтана О’Рурка, маячившего за его спиной.

   — А, — сказал Банни, — тот самый «мусор».

   — Но, босс…

   — Тебе нельзя повторять то, что говорю я. Запомнил, Десси?

   — Да блин!

   — Добро пожаловать в реальный мир. А теперь иди за дальнюю боковую линию и кричи на Ларри Доддса каждый раз, когда тот засовывает палец в ноздрю.

   — Каждый раз? Господи, да я голос сорву!

   Опечаленный Десси поплелся вдоль боковой линии.

   — Банни…

   — Детектив-инспектор, должен предупредить: если вы будете регулярно являться без ребенка на матчи по хёрлингу среди детей до двенадцати лет, то я буду вынужден сообщить о вас властям.

   — Принято к сведению. Слышал, страховая компания списала твою машину?

   — Списала. И я выкупил ее по цене металлолома. Теперь она сушится у Терри Фрисби. Он считает, что сможет восстановить ее и завести, когда у него появится время.

   — Прекрасная новость. Кстати, если уж заговорили о вещах, требующих времени…

   — Полагаю, это то, что называют «переходом ближе к теме», инспектор?

   — Наверное, да. Ну так что, ты вернешься? Предложение еще в силе.

   Банни на мгновение обернулся, чтобы внимательно посмотреть на детектива-инспектора О’Рурка, после чего снова сосредоточился на игре.

   — В чем дело, Финтан? Думал, найдешь меня обоссанным и в шалаше? На этом все?

   — Ты хороший детектив. И ты нам нужен.

   — Ну да, — ответил Банни. — Удивлен, что об этом не упомянули в последнем отчете о моей пригодности.

   — Твои профессиональные навыки пересмотрены. Более того, комиссар хочет, чтобы ты знал: если вернешься, твое имя попадет в следующий список на повышение до детектива-сержанта.

   — Меня это не интересует.

   — Уверен, интересует. Новое звание позволит орать на людей совсем другого ранга.

   — Винни Карри, займись ребятами в майках другого цвета, чем та, что на тебе! Мы ведь это уже обсуждали!

   Банни пнул ногой одну из лежавших перед ним спортивных сумок, затем оглянулся с таким видом, будто давно забыл о существовании О’Рурка.

   — В общем, предложение передано, — сказал О’Рурк.

   — Я заметил.

   — Скоро увидимся.

   — Я бы на это не рассчитывал.

   О’Рурк усмехнулся.

   — А я бы очень даже да.

   Банни повернулся и посмотрел на О’Рурка повнимательнее.

   — Ты прирожденный полицейский, Банни, к тому же больше ничего не умеешь. Эта работа у тебя в крови. Увидимся на службе в понедельник утром.

   — Посмотрим.

   — Посмотрим.
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    Послесловие от Куива
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Привет, читатель!

   Спасибо, что ознакомился с книжкой «“Ангельская” работёнка», которая, надеюсь, тебе понравилась. Если ты новообращенный в «культ Банни», то тебе повезло: первые две книги «Дублинской серии» ждут твоих голодных и внимательных глаз. Если так вышло, что ты их уже проглотил, то будь уверен: финальная часть тоже не за горами. А если тебе хочется узнать о таинственных Сестрах Святого, то у меня наготове несколько интересных новостей! Зайди на сайт www.whitehairedirishman.com, подпишись на мою ежемесячную рассылку, и я вышлю тебе электронную книгу с новеллой «Сестры разберутся», в которой повествуется именно о них. Это как боевики 1980-х, в каждом из которых собирается команда мстителей, только про крутейших монахинь.

   Сама рассылка — это просто последние новости о моих работах, случайная «халява» и чрезмерное, откровенно говоря, количество веселых картинок с обезьянами.

   Спасибо за чтение, увидимся еще,

   
    Куив
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    Над книгой работали
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   Сноски

  

  


    1

   

   HMV (англ. His Master’s Voice, букв. «Голос его хозяина») — ретейлер музыки и развлечений, в настоящее время работающий исключительно в Великобритании, на торговой марке которого изображена собака, слушающая граммофон. Здесь и далее, если не указано иное, примечания переводчика.

  

    2

   

   «Я верю, что могу летать» (англ.).

  

    3

   

   Des Kelly Carpets Limited — ирландская компания, торгующая ковровыми покрытиями. Основана в 1976 году.

  

    4

   

   Отсылка к вымышленному персонажу, созданному Дэвидом Боуи и многократно цитируемому в западной культуре.

  

    5

   

   End of the Millennium Psychosis Blues — третий студийный альбом ирландской инди-рок-группы That Petrol Emotion, вышедший в 1988 году и достигший пятьдесят третьего места в британском чарте.

  

    6

   

   Стаут — темный элевый сорт пива.

  

    7

   

   Хитрый Койот — персонаж серии короткометражных мультфильмов «Хитрый Койот и Дорожный Бегун», имеющий обыкновение регулярно падать в пропасть.

  

    8

   

   Brown Thomas & Company Limited — сеть из четырех ирландских элитных универмагов, расположенных в Дублине, Корке, Голуэе и Лимерике. Магазин на Графтон-стрит, открытый в 1948 году, считается флагманом всей сети.

  

    9

   

   Колледж-грин — площадь в центре Дублина, на которой расположены офисы ряда банков, включая главный офис Банка Ирландии.

  

    10

   

   «Лидс Юнайтед» — английский профессиональный футбольный клуб из города Лидс, графство Уэст-Йоркшир.

  

    11

   

   Бутч Кэссиди и Сандэнс Кид — два знаменитых грабителя, промышлявших нападением на банки и грузовые поезда, и главные герои одноименного американского кинофильма 1969 года.

  

    12

   

   Лиффи — река в Ирландии, протекающая через центр Дублина. Прим. ред.

  

    13

   

   Имеется в виду мост Рори О’Мура. Первоначальный деревянный мост на этом месте, построенный в 1670 году, несколько раз пытались уничтожить паромщики, потерявшие выгодный бизнес. Среди дублинцев приобрел название «Кровавый», когда по нему переводили двадцать арестованных паромщиков в тюрьму Брайдвелл. В ходе попытки их отбить несколько человек погибли.

  

    14

   

   Пилер — насмешливое прозвище ирландского полицейского.

  

    15

   

   «Гарда Шихана» (ирл. An Garda Síochána na hÉireann — «Стража мира Ирландии») — официальное название ирландской полиции.

  

    16

   

   В оригинале Кэссиди носит прозвище Butch, что не только означает «активная лесбиянка», но и отсылает к известному американскому бандиту Бутчу Кэссиди.

  

    17

   

   Ирландские армейские рейнджеры — элитный военный спецназ Сил обороны Ирландии, являющийся подразделением сухопутной ирландской армии.

  

    18

   

   Сокращенное наименование ирландской полиции.

  

    19

   

   Эмпорий (лат. emporium, от др. — греч. ἐμπόριον, от ἔμπορος — путешественник, торговец, купец) — общее название, применяемое для торговых поселений, возникших на северо-западе Европы в VI–VII веках и просуществовавших до IX века. Прим. ред.

  

    20

   

   Брюс Фредерик Джозеф Спрингстин (р. 1949) — американский певец, автор песен и музыкант. Лидер группы E Street Band.

  

    21

   

   Джонни Кэш (1932–2003) — американский певец и композитор-песенник, ключевая фигура в музыке кантри, является одним из самых влиятельных музыкантов XX века.

  

    22

   

   Led Zeppelin («Свинцовый цеппелин») — британская рок-группа, образовавшаяся в сентябре 1968 года и признанная одной из самых успешных, новаторских и влиятельных в современной истории. Распалась в 1980 году после смерти барабанщика.

  

    23

   

   Rage Against the Machine («Ярость против системы») — американская рок-группа, существующая с 1991 года. Известна своими крайне левыми политическими взглядами.

  

    24

   

   Слегка смягченная строчка из песни Killing in the Name («Убивая во имя…») группы Rage Аgainst the Machine.

  

    25

   

   Синдром Туретта — генетически обусловленное расстройство центральной нервной системы, которое характеризуется множественными двигательными тиками и как минимум одним голосовым. Долгое время синдром Туретта ассоциировался с выкрикиванием нецензурных слов или оскорбительных выражений.

  

    26

   

   Керри — графство на юго-западе Ирландии.

  

    27

   

   Que sera, sera (исп.) — чему быть, того не миновать.

  

    28

   

   Пирс-стрит — одна из самых длинных улиц Дублина, названная в честь ирландских революционеров братьев Пирс.

  

    29

   

   Шериф-стрит — улица и одноименный район на севере Дублина. Считается бедным районом для рабочего класса.

  

    30

   

   Мит — графство на востоке Ирландии.

  

    31

   

   Долки — богатый южный пригород Дублина.

  

    32

   

   Консильери (итал. consigliere) — советник семьи, человек, которому дон (глава семьи) может доверять и к советам которого прислушивается. Он служит посредником при разрешении спорных вопросов, выступает посредником между доном и подкупленными политическими, профсоюзными или судебными деятелями либо выполняет роль представителя семьи на встречах с другими семьями. Прим. ред.

  

    33

   

   Уэксфорд — графство на юго-востоке Ирландии.

  

    34

   

   Джеймс Огастин Алоишес Джойс (1882–1941) — ирландский писатель и поэт, автор романа «Улисс», действие которого разворачивается в Дублине.

  

    35

   

   Глория Эстефан (р. 1957) — американская певица кубинского происхождения, автор песен.

  

    36

   

   Гобшайт (ирл. gobshite) — трепло, идиот (букв. «дерьмо из глотки»).

  

    37

   

   Билли Холидей (1915–1959) — американская певица, во многом повлиявшая на развитие джазового вокала своим оригинальным стилем пения.

  

    38

   

   Шлитар — мяч для игры в хёрлинг.

  

    39

   

   По правилам игры в хёрлинг, мяч, пролетевший в ворота выше поперечной штанги, приносит одно очко. Мяч, попавший в нижнюю часть ворот, считается голом и оценивается в три балла. Счет очков и голов в хёрлинге идет отдельно по принципу «число голов — сумма очков».

  

    40

   

   Хёрл — клюшка для игры в хёрлинг.

  

    41

   

   ГАА, или Гэльская атлетическая ассоциация, — ирландская международная общественная организация, занимающаяся развитием и продвижением гэльских видов спорта и ирландской культуры в целом.

  

    42

   

   «Лакозейд» (англ. Lucozade) — британский бренд безалкогольных напитков, в настоящее время производимый японской компанией Suntory. До середины 1980-х позиционировался как энергетический напиток для больных и продавался в основном в аптеках.

  

    43

   

   Гласневин — жилой район Дублина, знаменит своими зелеными парковыми зонами. Прим. ред.

  

    44

   

   Рэнелэ (англ. Ranelagh) — поселок городского типа южнее Дублина.

  

    45

   

   «Большой побег» (англ. The Great Escape) — американский фильм 1963 года о побеге союзнических военнопленных из немецкого лагеря во время Второй мировой войны.

  

    46

   

   Малахайд — поселок городского типа в Ирландии, находится в шестнадцати километрах к северу от Дублина.

  

    47

   

   Майлз Дэвис (1926–1991) — американский джазовый трубач и бенд-лидер, оказавший значительное влияние на развитие музыки XX века.

  

    48

   

   Болсбридж — престижный район Дублина в южной части города.

  

    49

   

   Она же «Столичная» с соленой карамелью.

  

    50

   

   Полное название — The Man I Love («Мой любимый мужчина») — песня Джорджа и Айры Гершвин, созданная в 1924 году. С Билли Холидей записана в 1939 году.

  

    51

   

   Либерти-маркет — уличный рынок на Мит-стрит в Дублине.

  

    52

   

   Нина Симон (1933–2003) — американская певица, пианистка, композитор, аранжировщица. Сочетала джаз, соул, поп-музыку, госпел и блюз, записывала песни с большим оркестром.

  

    53

   

   Элла Джейн Фицджеральд (1917–1996) — американская певица, одна из величайших вокалисток в истории джазовой музыки.

  

    54

   

   Дина Вашингтон (1924–1963) — одна из самых знаменитых исполнительниц джаза и блюза в США. Известна под псевдонимом Королева Блюза.

  

    55

   

   Royal Roost — ресторан в Нью-Йорке, в конце 1940-х годов превратившийся в знаменитый джаз-клуб.

  

    56

   

   В данном случае речь идет об американском телесериале «Старски и Хатч», который транслировался на канале ABC с 1975 по 1979 год.

  

    57

   

   Додзё (яп.) — зал для занятий единоборствами.

  

    58

   

   Лепардстаун — пригород Дублина, в котором находится второй по значимости ипподром в Ирландии.

  

    59

   

   Близнецы Рональд (1933–1995) и Реджинальд (1933–2000) Крэй — бандиты, контролировавшие большую часть организованной преступной деятельности в Лондоне в 1950–1960-х годах.

  

    60

   

   В 1952 году Алана Тьюринга признали виновным по обвинениям в совершении «грубой непристойности» в соответствии с «поправкой Лабушера», согласно которой преследовали гомосексуалистов. Ему предоставили выбор: принудительная гормональная терапия или тюремное заключение. Тьюринг выбрал первое. В 1954 году он умер от отравления цианидом. Было установлено, что Тьюринг покончил жизнь самоубийством.

  

    61

   

   Отрывок из песни Jingle Bells приведен в переводе Павла Коняхина.

  

    62

   

   Кабра — внутренний жилой район Дублина, северо-восточнее Феникс-парка.

  

    63

   

   Ратмайнс — городской район Дублина, расположенный южнее центра.

  

    64

   

   Салютом из двадцати одного орудия обычно приветствуют глав государств.

  

    65

   

   ИРА (Ирландская республиканская армия) — военизированная группировка, целью которой является полное отделение Северной Ирландии от Соединенного Королевства.

  

    66

   

   «Парни в балаклавах» (англ. Balaclava boys) — банды малолетних гопников, терроризировавшие средние школы в 1970-х и 1980-х годах. Своего рода молодежная субкультура.

  

    67

   

   Соглашение Страстной пятницы (оно же Белфастское соглашение) — договор о политическом урегулировании конфликта в Северной Ирландии, подписанный 10 апреля 1998 года и предусматривавший создание автономных органов власти, а также ряд других мер в политическом и конституционном аспектах.

  

    68

   

   Карраха — деревня в Ирландии, которая находится в графстве Мит (севернее Дублина).

  

    69

   

   Темпл-Бар — один из старейших районов Дублина, на территории которого располагается множество пабов и магазинов, из-за чего в квартале имеются проблемы с тишиной и порядком в ночное время.

  

    70

   

   Кункен — карточная игра, возникшая в Мексике в XVII веке и имеющая несколько разновидностей.

  

    71

   

   Черный пудинг — кровяная колбаса с добавлением мясных субпродуктов, хлеба или картофеля.

  

    72

   

   Белый пудинг — колбаса из субпродуктов, в целом схожая с черным пудингом, но без крови.

  

    73

   

   «Моя прекрасная леди» — музыкальная комедия 1964 года, созданная на основе пьесы Бернарда Шоу «Пигмалион», в которой торговку цветами преобразили в воспитанную даму.

  

    74

   

   Строчка из стихотворения Перси Биши Шелли «Озимандия» (1817).

  

    75

   

   Фергюсон цитирует название песни Video Killed the Radio Star («Видео погубило звезду радио»), которая была записана и выпущена в 1979 году британской группой The Buggles. В ней повествуется о певце, песни которого исполнялись по радио и карьера внезапно оборвалась с появлением телевидения.

  

    76

   

   Донегол — самое северное графство Ирландской Республики.

  

    77

   

   Норд-Стрэнд-роуд — улица на северной стороне центральной части Дублина.

  

    78

   

   Хулиган, безобразник (ирл.).

  

    79

   

   Iarnród Éireann («Ирландские железные дороги») — компания-оператор национальной железнодорожной сети Ирландской Республики, основанная в 1987 году.

  

    80

   

   Ки-Ларго — остров возле Флориды. Считается одним из лучших мест в США для дайвинга, катания на катерах и яхтах, а также рыбалки.

  

    81

   

   Сипойнт — престижный район в Дублине на берегу Дублинского залива.

  

    82

   

   Термин «тишек» является официальным названием должности главы правительства Ирландии и не используется для обозначения премьер-министров других стран.

  

    83

   

   Перестрелка у кораля О-Кей, произошедшая в 1881 году, — самая знаменитая перестрелка в истории Дикого Запада, ставшая нарицательной.

  

    84

   

   МИ5 (MI5 — Military Intelligence) — государственное ведомство британской контрразведки, в обязанности которого входит защита национальной безопасности Соединенного Королевства от скрыто организуемых угроз, таких как терроризм, шпионаж и распространение оружия массового уничтожения.

  

    85

   

   «Звуки музыки» — художественный фильм 1965 года, экранизация одноименного бродвейского мюзикла, действие которого начинается в женском монастыре.

  

    86

   

   «Арноттс» — крупнейший и старейший универмаг в Ирландии.

  

    87

   

   Горы Уиклоу — горный хребет на юго-востоке Ирландии, имеющий статус национального парка.

  

    88

   

   Имеется в виду Биби Баскин (р. 1952) — известная ирландская теле- и радиоведущая, пик популярности которой пришелся на 1980–1990-е годы. Работала на канале RTÉ, вела авторские программы. Была известна как «легендарная рыженькая с RTÉ».

  

    89

   

   «Все девять ярдов» (The whole nine yards) — популярное американское разговорное выражение неясного происхождения. В данном случае означает «выложиться по полной программе».

  

    90

   

   Часть гэльского тоста sláinte mhath! (произносится «сландже-ва!»), означающего «За здоровье!».

  

    91

   

   «Дерринджер» — класс пистолетов простейшей конструкции, как правило карманного размера. Название происходит от фамилии известного американского оружейника XIX века Генри Деринджера (1786–1868).

  

    92

   

   Quod erat demonstrandum (лат.) — что и требовалось доказать.

  

    93

   

   Derrière (фр.) — зад, попа.

  

    94

   

   Килкенни — небольшой город в Ирландии, административный центр одноименного графства на востоке страны.

  

    95

   

   Корк — университетский город, расположенный на некотором отдалении от юго-западного побережья Ирландии. Прим. ред.

  

    96

   

   Кобелиха не совсем точно воспроизводит знаменитую фразу Yippee ki-yay, motherfuckers! которую выкрикивал герой серии фильмов «Крепкий орешек» Джон Маклейн всякий раз, когда наказывал очередных негодяев.

  

    97

   

   В Великобритании.

  

    98

   

   Лимбо — танец-игра, первоначально возникший в Тринидаде и Тобаго, цель которого состоит в том, чтобы пройти вперед ногами под низкой перекладиной, не уронив ее и не упав.

  

    99

   

   Deep Heat — производящийся в Великобритании крем от мышечный боли, обладающий ярким эффектом жжения.
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